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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


ÖKÜZ SÖZCÜĞÜ ÜZERİNE 


Öküzün damını alçacık yapın 
Yaş koman altına kuruluk serpin 
Koşumdan koşuma gözlerin öpün 
İreçberler hoşça tutun öküzü 


Pir Sultan Abdal 


M Günümüz Türkçesinde olumlu / olumsuz mecazlarda ve deyim- 


lerde yaşayan öküzün bağlı olduğu alt familya (sığırgiller), bozkır 
kültürünün hüküm sürdüğü coğrafyalarda; insanoğlunun at, ko- 
yun, keçi ve deveyle birlikte en yakın yoldaşlarından biri olmuş- 
tur. Bu nedenle de Azerbaycan, Özbekistan ve Türkiye Türkçesi 
haricindeki Türk lehçelerinde öküzün “anlayışı kıt, aptal” anlamı- 
na rastlanmaz (Sevortyan, 1974: 522). Kazakça ve Nogayca gibi 
Türk lehçelerinde görülen “ağır, hantal, kaba; duygusuz” anlamı 
ise öküzün iriliğinden ve bu iriliğine tezat oluşturan boyun eğ- 
mişliğinden kaynaklanır. Nitekim bu lehçelerde, örneğin Tatarca 
ve Başkurtçada; ügöz (köbek/ şekelle/ tösle) “aptal” değil, “güçlü, iri 
yarı, gürbüz, sağlıklı” anlamı taşır. Anadolu coğrafyasında da Yu- 
nus Emre'den Pir Sultan Abdal'a, Nazım Hikmet'ten Fazıl Hüsnü 
Dağlarca'ya, Muzaffer İzgü'ye! uzanan edebiyat dünyasında öküz 
menfi çağrışımlarla kullanılmaz; aksine “Öküzleriyle kardeş gi- 
biydi Elif / Yemezdi, içmezdi, yemeden içmeden onlar”? “Öküz 
ayağı basan, saban giren tarla bereketli olur.” “soframızdaki yeri 
öküzümüzden sonra gelen” gibi örneklerden görüleceği üzere 


1 M.İzgü, Halo Dayı ve İki Öküz'den (ilk baskı 1973: Halo Dayı). 
2 EF. HüsnübDağlarca, Mustafa Kemal'in Kağnısı'ndan. 
3 Yusuf Atılgan, “Ağaç”, Bütün Öyküleri, YKY, 2017'den. 
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öküzün bir yoldaş, kardeş gibi, hatta insananüstü (fevkalbeşer) idrak edil- 
mesi, sözcüğe yüklenen olumsuz anlamın ithal olduğunu akla getirir. Bu 
tür mecazlarınsa Fransızca baeuf “omme stupide, sans finesse”, Almanca 
Ochse “dummer Mensch, Dummkopf”, İtalyanca bue “uomo ottuso, stupi- 
do”, İspanyolca buey “Persona gue es tonta o estüpida”, Farsça 48 gâv vd. 
Hint-Avrupa dillerinde bulunması; sözcüğün “kalın kafalı, aptal, ahmak” 
anlamlarıyla Lehçe-i Osmani (1876), A Turkish-English Lexicon (1890), Ka- 
mus-ı Türki (1900) gibi XIX. yüzyılın son çeyreğinde yazılmış sözlüklerde 
karşımıza çıkmaya başlaması; Türkçedeki mecazlaşmanın özellikle Farsça 
ve Fransızcadaki anlamlarla ilişkili olabileceğini akla getirir. Milli Mücade- 
le Dönemi'nde Kuvayımilliye tarafından, orduya malzeme taşımak için 
“Kağnı Komutanlığı”nın kurulması (Özdemir, 2001: 6); Cumhuriyet Döne- 
mi'nin birinci emisyon 1 lirasının (1927) ön yüzünde bir çift öküzle kara- 
saban süren köylü resmi bulunması; Selahattin Reşit Alan'ın Eskişehir 
Tayyare Tamirhanesinde yaptığı ilk milli uçağımızın (1932) ambleminin 
öküz olması, 20. yüzyılın ilk yarısında öküze verilen değerin zirvede oldu- 
gunu gösterir. 


1. Tarihi Türk Yazı Dillerinde Öküz: 


12 hayvanlı takvimde Çincede $ (niü) imiyle gösterilen yıl için, Eski Türk- 
çe metinlerde öküz (< PT *höküz) değil, ud sözcüğü kullanılır (ED: 34) çün- 
kü Çince # (niü)'nun ve Türkçe udun zooloji terminolojisindeki anlamı 
ortaktır. İki sözcük de erkek, dişi, iğdiş, genç veya yaşlı fark etmeksizin 
genel olarak türü bildirir. Eski Türkçe belgelerde; dişi sığır için ingek, erkek 
sığır için buka, sütten yeni kesilmiş yavru için buzagu, iğdiş edilmiş boğa 
için öküz sözcükleri kayıtlıdır. Sıgır ve tana (iki yaşına kadar olan yavru) 
ise sırasıyla ilk kez Karahanlıca ve Eski Kıpçakça metinlerde belgelenir. 
Bunların bağlı olduğu familya ud “sığır”dır. Dolayısıyla modern aktarma 
ve çevirilerdeki öküz yılı yanlıştır; doğrusu sığır yılıdır. 


Öküz, yazıtlar dönemi ve Eski Uygur Türkçesi metinlerinden itibaren “iğ- 
diş edilmiş boğa” anlamıyla yük çekmekte ve toprağı sürmekte kullanılan 
bir hayvan olarak karşımıza çıkar: 


1.1 Runik yazılı belgelerde (1. Elegest ve Abakan Yazıtı) yük hayvanıdır: 
yüz er kadaşım uyurın üçün yüz erin elig öküzin tikdi “Yüz erkek akrabam 
kudretli olduğu için yüz adamla, elli öküzle (yazıtımı) dikti.” (Ye 10/2); az- 
man atıg (?) öküz at yok yıta “İğdiş eidimiş at (?) ve öküz yok artık, heyhat!” 
(Ye 48/6). 


Irk Bitig ve Budist muhitte yazımış Eski Uygurca eserlerde, öküzün “iğdiş 
edilmiş sığır” anlamlı kullanımı genel olarak sürer: bir karı öküzüg belin 
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biçe kumurska yemiş “Bir ihtiyar öküzü belini kemirerek karınca(lar) ye- 
miş.” (IB: 37); kaltı arslan öküzüg böri koynka öpünü kelirçe yme ançulayu 
bo ölüm küni kimni üze kelser kamag alayatturur yarlıkamatın ölürür “Nasıl 
ki aslan öküzü, kurt koyunu yutmaya hazırlanırcasına bunun gibi ölüm 
günü kimin üstüne gelse (onu) tamamen zayıflatır, acımadan öldürür.” 
(Le Cog, 1922:11, 8-13); kotoz öküz yme katıg ünin mayradı süvri müyüz-in 
yerig yilkep tuyugı üz-e Jtulprakag kaz-ap saçtı “Tibet öküzü yine yüksek 
sesle böğürdü, sivri boynuzu ile yeri eşeleyip toynaklarıyla toprağı kazıp 
saçtı.” (Zieme, 1975: Vatectexte); adgır atların yarataglag körtle kanılar ulug 
bedük udinek bukalar koduz öküzler tadun torpı buzagular irk erkeç teke oglak 
“Aygır ve atlarla mücehhez güzel kağnılar, iri, büyük sığır, inek, boğalar, 
yaklar, öküzler, bir yaşında, iki yaşında danalar, buzağılar, koçlar, tekeler, 
oğlaklar...” (Tekin, 1976: 12/1-4) 


Hasat Duası adlı Eski Uygurca metnin tarladan kaldırılan buğdayın bere- 
ketinin anlatıldığı bölümünde öküz, buğdayın bolluğundan onu taşıya- 
maz hâle gelsin temennisiyle anılır: kidirdin turup (99) kördeçi-ke kârâ- 
gü-çâ köşünşün (100) kerem-ke sang-ka kudsa tur- (101)-ka taşa turşun kü- 
rülügüçi kişi- (102)-ning küsüri sökülşün ala tagar- (103)-nıng yivi büşâlşün 
targıl öküz-(104)-nüng tapan-ı telinsün küçlüg eren-ler (105) ködürüp yukle- 
yü turşun “Batıda durup bakacak kişiye çadır gibi görünsün. (100) Ambara 
döktüğünde (buğdayı) taşsın. Demet demet bağlayan kişilerin kaburgaları 
kırılsın. Ala çuvalın dikiş yeri çözülsün alacalı, benekli öküzün ayağının 
tabanı delinsin.” (Gül, 2016: 92) 


Budist alanda yazılmış Eski Uygurca metinlerden Maitrisimit'te geçen son 
örnekte, türü gösteren “sığır” anlamlı ud ve türün sırasıyla dişisini, erke- 
gini, iğdiş edilmişini, yeni doğanını ve bir yaşına kadar olan yavrusunu 
gösteren ud inek buka koduz öküz tadun torpı buzagu sözcükleri sıralanır. 
Burada koduz/kotoz öküz ibaresinin ilk sözcüğü (koduz), Eski Uygurca me- 
tinlerde Tibet ve Moğolistan'da bulunan uzun tüylü bir sığır türü olan ya- 
kın (Tibet sığırı) Türkçesi; koduz öküz de “iğdiş edilmiş yak” anlamındadır.* 
Türklerin öküz sözcüğünü yak için de kullanmalarının sebebi, yakın da 
öküz gibi çift toynaklı boynuzlugiller (Bovidae) familyasından olmasıdır. 
Nitekim Tatarca ve Başkurtçada ügöz (öküz), “boynuzlu çift toynaklı iri ya- 
ban hayvanlarının erkeği” anlamı da taşır: bolandıy ügöz€ “geyiğin erkeği”, 


4 Eski Uygurca metinlerde koduz / kotoz öküzden başka ve kotoz iyek ve kotoz buka ibareleri 
de geçer: anta ok buz-agulaçı kotoz iyek tirig tutup ınça içegüsin teşip kotoz inek kal.......J 
tugurdı “Ondan sonra buzağılamak üzere olan dişi yakı canlı hâlde yakalayıp karnını 
deşip dişi yakı doğurttu” (Geissler-Zieme, 1970:Vatectexte). bugra-ça kükreyü arslança 
etneyü kotoz buka-ça yer kazınu “Erkek deve gibi böğürerek, arslan gibi kükreyerek, erkek 
yak gibi toprağı eşerek...” (Zieme, 1981: Vatectexte) 
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mışınıny Ügözö “mus geyiğinin erkeği” (BTH Il: 486); ügez bozav “erkek buza- 
gı” vd. (TTAS TI: 719). 


Kutadgu Bilig'de tek yerde geçen sözcük, türü gösteren udun ardından dişi- 
si ve iğdiş edilmişinin zikriyle karşımıza çıkar: ya kuzda yorıglı kalın köp ko- 
toz / ya tüzde yorıglı ud iyek öküz “Ve kuzey yamaçlarda dolanan sürü sürü 
yak / Ve düzlüklerde dolanan sığır, inek, öküz” (KB: 5372). 


Divânu Lugâti't Türk'te dört kez ve her birinde bir savda geçer: öküz adakı 
bolgınça buzagu başı bolsa yig “Öküzün ayağı olmaktansa buzağının başı ol- 
mak daha iyidir.” yani kendi kendini yönetmek, başkasına tabi olmaktan 
iyidir (28). evdeki buzagu öküz bolmas “Evdeki buzağı hiçbir zaman öküz 
olmaz.” Bu, fazilet ve şerefte yükselen bir adam için söylenir. Akrabaları 
onu, küçükken gördükleri gözle hâlâ küçük olarak görürler (194). boldaçı 
buzagu öküz ara belgülüg “Olacak buzağı, öküzler arasından belli olur.” Bu, 
celadetli ve akıllı olup kendisinden her türlü hayır beklenen genç için söy- 
lenir (229). karı öküz balduka korkmas “Yaşlı öküz baltadan korkmez.” Bu 
alışık olduğu bir şeyle korkutulan için söylenir ve o ondan korkmaz denir 
(522). DLT'de ayrıca “öküz sahibi olmak” anlamında öküzlen- eylemi kayıt- 
lıdır: er öküzlendi “Adam öküz sahibi oldu.” (129) 


Kışaşü'l-Enbiyâ'da dört çift öküze yapılan ahırla ilgili kısımda geçer: Aymış- 
lar: tört koş öküzlük yörni sarây kıldurdı. “Anlatmışlardır: Dört çift öküzlük 
yeri ahır yaptırdı.” (KE, 124r21; Ata, 19971: 174). Tarihi Kıpçakça eserler- 
den Gülistan Tercümesi'nde “anber öküzü” ibaresiyle kayıtlıdır: hünersiz ir 
derâhim birle fahr itse bil anı kün-ı har ol gerçi 'anber öküzi olsa “Hünersiz 
biri dirhemleriyle (zenginliğiyle) övünüyorsa o kişi, anber öküzü bile olsa 
onu eşeğin makatı say.” (Karamanlıoğlu, 1989: 310/5-6). 


XV. yüzyıl başlarında Kahire'de yazıldığı sanılan E/-Kavâninü'! Külliye 
Li-Zabti'l-Lügati't-Türkiye adlı eserin “Evcil Hayvanlar” kısmında ökü- 
zün anlamı verildikten sonra “boğa da denir” notu düşülmüş (Toparlı vd., 
1999: 69b). Bu not, sözlük müellifinin öküz ve boğa ayrımını bilmemesin- 
den kaynaklanmış olabilir. Zira eserin üçüncü sayfasında müellif, kitapta 
hatalar olabileceğini söyleyerek buna bir de açıklama getirmiş: “Cünkü 
ben ne Türküm ne de Türk oğullarındanım; onların ülkelerine de gitme- 
dim. Benim bilgim, onlarla çok düşüp kalkmam ve birlikte olmam sebebiy- 
le kendilerinden duyduklarıma dayanmaktadır” (Toparlı vd., 1999: 2a-2b). 
Bu açıklamaya bakarsak ya müellif ya da onun kaynak olarak kullandığı 
kişiler öküzle boğayı ayırt edemiyorlardı. 


Öküz; 11. Murat Dönemi'nde yaşayan Şeyhi'nin metaforik eseri Harname'de 
aptallığın değil, rahat bir hayatın sembolüdür. Şeyhi, mesnevisinin padi- 
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şahı metheden 26 beyitlik kısmının sonunda “rahat umdukça zahmetler 
gördüğünü, devlet istedikçe mihnetler bulduğunu, cihanın zevk içinde 
bulunduğu hâlde kendisinin sıkıntı ve beladan kurtulmadığını” söyleyip 
“gözleri ateşli ve göğüsleri gergin; boynuzları ay ve halka yay gibi semiz” bir 
öküz olması gerektiği hâlde “zaif ü nizar, yük elinde katı şikeste vü zar” bir 
eşek misali olmaktan yakınır; nihayet “firâsetlü, ulu yollu, kiyâsetlü” yaşlı 
bir eşeğe bunun sebebini sorunca şu yanıtı alır: Ki öküzi yaradıcak Hallâk / 
Sebeb-i rızk kıldı ol Rezzâk. Burada eşeklerin pirinin, “öküzlerin rızık sebebi 
olarak yaratıldığı, gece gündüz buğday işledikleri, aziz buğdayın öküzler 
sayesinde yetiştiği ve bu yüceliği hak ettikleri” açıklaması, öküzün İç As- 
ya'dan Anadolu'ya uzanan sessiz ihtişamının İslamiyet'le harmanlanarak 
takviye edilmesidir. 


Anadolu sahasında yazılmış başka telif eserlerde de öküz, ya sıradan bir 
hayvan olarak ya yük çeken, tarla süren bir hayvan olarak pek çok kez ka- 
yıtlanır. Ayrıca bazı tıp metinlerinde kurutulmuş (Mücerrebnâme, 1468) 
kızıl öküz ödünün (turna, keklik, kakan balığı, ayı ödleri ve bazı bitki ve 
baharatlarla karıştılıp) hanâzır (sıraca adı da verilen bir tür çıban, lenf bezi 
tüberkülozu) illetini sağalttığı bilgisi verilir (Küçüker, 2010: 104-105). 


2. Öküz ve Oğuz Bağlantısı: 


İlk defa D. Sinor'un XXI. Müsteşrikler Kongresi'nde (Cambridge, 1949) 

ortaya attığı bir fikirdir. Sinor; Oğuz Kağan Destanı'nın Paris Biblioth&gue 

Nationale'de kayıtlı Uygur harfli nüshasının “ikinci satırının içinde öküz, 
boğa veya inek olması icap eden bir çatal tırnaklının şekli bulunmaktadır.” 
diyerek bu şeklin Oğuz Kağan'a veya onun babasına ait olduğuna hükme- 
der. Bundan da Oğuz'un çatal tırnaklı hayvanlara mensup olduğu ve öküz- 
lük cevherinin şüphesiz olduğu sonucunu çıkararak oguz ve öküz sözcükle- 
rinin art ve ön ünlü nöbetleşmesi ortaya çıkmış aynı sözcükler olduğunu 

iddia eder. 


L. Bazin; 1953'te, Sinor'un bu birleştirmesine hem fonetik (farklı ünlü sı- 
nıfları ve /ğ/ nin sedasız karşılığının /k/ olamayacağı) hem semantik hem 
de kültürel açılardan karşı çıkar. Bazin; öküzün iğdiş edilmiş sığır ve boğa- 
nın karşıtı olduğunu, boğanın erlik ve cesareti simgelerken öküzde aptallık 
çağrışımı bulunduğunu, kahraman savaşçılardan oluşmuş bir toplumda 


5 Gördi otlakda yürür öküzler / Odlu gözler ü gerlü göğüzler // Sömürüp eyle yirler otlağı / 
Ki çekicek kılın tamar yağı // Boynuzı ba'zısınun ay bigi / Kiminün halka halka yay bigi // 
Böğrişüp çün virürler âvâze / Yankulanurdı tağ ü darvâze (Timurtaş, 1971:383). 

6 Dünügün arpa buğday işlerler / Anı otlayup anı dişlerler // Çün bular oldu ol azize sebep / 
Virdi ol izzeti bulara Çalab (Timurtaş, 1971:385). 
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iğdiş edilmiş bir hayvanın kişi adı seçilmesinin imkânsızlığını vurgular ve 
öküz sözcüğünü oğuzdan ayırmak gerektiğini belirtir. 


Bazin, Yakutça ogus ve Osmanlıca sözlüklerdeki oguz biçimlerinin “genç 
boğa, tosun” anlamlarından yola çıkarak, öküz dışında Türkçede ayrıca bir 
oguz sözcüğü bulunduğunu ama bunların kökenlerinin farklı olduğunu 
söyler. Bazin'e göre; “iki yaşındaki genç boğa” anlamlı bir sözcük savaşçı 
bir toplumda ad olarak kullanılabilir, çiftlik hayvanlarına cinsiyet ve yaş- 
larına göre ayrı adlar veren bozkır halklarının öküzle (iğdiş edilmiş sığır) 
oğuzu “iki yaşındaki genç boğa” birbirine karıştırmaları olanaksızdır. Ayrı- 
ca Oğuz etnoniminin etimolojisini başka yerde aramamak gerektiğini, zira 
Oğuz sözünün Osmanlı Türkçesindeki varlığının, onun Eski Oğuzcada da 
olduğunu kanıtladığını yani Oğuzların kendilerine “genç boğalar” adını 
verdiklerini; dolayısıyla Oğuz Kağan'ın adının anlamının da “genç boğa” 
olduğunu öne sürer. 


M. Erdal; Ural-Altay dilleri yapısına sahip olan Hurrice-Urartucanın ses, 
sözcük ve cümle yapıları, yani gramer özellikleri bakımından Türkçeye 
olan benzerliklerini ele aldığı Türkçenin Hurrice ile Paylaştığı Ayrıntılar adlı 
çalışmasında, Oğuzlarla Hurriler arasındaki mitolojik bir ilişkinin de ola- 
bileceğini söyler. Erdal, Osmanlıca sözlüklerde oğuz sözcüğüne verilen “to- 
sun” yani “genç boğa” anlamından ve Yakutçadaki oğus sözcüğünden ha- 
reketle Oğuz Kağan Destanı'ndaki çizimin genç bir boğaya benzediğini dü- 
şünür ve ekler: “Hurri tanrılarının başı fırtına tanrısı Teşub'un da kutsal 
hayvanı boğadır. Hurri mitolojisine göre Teşub'un Şerri ve Hurri adlı iki bo- 
gası varmış; öte yandan mitolojiden Teşub'un kendisinin de boğa olduğu 
anlaşılmaktadır. Hem Oğuzların hem Hurrilerin, milli adlarını totemleri 
olan bir boğadan aldıklarını görüyoruz.” Erdal; ayrıca Tibet kaynaklarında 
geç dönemlerde Uygurlar, daha da sonra da Cengiz Han'ın Moğol Devleti 
için kullanılan Hor sözcüğünün eski şeklinin *Turr veya *Hurr olabileceği, 
eğer *Turr ise baştaki /y/ sesinin çivi yazısı kaynaklarına / olarak geçtiği 
teorisinin ardından Oğuz ve Hurri isimlerinin aynı kökenden geldiği fikri- 
ni savunur (2004: 936). 


Ercilasun da Dede Korkut Kitabı'nın birinci boyu olan Dirse Han oğlu Boğaç 
Han'daki Boğaç ile Oğuz Han arasında, Ziya Gökalp başta olmak üzere bir- 
çok araştırıcının ilgi kurmasından hareketle Oğuz'un, “Boğaç” anlamında- 
ki öküz'den gelmesi gerektiğini düşünür. Ona göre, Boğaç - Oğuz Kağan ise 
Boğaç adı boğa'dan geldiği gibi Oğuz adı da öküz'den gelmelidir. Ercilasun; 
öküzün oguz biçimine dönüşmesini bulaşma (kontaminasyon) ile açıklar 
ve bu fikrin zayıf tarafının “boğa, tosun” anlamındaki oğuz kelimesinin 
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eski kaynaklarda geçmemesi olduğunun altını çizer (Ercilasun, 2008: 230- 
231). 


totti 


Öküz-Oğuz bağlantısı, Yakutça ogus temelinde kurulamaz. Bunun sebeple- 
rinden ilki, Yakutçadaki ogusun öküzden farklı bir söz olmamasıdır. Ogus, 
genel Türkçe öküzün Yakutçada aldığı biçimdir. İlk hecedeki /ö/lerin Ya- 
kutçada /0/laştığı başka örnekler de bulunmaktadır. Ör. tök- > tox “dök- 
mek, akıtmak” vb. (Kirişçioğlu, 1994: 17). Yakutçadaki “boğa, tosun” an- 
lamı ise öküz sözcüğünün aynı zamanda boynuzlu çift toynaklı iri yaban 
hayvanlarının erkeği için de kullanılmasından kaynaklanır (yukarı bk.). 


İkinci sebep Kamus-ı Türki ve Lehçe-i Osmani gibi Osmanlıca sözlüklerdeki 
öküz maddesinde “aslı oğuz” şeklindeki not edilen köken bilgisinin daya- 
naktan yoksun olmasıdır. Zira Şemseddin Sami ve Ahmet Vefik Paşa'nın 
sözlüklerinde yanlış ve eksik etimolojilere sık sık rastlamak mümkün- 
dür. Örn. Kamus-ı Türki'de kadın, “emretmek” anlamlı kada- fülinden; 1/- 
gın (ağaç türü), yıl- fiilinden, esirge-, esre- fiilinden türeyen biçimler olarak 
kaydedilirken; Lehçe-i Osmani'de tuğun ilk biçimi tüğ, suyun ilk biçimi suy, 
sucukun ilk biçimi sücük şeklinde verilmiştir. 


Oğuz Kağan Destanı'ndaki çizimin öküzle özdeşleştirilmesi, oguz ve öküz 
sözcüklerinin köken olarak aynılığı, Bazin'in belirttiği gibi mümkün de- 
ğildir. Başta Sinor olmak üzere bu görüşü savunan araştırmacıları yanıl- 
tan husus, destanda geçen iki cümledir. Bunlardan birincisi, adakı ud ada- 
kı deg billeri böri billeri deg yağrı kiş yağrı deg kögüsü aduğ kögüsü deg irdi. 
Burada Oğuz Kağan'ın doğumundan kırk gün sonra büyüyüp aldığı biçim 
tasvir edilir ve Bang-Rahmeti neşrinden beri cümle şöyle aktarılır: “Ayak- 
ları öküz ayağı gibi, beli kurt beli gibi, omzu samur omzu gibi, göğsü ayı 
göğsü gibi idi” (Bang-Rachmati, 1936: 11). Oysa ud sözcüğü, Eski Türkçede 
cinsiyet bildirmeksizin genel bir anlam taşırdı. Bu özelliğiyle sıgırın eş an- 
lamlısıydı. Runik harfli metinlerden bu yana dişisine iyek, erkeğine buka, 
yeni doğanına buzagu, iğdiş edilmişine öküz; Moğol fütühatı döneminin 
ardından yazılan Arap harfli Türkçe metinlerde bir yaşına kadar olanına 
tana dendiğini biliyoruz. Dolayısıyla bu cümlenin ilgili kısmının doğru ak- 
tarımı “ayakları sığır ayaklı” olmalıdır, ki FE. Ağca tarafından yayımlanan 
yeni neşirde kelime, doğru biçimde aktarılmıştır (2016:105). 


İkinci ve daha önemli cümle ise destan metninin 1. ve 2. satırlarındaki 
ayuny ayugu-su uşbu turur cümlesindeki ayugu” sözünün farklı biçimler- 


7 Ayugu, daha önceki yayınlarda farklı biçimlerde okunan sözcüğün F. Ağca tarafından 
düzeltilen okunuşudur (2016:127). 
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de okunsa da hep “resim” olarak açıklanagelmesidir. Ancak bu cümleyle 

“kastedilenin Oğuz Kağan mı babası mı yoksa metnin eksik kısmında ifa- 
de edilen bir olay mı” olduğu açıklanamadığı gibi, nk'gw şeklinde yazılan 
sözcüğün Türkçenin tarihsel dönemlerindeki hiçbir metinde geçmemesi 
(Ağca, 2016: 127), geçiştirilemeyecek kadar büyük bir problemdir. Neye 
atıfta bulunulduğu henüz anlaşılamayan bir cümleden ve mantıklı olsa 
da sadece yorumlarla bulunmayan çalışılan bir kelimeden hareketle oguz 
adı ve öküz bağlantısı yapılamayacağı gibi, bu bağlantı dil bilimsel (fonetik, 
morfolojiik ve semantik) açıdan da kurulamaz. 


3. Öküz Sözcüğünün Etimolojisi 


Türkçe öküz kelimesinin kökeni hakkında Türkoloji literatüründe muh- 
telif teoriler ileri sürülmüş, bunlardan ikisi yaygınlık kazanmış, ikisi de 
kelimeyi Hint-Avrupa kökene bağlamıştır (Rona-Tas-Berta, 2011: 664). 
Bunlardan biri “öküz, boğa” anlamlı Toharca (B) okso (Sans. uksan, Avesta 
uxsan, Ana Germence “ohsan, Eski İskandinav uxe, Gotça auhsa, Almanca 
Ochse, İngilizce ox); diğeri “davar” anlamlı Latince pecu (Ana Germ. *fehu, 
Gotça faihu, Anglo-Sakson feof, Ana Hint-Avrupa *peku) kelimeleridir. 


Öküzü, İngilizcede ox olarak yaşayan Hint-Avrupa dillerindeki kökteşlere 
bağlama girişimi ilk kez, B. Munkâcsi'nin Türk-Aryan dil ilişkilerini konu 
alan 1894 tarihli makalesinde yapılır; ardından H. Pedersen 1906'daki 
bir makalesinde kesin bir dille, “Türkçedeki “öküz' kelimesi hiç kuşkusuz 
Hint-Avrupa dillerinden ödünç alınmıştır.” yazarak Hintçe uksa ve Go- 
tça auhsa'nın proto biçimini “ukso (<*uksen-) olarak kurgular (Sevortyan, 
1974: 522;Eren, 1999: 2).5 


Hint-Avrupa dilciliğinin sistematize edildiği ve bu dillerdekine ses ve an- 
lamca benzeyen başka dil ailelerine ait sözcüklerin Hint-Avrupa kökenli 
olduğu vurgusunun yapıldığı 19. yüzyılın tamamında ve 20. yüzyılın baş- 
larında ortaya konan bu hipotez; G. Nâmeth (1942), Sir G. Clauson (1956), 
K. H. Menges (1968), P. Golden (1980), N. A. Baskakov (1987), R. R. Teni- 
şev (1997) tarafından da benimsenerek daha ileri noktalara sürüklenir. 
Nemeth sözcüğün Toharca B (Batı Toharca) okso ile, Clauson da Toharca A 
(Doğu Toharca) okös ile ilişkilendirir. Clauson, Hint-Avrupa dilleri uzma- 
nı Werner Winter'la yaptığı bir görüşmede, Winter'in ağır hasar görmüş 
Toharca A yazmalardan birinde sadece o/boşluk) şeklindeki bir kaydın okös 
olarak rekonstrüke edilebileceğini söylemesi üzerine Clauson, bu kurgusal 
sözcüğü Türkçe öküzle olan fonetik yakınlığından ötürü temelsiz bir şekil- 


8 Rusça kaynakları tercüme ederek bu yazıya katkıda bulunan değerli meslektaşlarım Doç. 
Dr. Serkan Acar ve Doç. Dr. Muvaffak Duranlı'ya teşekkür ederim. 
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de birleştirir (1972: 120). Tenişev; kelimenin Türk- Moğol dillerine girme- 
si ve kendine ait bir yorum elde etmesinin çok eski olduğunu, Proto Türk- 
çe ve Proto Moğolcaya *(h)ökâz biçiminde geçtiğini dile getirir (1997:440). 


Sözcüğün Türkçe (öküz), Moğolca (hüker > üker) ve Tunguzcadaki (hukur) 
biçimlerini, Ana Altayca “pökür'e bağlamak suretiyle öküzü Hint-Avru- 
pa dillerinden uzaklaştıran? Pelliot'un görüşü (1925), Ramstedt (1957; 
103-104) ve Poppe (1960: 12, 155) tarafından benimsense de Ramstedt'in 
Aynu dilindeki peko “öküz” > Japonca beko “öküz”ü, Latince pecu, pecus ve 
Gotça faihu “büyükbaş hayvan” ile birleştirmesi ve bu birleştirmeyi öküz 
maddesinde yapması, öküzü pecusla birleştirme çabalarına sebebiyet verir. 


1936'da İndogermanistler adına bu sorunu inceleyen Hans Jensen'in, 
“Hint-Avrupa ve Altay dilleri alanında ortaya konulmuş benzerlikler, keyfe 
göre ve türlü şekillerde açıklanabilir. Şimdiye kadar ortaya konmuş olan 
kelime karşılaştırmaları hiç de müspet değildir, ilim bakımından da sa- 
vunulamaz. Benzerliklerin çoğu rastlantıya ve onomatop&e'ye bağlı olup 
bazısı da bir dilden öbürüne geçen alıntı kelimelerle alıntı yapı eklerde gö- 
rülmektedir.” (Dilaçar, 1964: 25) şeklindeki sözlerini ihtiva eden “Ingoger- 
manisch und Uralisch” ve “Imdorgermanisch und Altaisch” makaleleri, 
Hermann Hirt Armağanı'nda yayımlandıktan sonra öküz meselesi Altayist- 
leri ve Türkologları ikiye böler. 


Sinor; Some Altaic Names for Bovines adlı çalışmasında (1962), Hint-Avru- 
pa kökeni nazariyesi hakkında şunları yazar. “Benzerlik aşikârdır ancak 
ifade ediş tarzı talihsizdir. Toharca B'nin Hint-Avrupa dilleri arasından 
keyfi olarak seçilmesinin hiçbir makul sebebi yoktur. Eski Türkçe metin- 
lerin bir dizi Toharca ödünçleme (temelde teknik terimler) ihtiva etmesi, 
meseleye açıklık getirmez. ... Hint-Avrupalı dil bilimciler, uzun zamandan 
beri bu sözcüğü muayyen bir dile raptetmekte büyük güçlük çektiklerinin 
farkındadır. Türkçe ve Hint-Avrupa dillerindeki biçimlerin birleştirilme- 
sine karşı en güçlü kanıt ise Nemeth tarafından görmezden gelinen Moğol- 
ca biçimlerdeki h- ön sesidir ki bu ses, genellikle eski bir Altayik *p'nin izi 
olarak yorumlanır. Clauson, “pökür mutlak bir hayal ürünüdür. sözleri- 
ni yazdığında Pelliot ve Ligeti'nin Altayca h- sesi hakkındaki yazdıklarını 
ne yazık ki gözden kaçırmıştır... ve Clauson'un yeni bir yazısında tekrar 
konuyu gündeme taşıyarak “Daha ileri araştırmalar, benzer içerikteki di- 
ger Türkçe sözcüklerin de aynı kökenden olduğunu gösterebilir.”!! sözle- 


9 Bugörüşlerin tafsilatı için bk. Eren, 1999: 305. 
10 TheCase Against the Altaic Theory, CAJII, 1956. 
11 The Earliest Turkish Loan Words in Mongolian, CAJ IV, 1958-59. 
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rine yani öküzün ve diğer Türkçe besi hayvanı adlarının Toharca kökenli 
olma ihtimallerine katılmıyorum.” (Sinor, 1962:317) 


Sinor'un bu görüşlerinin yayımlanmasından bir yıl sonra Doerfer, Altay 
halklarının halk inançlarında boğa ve beyaz öküzün geleceği belirlemede 
oynadığı önemli role değindikten sonra, ne ses bilgisi ne de anlam bilgisi 
açısından öküzün Hint-Avrupa kökenli olamayacağını belirtir (1963:3997). 
Vovin (2002), Starostin-Dybo-Mudrak (2003), Gülensoy (2017), Savelyev 
(2017) gibi bilim adamları öküzü, Altayik bir öge olarak Altay dilleri içinde 
değerlendirir; Hint-Avrupa kökenli olduğu iddialarına karşı çıkar ancak 
Türkçe bir etimoloji önermezler. 


Öküzü ve Çuvaşça biçimi vâkârı doğrudan doğruya Türkçe bir kökene bağ- 
layan Yegorov; Çuvaşçanın etimoloji sözlüğünde yansıma sesten türemiş 
olabileceğini, Türkçe öğür-, Tat., Bş. üker-, Kzk., Nog. ökir-, Kmk. ökür-, Uyg. 
hökür- gibi böğürme bildiren fiillerle açıklar (1964: 48). 


Macarcada 12. yüzyıldan beri ökör olarak yaşayan sözcükle ilgili olarak Rö- 
na-Tas; 1970'te savunduğu yayımlanmamış tezinde, Yegorov'un görüşü- 
nü destekler. A. Berta; bu fikri neredeyse mükemmel bir noktaya getirerek 
Türkçe “öküz” anlamlı ismi, Türkçe “böğürmek” anlamlı fiille ilişkilendi- 
rir. Benzer bir etimolojinin 1954'te Brockelmann tarafında bugayı, onoma- 
topoeic “bu- sözcüğüyle ilişkilendirmek suretiyle yapıldığını; bu etimoloji- 
ye bir başka iyi bir semantik paralelin Altayca mörö- “böğürmek” > mörök 
“inek; boğa” olduğunu ifade eder. Berta, büyükbaş hayvan sesi çıkarmak 
anlamlı onomatopoecic fiilllerin (ökir- ve öksi-) tarihi ve çağdaş Türk lehçe- 
lerindeki tüm biçimlerini listeledikten sonra *hök *tkiIr-: *höktkir- > *hök- 
kir- > hökür- > ökür- gelişmesini önerir. Ardından kutur- > kutuz “kuduz”; 
yavrı- “bozulmak” > yavız “kötü; semri- “şişmanlamak” > semiz “semiz”'e 
paralel olarak ökir- > öküz gelişmesini ortaya koyar (Rona-Tas-Berta, 2011: 
665-666). 


4. Sonuç: 


A. Öküz sözcüğünün, eski bozkır kültüründe ve bu kültürün hâlen hüküm 
sürdüğü coğrafyada olumsuz (“aptal, kalın kafalı”) anlamı yoktur. Bu an- 
lam; yerleşik hayat ve şehirleşme sürecini diğer Türk gruplarına göre daha 
hızlı tamamlayan Türkiye, Azerbaycan ve Özbekistan Türkçelerinde bulu- 
nur. Söz konusu anlamın bu üç Türklehçesinde bulunması, Farsçayla olan 
yakın ilişkilerinin bir sonucu olabilir 


B. Öküz sözcüğü, onomatopoeic bir kökle 130 yıldan daha uzun bir zaman 
önce, Vâmbery (1878: 208) tarafından ilişkilendirilmişti ancak Türkolo- 
jidünyasında Vâmbery'nin teorisi her zaman görmezden gelindi. Bunun 
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nedenlerinden biri, Macar literatüründe “Ugor-Türk” savaşı olarak bili- 
nen tartışmalarda Vâmbery (Türk taraftarı) karşısında yer alan Budenz'in 

(Ugor taraftarı), Vâmbery'nin 1869'da toplamış olduğu 740 etimolojiden 

kabul edilebilir olanların sayısını 146 olarak belirlemesi; Macarcadaki 

Türkçe kelimelerin, soy akrabalığını gösteren genetik kanıtlar olduğu biçi- 
mindeki Vâmbery'nin görüşünü eleştirmesi, bunların ödünç sözcükler ol- 
duğunu düşünmesi ve neticede bu savaşta elde ettiği zaferdir.!? Budenz'in 

1870'te yayımlanan eleştirisindeki listede Macarca ökör “öküz” sözcüğü de 

yer almaktadır. Dolayısıyla “Ugor-Türk” savaşında Budenz tarafında yer 
alan Munkâcsi'nin 1894'te yayımlanan makalesinde öküzü tesadüfen seç- 
tiği düşünülemez. Zira Macarcadaki Türkizmlerin soy akrabalığını göste- 
ren genetik bulgular olmadığı, Türkçenin başka dillerle (Toharca gibi) olan 

kelime alışverişleri ortaya konarak da desteklenebilirdi. 


C. Munkâcsi'nin söz konusu makalesi incelendiğinde meseleyle sadece 
Ugor taraftarı olarak ilgilenmediği de görülür. Mezkur makalesinde bu- 
zagı, böri, böcek, hatta demir (< temir) gibi Türkçenin temel sözlerinin de 
İndogermen kökenli olduğunu iddia etmiştir (1894: 406-408). Benzer- 
liklerin onomatopeizmden ileri geldiği Türkçe hayvan adlarını bir yana 
bırakırsak temel maden adlarının, genel giyim adlarının (ton > don) bile 
İç Asya'daki ölü Hint-Avrupa dillerine bağlamak, 19. yüzyıl sonlarında ve 
20. yüzyıl başlarında hüküm süren Aryanizmin (Aryanism) etkisindendir. 
Bu dönemde, karşılaştırmalı filolojinin kapitalizm ve kolonicilikle paralel 
geliştiğini; dil yakınlıklarından ırk yakınlıklarına, dil farklılıklarından ırk 
farklılıklarına kolayca geçildiğini; tüm oryantalistlerin istisnasız biçimde 
kariyerlerine filolog olarak başladıkları dikkate alınırsa Sami, Aryan gibi 
dil bilimi kavramlarının ve filolojinin bulgularının “kültür yaratıcı halk- 
lar” denilen Aryanların lehine kullanılması anlaşılır hâle gelebilir (bk. E. 
Said, Oryantalizm, 143, 144). 


D. Yegorov, Röna-Tas ve Berta'nın çalışmalarıyla Vâmbery'nin teorisine 
dönüş yapılır ve yukarıda da belirtildiği gibi bozkır kültürünün beş klasik 
vazgeçilmez hayvanından biri olan öküz, sahibine teslim edilir. Bizim dü- 
şüncemiz de öküz anlamlı kelimelerin hem Altay (öküz) hem de Hint-Avru- 
pa dillerinde (Sanskritçe uksaân vd.) onomatopoecic sözler olarak birbirinden 
bağımsız biçimde ortaya çıktığı yönündedir; bir başka ifadeyle mezkür 
hayvanın çıkardığı sesten dolayı da birbirinden farklı dil ailelerinde ben- 
zer sözcükler türetilmiştir. Zaten Hint-Avrupa dillerinin kollarından olan 
Latin dillerinin öküzü (Fransızca beuf, İtalyanca bue, İspanyolca buey) ve 
Slav dillerinin öküzü (Rus., Hırv., vol; Çek. Vül; Sırp. vo vd.) Cermen dilleri- 


12 Bukonuda geniş bilgi için bk. Yılmaz, 2015: 293-294. 
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nin öküzünden (İng. Ox; Alm. Ochse; Dan., Norv. Okse; İsv. oxe vd.) farklıdır 
ve bunlar da çok yüksel bir olasılıkla onomatopoeic ses kaynaklıdır. 


D. Türkoloji kürsüleri ilk defa Batı'da kuruldu; Türkolojiyle ilgili ilk çalış- 
malar da Batı'da yapıldı. Çoğu zaman oryantalizm etkisinde yapılan eti- 
molojik çalışmaların ezberlenmiş şekilde günümüze nakledilmesine artık 
son verilmesi; öküz örneğinde olduğu gibi, bu çalışmaların yeniden göz- 
den geçirilip yanlışların düzeltilmesi zaruri bir görevdir. 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


ADANA'DA AĞIZ ARAŞTIRMALARI 
ETKİNLİĞİ VE İKİ EMEKTAR 
ÖĞRETİM ÜYESİ 


M Türk Dili Tetkik Cemiyetinin (Türk Dil Kurumu) kurulduğu 1932 
yılında, Atatürk'ün emriyle ve onun gözetiminde hazırlanan ilk 
Nizamname'nin 10. maddesinde çalışma kolları yedi madde ola- 
rak sıralanmıştır. Bu maddelerden biri Anadolu ve Rumeli ağızla- 
rından söz derleme çalışmalarıyla ilgilidir. Derleme işinin diğer 
maddelere göre daha önde yer aldığını Nizamname'nin 12. mad- 
desinde görüyoruz. Bu maddede, Türk Dili Tetkik Cemiyetinin 
her vilayet merkezinde bir heyeti ve haberleşme üyelerinin ola- 
cağı kaydedilmiş. Heyetler bu merkezlerde dil işleriyle ilgili elde 
ettikleri verileri doğrudan Türk Dili Tetkik Cemiyetine bildirecek. 


Nizamname kelimesi, 1936 yılında tüzük kelimesiyle karşılanmış. 
Yayımlanan Tüzük'te 1932 yılında kabul edilen esaslara açıklık 
getirilmiş ve derleme konusu, 23. maddede şu şekilde daha açık 
ifade edilmiştir: 


“Derleme Kolu, Türk dilinin halk ağzında yaşayan canlı varlıkları- 
nı ve halk arasındaki deyişler, masallar, mâniler, koşmalar vs. gibi 
halk bilgisi materiyellerini! halk ağzından derleyerek incelemek 
ve bunları ortaya koymak işiyle uğraşır.” 


Kabul edilen Tüzük'e göre, bu tarihten sonra ağız araştırmala- 
rına daha fazla hız verilir. Tüzük'ün ilgili maddesinde belirtilen 
esaslara göre, 1944'ten 1964 yılına kadar Ahmet Caferoğlu'nun 
Anadolu ağızlarından yaptığı derlemelerin dokuz kitapta toplan- 


1 Tüzük maddesinde geçen materiyel kelimesi, o tarihlerde Türkçenin ses 
uyumuna ve hece sistemine göre bu şekliyle kabul edilmiş; daha sonra 
Fransızca kökenli bu kelime, aradaki ünlü de düşürülerek materyal biçiminde 
kabul edilmiştir. Bugün de kullanılan biçim materyal'dir. 
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dığını belirtelim. Gene en eski yayınlardan 1945 yılında yayımlanmış Ke- 
mal Edip Kürkçüoğlu'nun Urfa Ağzı adlı eseri de bu maddeye dayanılarak 
yayımlanmış. 


Türk Dil Kurumunca 1950 yılında yayımlanan Ana Tüzük'te, daha önceki 
halk ağızlarıyla ilgili çalışma esaslarını bulamıyoruz. 7. maddede yer alan 
bu konu şöyle ifade edilmiştir: 


“Türk Dil Kurumunun çalışma konuları dil bilimi (lengüistik) bölümleri- 
dir: Gramer - Sentaks, Etimoloji, Filoloji, Diyalektoloji - Derleme, Sözlük.” 


İlgi çekici durum daha çok teşkilatlanmaya, dil devrimine, üye seçimine 
ağırlık verilen bu yılki Tüzük'te; gramer, sentaks, etimoloji, filoloji, diyalek- 
toloji gibi Fransızca adlar öne çıkmıştır. 


Daha sonra yayımlanan tüzüklerde ağız araştırmalarıyla ilgili olarak özel 
bir madde bulunmadığı gibi, Atatürk'ün sağlığında yukarıda sözünü etti- 
gimiz 1936 yılında toplanan kurultaydaki ağız araştırmalarıyla ilgili tes- 
pitlerden de söz edilmez. 


Türk Dil Kurumunda ortaya çıkan şartlar ve sorunlara bağlı olarak Tüzük 
değişikliği birkaç defa 1980 yılına kadar devam etmiştir. 


Türk Dil Kurumunun 2876 sayılı Kanun ile dernek statüsünden çıkarıla- 
rak devlet kurumu hâline getirilip yeniden teşkilatlanmasında ağız araş- 
tırmalarıyla ilgili 37. maddenin a bendinde derleme çalışmalarıyla ilgili 
bir hüküm bulunmaktadır. Söz konusu hüküm şöyledir: 


“a)Yazılı ve sözlü kaynaklardan Türk dili ile ilgili derleme ve taramalar yap- 
mak.” 


Burada, “sözlü kaynak” ile ağız araştırmalarının kastedildiğini tahmin edi- 
yoruz. 


Türk Dil Kurumunun çalışma esasları arasında kısaca belirttiğimiz ağız 
araştırmalarıyla ilgili Tüzük bilgileri aşağı yukarı bu merkezdedir. 


Geçen yıllar içinde derlenen dil malzemesi, Türk Dil Kurumunda ciltler 
hâlinde Türkiye Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi adı altında yayımlandı. 
Daha sonra 11 cilt hâlinde Derleme Sözlüğü (TDK, 1963-1982) adıyla Türk 
Dil Kurumunca ortaya kondu. 


Derlenen metinleri yayımlama, değerlendirme çalışmalarına gelince 
1978'den 2019 yılına gelinceye kadar Türk Dil Kurumunca Türk halk ağız- 
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larıyla ilgili önemli sayıda makale ve kitap yayımlandığını, çeşitli etkinlik- 
ler düzenlendiğini görüyoruz.? 


Yayımlanmış ağız araştırmalarının bir bölümü, Türkiye dışındaki Türkçe- 
nin konuşulduğu alanlara aittir.? 


Türk Dil Kurumu dışında başka yayınevlerince yayımlanmış ağız araştır- 
malarıyla ilgili çeşitli yayınlar da bulunmaktadır.* Bunlara yazımızın için- 
de değineceğiz. 


Bu girişten sonra halk ağızlarındaki söz varlığı ve bunlardan yazı diline 
kazandırılabilenlerden de biraz söz edelim. Ayrıca ağız araştırmalarıyla il- 


2 


20 


Ahmet Caferoğlu'nun yayımlandığı eserler dışında, yayımlanma yıllarına göre Türk Dil 
Kurumunca basılan eserler: 

Zeynep Korkmaz, Güney Batı Anadolu Ağızları, 1956; Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi 
Ağızları, 1963; Zeynep Korkmaz, Bartın ve Yöresi Ağızları, 1965. 

Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 3 cilt, 1978; Turgut Günay, Rize İli Ağızları: 
İnceleme-Metinler-Sözlük, 1978 

A. Bican Ercilasun, Kars İli Ağızları: Ses Bilgisi, 1988; Selâhattin Olcay - A. Bican Ercilasun 
- Ensar Aslan, Arpaçay Köylerinden Derlemeler, 1988; Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi 
Ağızları, 1988. 

Tuncer Gülensoy - Ahmet Buran, Tunceli Yöresi Ağızlarından Derlemeler, 1993. 

Münir Erten, Diyarbakır Ağzı: İnceleme-Metinler-Sözlük, 1994; Tuncer Gülensoy - Ahmet 
Buran, Elazığ Yöresi Ağızlarından Derlemeler, 1994 

Selâhattin Olcay, Erzurum Ağzı: İnceleme-Derleme-Sözlük, 1995; Mukim Sağır, Erzincan ve 
Yöresi Ağızları: İnceleme-Metinler-Sözlükler, 1995; Selâhattin Olcay, Doğu Trakya Yerli Ağzı: 
İnceleme-Derleme-Sözlük, 1995. 

Fatma Özkan, Osmaniye Tatar Ağzı, 1997; M. Emin Eren, Zonguldak-Bartın-Karabük İlleri 
Ağızları, 1997 

Sadettin Özçelik, Urfa Merkez Ağzı: İnceleme-Metinler-Sözlük, 1997. 

Emir Kalay, Edirne İli Ağzı: İnceleme-Metin, 1998. 

Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları: İnceleme-Metinler-Sözlük, 2000; Cemil Gülseren, 
Malatya İli Ağızları: İnceleme-Metinler-Sözlük ve Dizinler, 2000. 

Sadettin Özçelik - Erdoğan Boz, Diyarbakır İli Çüngüş ve Çermik Yöresi Ağzı: Dil İncelemesi- 
Metinler-sözlük, 2001; Necati Demir, Ordu İli ve Yöresi Ağızları, İnceleme-Metin-Sözlük, 
2001. 

Gürer Gülsevin, Uşak İli Ağızları, 2002; Mehmet Aydın, Aybastı Ağzı: İnceleme-Metin- 
Sözlük, 2002. 

Canan İleri, Eskişehir Mihalıççık İlçesi ve Yöresi Ağızları: Ses Bilgisi-Metinler-Dizin, 2008; 
Ahmet Buran - Nadir İlhan, Elazığ Yöresi Söz Varlığı, 2008. 

Erol Öztürk, Silifke ve Mut”taki Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükleri Ağzı, 2009. 

Emine Atmaca, Antalya İli Korkuteli İlçesi ve Yöresi Ağızları, 2017. 

Servet Ertekinoğlu, Ahlat Ağzı Söz Varlığı, 2017. 


Hüseyin Dallı, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar, 1991; Erkin 
Emet, Doğu Türkistan Uygur Ağızları, 2008; Nergis Biray, Türkiye'deki Afgan Kazakları 
Ağzı, 2009; Tuncer Gülensoy - Ebulfez K. Amanoğlu - Paki Küçüker, Nahçivan Ağzı: Giriş- 
İnceleme-Metinler-Dizinler-Sözlük, 2009. 


Gülseren Tor, Mersin Ağzı Sözlüğü, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 38, İstanbul 2004; 
Jale Öztürk, Hatay Ağzı: İnceleme-Metin-Sözlük, Karahan Kitabevi, 2009; Sadettin Özçelik - 
Erdoğan Boz, Siverek Merkez Ağzı: Dil İncelemesi-Metinler-Sözlük, 2009. 
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gili yayınların yapısı, bu yayınlarda uygulanan usuller üzerinde durmaya 
çalışalım. 


Ağız Araştırmalarıyla ilgili çalıştayımız, 7-8 Kasım 2019 tarihinde Ada- 
na'da Çukurova Üniversitesi ile iş birliği yapılarak gerçekleştirildi. Çukuro- 
va Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Mustafa Kibar'ın yanı sıra, bu üniversite- 
nin Türk Dili ve Edebiyatı öğretim üye ve yardımcıları toplantıda hazır bu- 
lundu. Türk Dil Kurumundan da Başkan Prof. Dr. Gürer Gülsevin'in yerine 
onu temsilen Kurum Başkan Yardımcısı Prof. Dr. Feyzi Ersoy katıldı. Top- 
lantıda bulunanlardan Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Prof. Dr. Osman E. 
Sertkaya bütün bildirileri ilgiyle izleyip gerektiğinde eleştiride ve katkıda 
bulundular. Öteki çalıştay üyeleri de sundukları bildiriler, yaptıkları eleş- 
tiri ve katkılarla toplantının verimli ve faydalı geçmesini sağladılar. 


“V. Uluslararası Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı” adını taşı- 
yan ve iki gün boyunca devam eden bu etkinlikte 47 bildiri sunuldu. Ça- 
lıştayın düzenlenmesini ve yürütülmesini Prof. Dr. Leylâ Karahan üstlen- 
mişti. 

Çalıştayda; Türk diline, özellikle Türk halk ağızları araştırmalarına eser- 
leriyle hizmet eden ve seksen yaşını dolduran iki öğretim üyesine ödül ve- 
rildi. Bunlardan biri, Prof. Dr. Efrasyap Gemalmaz; diğeri, Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy idi. Bu iki şahsiyet, pek değerli eserler vermekle kalmadılar; bu 
alanda bilim adamlarının yetişmesinde görev aldılar, onlarla birlikte araş- 
tırmalar yaptılar, çeşitli eserler ortaya koydular. 


Adana'da gerçekleştirilen çalıştayımız, başarılı ve verimli geçti. Eserlerin- 
den tanıdığımız genç meslektaşlarla tanışma, konuşma fırsatı bulduk. Çu- 
kurova Üniversitesi öğretim üyelerinden meslektaşlarımız Prof. Dr. A. De- 
niz Abik ve Prof. Dr. Faruk Yıldırım ev sahipliği yaptılar, sundukları bildiri- 
ler de ilgi çekiciydi. Onlar, öğrencileriyle birlikte çalıştaya katılan üyelerin 

rahat bir ortamda çalışmalarını sağladılar; zahmetlerinden dolayı hepsine 

teşekkür ederiz. 


Çalıştayla ilgili bu genel değerlendirmeyi yaptıktan sonra Türk Dil Kuru- 
munun kurulduğu 1932'de Atatürk'ün buyruğuyla başlatılmış olan Türk 
halk ağızları araştırmalarının temel amacının ne olduğu üzerinde biraz 
durmak gerekti. Adana Çalıştayı'nda sunduğum dokuz, on dakikalık ko- 
nuyla ilgili bildiride ifade edemediklerimi burada ele almak istedim. 


Atatürk'ün 1932, 1936 kurultaylarında Tüzük'te yer almasını istediği ağız 
araştırmalarının temel amacı; yıllarca halk ağzında saklı kalan söz varlığı- 
nı gün yüzüne çıkarıp kullanıma kazandırmaktı. Söz varlığının yanı sıra 
Tüzük'te “deyişler, masallar, mâniler, koşmalar” diye sıralanan ve derlen- 
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mesi istenen metinler, aynı zamanda ağızlardaki dil malzemesinin metin 
içinde görülmesi amacını taşıyordu. 


Sonuçta, yıllar sonra 11 ciltte toplanan Söz Derleme Sözlüğü adı altında bir 
yayın ortaya çıktı. Derlenen kelimelerin bir bölümünün; Arapçaya, Fars- 
çaya, Rumcaya, Ermeniceye, Sırpçaya dayandığı Batılı bilginlerce yayım- 
lanıp ortaya kondu. Hemen belirtmek isterim ki bu sözlükten yazı diline 
katılan kelime sayısı sınırlı kaldı. Hayvanın iki ayağını iple bağlayarak 
yapılan “köstek” anlamında duşak ve bunun “kösteklemek” anlamındaki 
fiili duşaklamak, hik. kısaltmasıyla halk ağzından alınıp Türkçe Sözlük'e ka- 
tılması sözlüğün kelime varlığına bir katkı sağlamadı; söz konusu kelime, 
halk ağzında kalmaya devam etti. Öte yandan duşak; belki de du-şakk (iki 
yarım) şeklinde Farsça, Arapça iki kelimeden oluşmuş bir kelimedir. Türk- 
çe Sözlük'e hik. kısaltmasıyla alınan “kırmak” anlamında sımak, “makas” 
anlamında sındı, “taşıyıcı, hamal” anlamında sırtçı, “kene” anlamında sa- 
kırga gibi birçok kelime kullanıma girmedi, yazı diline geçmedi. Ancak hk. 
kısaltmasıyla Türkçe Sözlük'e alınan “suyu başka yöne akıtmak için yapılan 
düzen” anlamında savak gibi az sayıda kelime yazı diline kazandırıldı. 


Ağız araştırmaları adı altında yayımlanan kitaplara gelince bunların söz- 
lük bölümlerinde, dizinlerinde pek çok kelime yer aldı. Derlenen kelimele- 
rin birçoğu gişi (kişi), daş (taş), çüt (çift), yokkaru (yukarı), herkeş (herkes), 
yeşül (yeşil), ileğen (leğen), yüssük (yüksük) örneklerinde olduğu gibi ses 
değişmeleriyle yazı dilindeki şekillerden farklılaşmış olanlardı. 


Halk ağzında geçen bu tür kelimelerden bazıları, taşıdıkları anlamlar bakı- 
mından dikkate alındı. Kelimenin yazı dilinde kullanılmayan anlamı var- 
sa Türkçe Sözlük'e hik. kısaltmasıyla eklendi. 


Dilde banyo varken yunak, hala varken bibi, kundaklamak varken belemek, 
ağıt varken yakım ve yakım yakmak gibi kelimelerin kullanılmasına, sözlü- 
ge alınmasına gerek görülmedi. 


Meseleye bir başka açıdan bakıp halk ağzından yazı diline birleşik keli- 
me, deyim kazandırmak mümkündü. Bu hususta elle tutulur bir gelişme 
olmadı. Gülseren Tor'ur Mersin Ağzı Sözlüğü'nden birkaç örnek verelim. 
Yana yana aramak bu fiilde geçen yana yana zarfı bize “dönmek” anlamın- 
da eski yanmak fiilini hatırlatıyor. “Dönmek” anlamındaki yanmak, yazı 
diline kazandırılıp bu fiilden bazı teknik alanlar için terim türetilebilirdi. 
Türkçe Sözlük'te “dönmek” anlamındaki yanmak fiili yoktur ama bu fiilden 
türemiş yana yana zarfı var. Bu tür örnekler gözden kaçırılmamalıydı. 


Recep Toparlı'nın Sivas Merkez İlçesi Küllük Köyü Ağzı adlı çalışmasında, 
“bpazarlıkta sonuç almak” anlamında kesim etmek birleşik fiili geçiyor. Türk- 
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çe Sözlük'ün “kesmek, bölmek işi” anlamında kesim maddesinde hik. (halk 
dilinden) kısaltmasıyla verilen anlam “pazarlık”tır. Aslında burada kesim 
II olarak yeni madde başı yapılıp pazarlık kelimesine karşılık gösterilmeli 
ve kesim etmek birleşik fiili de bu madde içinde yer almalıydı. 


Jale Öztürk'ün Hatay Ağzı adı çalışmasında, “sıvanmış alan” anlamında 
sıvak kelimesi geçiyor. Türkçe Sözlük'te bu Türkçe kelime yer alabilir ve ge- 
rektiğinde bundan terim olarak yararlanılabilirdi. Birer örnekle anlatma- 
ya çalıştığım sözlerden bir başkası üzerinde duralım. 


Asıl mesele yazı diline girmemiş, halk ağzında veya tarihi metinlerde kal- 
mış birçok fiili canlandırıp terim yapımında kullanamayışımızdır. Sözlük 
hazırlayıcılarının en çok sakındıkları durum; halk ağzında geçen şekilce 
bozulmuş, tanınmaz hâle gelmiş, köken olarak Arapça, Farsça, Rumca, Er- 
menice kelime ve terimleri Türkçe Sözlük'e almaktı. Bu yolda hata yapılma- 
maya çalışıldı. Yönelim ise masa başında Türkçe kelime kök ve eklerinden 
kelime ve terim türetmede düğümlendi. 


Konunun bir başka boyutundan da söz edelim. Derleme Sözlüğü'nde ve halk 
ağızlarından yapılan derlemelerin yayımlandığı eserlerde yüzlerce bitki 
adı var. Bunların arasında aynı bitkilerin adlandırmaları farklı olan bit- 
kiler de bulunur. Türkçe Sözlük'te bunlardan birkaçı halk ağzından alınıp 
yazı diline katılmış ve Latinceleri de verilmiştir. Bunun için sarıağı bitkisi- 
ni örnek olarak verebiliriz. Maddeye eklenen Latince karşılığı Rhododend- 
ron luteum'dur. Derleme Sözlüğü'ne ve halk ağzından yapılan derlemelere 
baktığımızda Anadolu'da pek çok bitki adının tespit edildiği görülür. Bek- 
lenen ise bunların tanımını ortaya koymak, adlandırmalardaki farklığı 
gidermek, Latinceleri bulmaktır. Yaraotu, bağa yaprağı, yağlıpancar, yapış- 
kanotu gibi bitkiler örnek olarak verilebilir. Çukurova Üniversitesi öğretim 
üyelerinden Prof. Dr. A. Deniz Abik'in böyle bir çalışma başlattığını, Adana 
Çalıştayı'nda öğrendim. 


Ağız araştırmalarıyla ilgili eserlerin büyük bir bölümü ortak bir yöntem 
çerçevesinde hazırlanmamıştır. Eserde uygulanan yöntem, tutum daha 
çok yazarlara kalmıştır. Bu durum Türk Dil Kurumu dışında yayımlanmış 
eserlerde de görülür. Çeviri yazı işaretleri dışında metinlerin dil bilgisi açı- 
sından değerlendirilmesinde de uygulanan ortak bir yol görülmez. Oysa 
özellikle ses bilgisi bölümü ağız araştırmalarında, üzerinde en çok durul- 
ması gereken bir alandır. Metinlerden derlenmiş ve sözlük hâline getiril- 
miş bölümler de bizi ilgilendirir. Yayımlanan eserlerin birçoğunda kelime- 
lerin kökenleri belirtilmemiş, listelenerek geçilmiştir. Kelimelerin sınıfla- 
ra göre değerlendirilmesinde tutarsızlık var. Örnek olarak degme adam bir 
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madde başı olmamalı, degme adam olsa olsa ilgili madde için örnek olarak 
gösterilebilir. Burada madde başı değme ve önünde tanımı, değme adam ise 
örnek kelime olmalıdır. 


Deyimlerin, kalıp sözlerin bazı yayınlarda dikkate alınmaması büyük bir 
eksikliktir. Emine Atmaca'nın Antalya İli Korkuteli ve Yöresi Ağızları adlı bir 
eseri var. Türk Dil Kurumunca yayımlanmış. Çalışmada deyimlere ve kalıp 
sözlere de yer verilmiş. Bunlardan bazıları şunlardır: 


“Çok dövmek” anlamında esgisini çıkarmak, “ayaklarını iki yana açarak yü- 

rümek” anlamında aydeş aydeş yörümek, “yapılması mümkün olmayan 
bir işi gerçekleştirmeye çalışmak” anlamında bahar yurdunda ö:lek yitirip, 
güz yurdunda geçi aramak, “eldeki bir işi bırakıp başka bir işle uğraşmak” 
anlamında deveyi ıhtırıp kolan dokumak, “uyanık kişi” anlamında dört göz 
depesinde, “ücretsiz veya çok az bir parayla bir işe girişmek” anlamında ek- 
mei kendinden zetin çırpmak, “gerçekleşmeyecek iş için biçilen zaman” an- 
lamında camız kırkımda vb. 


Bu tür kalıp sözler, deyimler yayımlanmış öteki ağız çalışmalarında ol- 
malıydı. Beklentimiz; ağız araştırmaları yapan meslektaşların bunları da 
tespit edip eserlerine katmaları, yazarların istifadesine sunmasıdır. Bütün 
bunlar anlatım açısından Türkçeye birer katkıdır. 


Sonuç olarak Türk halk ağızları şüphesiz bir kaynaktır. Özellikle ses bil- 
gisi açısından Türk Dili araştırmalarına kaynaklık eder. İçerdiği söz var- 
lığı arasında fiillerin ayrı bir değeri vardır. Bunlardan yapılan türetmeler 
yabancı terimlere Türkçe karşılıklar bulmada kullanılabilir. İsim türünde 
olanlardan da terim türetmede yararlanılabilir. Deyimler, hazır söz kalıp- 
ları ise dilin anlatım gücünü gösterir. Bunlara eklenecek bir husus daha 
var: Ağız araştırmalarının yayımında Türk Dil Kurumunun çerçevesini çi- 
zeceği ortak bir yönteme, uygulamaya ihtiyaç vardır. 
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ŞİİR 


YORGUN ŞİİR 


Son çıkışı soruyor sana gelen kavşaklar 
Yürünmekten usanmış yollarda taşlar yorgun 


Bir çiğ tanesi gibi elime düştü girye 
Sırılsıklam ağlamış gözlerde yaşlar yorgun 


Demedin bir gün Tanrı Hayali'yi yarattı 
Ok olup bağrım deşen keman kaşlar da yorgun 


Bir kimseyi bulmadım derdimle dertlenecek 
Omuza yaslayacak dertli başlar da yorgun 


Boynuma darağacı olsa zülfün telleri 
Şu garip bedenimi taşımaz saçlar yorgun 


Sahrada bir seraptı benim için cemalin 
Şimdi ona ulaşan bütün yamaçlar yorgun. 


Sevde Kayış 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


Ch. S. Peirce, W. James, E.C. S. Schiller, J. Dewey Merkezli 


PRAGMATİZMİN KAVRAMSAL 


KÖKENİ VE EDİM BİLİMİ ABSÜRTLÜĞÜ 


“Pragmatizm yirminci yüzyılın baskın felsefi fikridir. 
(Peirce, CP 6.501, bk. 5.415; Çev.: Duman).! 


m Dil bilimsel pragmatik (pragmalinguistik)? felsefi olan pragma- 
tikten huruç eder yani dil bilimsel manadaki pragmatiği anlamak 
için evvela felsefi olanı idrak etmek gerekir. 


Kökeni Protagoras'a kadar götürülebilecek pragmatizmi? yan- 
lış olarak kabaca tahayyül etmek kapsamında (yani bir sisteme 
sahip olmaz surette) izah etmek ile olumlu anlamda ideolojisiz 
bir aktivizm olarak görmek, herhangi bir felsefi refleksin savu- 


1 Peirce'ün bir araya getirilen notları (Collected Paper) “CP”, Kant'ın Kritik der 
reinen Vernunft'u “KrV”, Grundlegung zur Metaphysik der Sitten'i “GMS”, Kritik 
der Urteilskraft'ı “KrU” ve Über den Gemeinspruch: Das mag in der Theorie richtig 
sein, taugt aber nicht für die Praxis'i “ÜG” kısaltmaları ile ifade edilmiştir. 
Pragmatizmin bol örnekli izahatı için Tanzimat Dönemi Türk Edebiyatı'nın 
Pragmatiği (Paradigma Akademi Yay., 2019) isimli çalışmamıza bakılabilir. 


2 Dil bilimindeki fikir ayrılıkları pragmatik için ortak bir yaklaşım ve metot 
tespitini zorlaştırır. En mühim düşünce sistemi, şüphesiz Austin ve Searle 
kaynaklı dil-eylem teorisidir. Akabinde Grice'ın iş birliği (konuşma) ilkeleri, 
Habermas'ın evrensel pragmatiği ve K. O. Apel'in aşkın (transandantal) 
pragmatiği sayılabilir. Karl Bühler esaslı işlevsel pragmatik de bu silsileye 
ilave edilmelidir. En basit manada Ramoön Lull veya Aristoteles ile başlayıp 
Wittgenstein ve Morris ile devam eden Austin ve Searle ile sarahat kazanan 
“dil bilimsel pragmatik”i sorunsuzca idrak etmek için evvela felsefi manadaki 
(yani esas teşkil eden) pragmatik kavranmalıdır. 


3 Protagoras bağlantısı “Ferdinand Canning Scott Schiller: Humanismus” (5) 
bölümünde izah edilmiştir (bk. Ayer, 1968). Pragmatizm ile pragmatisizm 
arasındaki farkı da göz ardı etmemek gerekir (bk. Apel, 1970). Peirce'ün son 
zamanlarında pragmatizm yerine pragmatisizm'itercih etmesine sebep olarak 
James, Dewey ve Schiller ile “doğruluk” bakımından mutabık olmayışlarını 
göstermek yanlış olmaz (Kirkham, 1992). 
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nucusu saymak yahut tek boyuta indirgeyip amaç- vasıta ilişkisi arasına 
sıkıştırmak olacaktır ki bu da pragmatizmi felsefeden uzaklaştırır. Prag- 
matizmin felsefe sınırlarında hareket kabiliyeti bulup bir nevi kavramsal 
olgunluğa eriştikten sonra (maksadımız olan) edebi metinleri tahlil için 
kullanılır hâle gelmesi şüphesiz çok daha sağlam bir zemin edinmek ola- 
caktır. Yoksa pragmatizmi, konuşmacının söylediklerinin en belirsiz ol- 
duğu zamanda bile onun ne demek istediğini sistematik bir şekilde anla- 
maya çalışma becerisi (Grundy, 1995: 10) olarak tanımlarsak birçok soru 
işareti havada kalır. 


Semantiğin dili kendi hususi özellikleri ile incelemesine karşın pragma- 
tiğin bağlamı (context) öne çıkarması onun (davranış ve konsensüs teo- 
risinden hayat felsefesine kadar uzanan bir skalada) sabit, kesin, düz ve 
herkes tarafından üzerinde mutabık olunan bir istikamete sahip olmama- 
sını onaylar. Zira bağlam-bağımlılık demek, yoruma açık olmak demektir.* 
Pragmatiğin modern bilim tarafından yaratılan duruma spesifik bir tepki 
olarak basit anlamda teori ve pratik arasında (karmaşık manada da mesela 
Marksizm ve Egsiztansiyalizm arasında) bağlantı kurması beklenir. (Teo- 
ri-pratik rabıtası yani bu ikisi arasında mutabakat sağlanma çabası için bk. 
Apel,1970:13-19.) 


Peirce, yaptığının ne kadar kapsamlı bir şey olduğunun farkındadır. Bu 
yüzden pragmatik felsefenin (pragmatism) gelişiminden (Schiller, James, 
Dewey, Royce vd.) kendini nispeten ayırmak ve bilhassa birçok pragmatist 
tarafından hakikatin temel prensibi olarak öğretilen göreceli yararcılığa 
olan karşı tavrını göstermek için konseptine “pragmaticism” der (CP 5.414, 
8.205; Nagl, 1992: 63).5 Bu ilave hece kısıtlı bir anlam farkını ifade etse de 
Peirce'ün mührü gibidir. Edim bilimi karşılığı üstünde bu ciddi anlam deği- 
şimini tatbik etmek mümkün görünmemektedir. 


Charles Santiago Sanders Peirce ve Pragmatizmin Doğuşu 


İfade, basılı hâlde ilk defa W. James'in Philosophical Conceptions and 
Practical Results'unda (1898) karşımıza çıkar fakat James'in kendisine 
10.11.1900'de yazılan (CP VI. 253, TI. 505) posta kartının da desteklediği 
(CP TI. 528) yani James'in de vurguladığı üzere isim babası Peircetür. Te- 


4 Sanateserinin yoruma açık olması ile pragmatik katman arasında tutarlı bir rabıta vardır 
(detaylı bilgi için bk. Duman: 2019h, 63-80; 2019i: 13-14) yani metni “okurun idrakinden 
önce” ve “okur idrak ettikten sonra” olmak üzere bölmek gerekir. Bu geçiş (Bühler'in 
Organon Modeli'ni dilimize uyarlar isek) işaretlerin sembol ve simge olarak ayrılması 
ile ancak sarahat kazanır ki bu minvalde pragmatiğin kurallara bağlanma zorluğuna 
sebep olarak her zaman ve dönemde değişen muhatabı (okuru) göstermek yanlış olmaz 
(Duman, 2019)). 

5 Kavramın detaylı izahı için bk.CP 5.438-5.564 (Peirce,|(19051/1970:454-478). 
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rim, hâlihazırda Peirce'ün not defterinde de 1865 tarihine denk gelecek 
şekilde kayıtlıdır (CP TI, 280). Peirce, terimi “Metafizik Kulübü”nde de (The 

Metaphysical Club) kullanır (CP 1. 285-291; V.12-13).5 İfade sonraki ma- 
kalelerden The Fixation of Belief (İnancın Sabitlenmesi) (1877) ve How to 

Make Our Ideas Clear'de (Fikirlerimizi Nasıl Sarih Kılarız) (1878) görülür 
ki bunlar Kulüp'teki konferans nevinden sunumlarda zikredilir (CP 1. 285, 
291;5.13) fakat Peirce, okuyucular için yeterince ilginç görmemesi sebebi 

ileancak 1902'de yayımlar (CPIL. 277-279). 1877 tarihli The Fixation of Be- 
lief ve 1877/78 tarihli makale serisi How to Make Our Ideas Clear pragma- 
tizmin temel metinleridir. 1905 tarihli What Pragmatism is ise Peirce'ün 

daha önceki yazılarına bir geri bakıştır ve bazı noktaların izahatını muhte- 
vidir. Dolayısı ile Peirce'ün 1906'dan günümüze uzanan bir öngörüsü ola- 
rak pragmatiğin modern zamanlar için kilit bir rol üstlenmesi, pragmatik 
için anahtar arayışını ciddi bir kaygı suretine büründürür. Pragmatizmi 

(ifadesel ve üstü örtülü tesir sahasından ayrı olarak) normatif bir eylem ve 

konsensüs teorisi ve eleştirel olmayan bir amaç- araç vasıtası olarak ayırt 
etmek gerekir. Muhakeme esaslı “araştırma mantığı”nı temel alan prag- 
matizminin nihai amacı, kavramın deneyim faaliyeti vasıtası ile gerçek ha- 
kikati ortaya çıkarmaktır (CP 5. 563 vd,11. 458). 


Hakikatle ilgili temel mesele de hususi yorumun tecrübe problemi (CP 5.384) 
olsa gerektir. Hakikat ve öznellik (öznel bakış) birbirini dışlar. Bu minval- 
de bireysellik ve sahte Peirce için özdeştir. İnsanın bir bütün olmadığı ve 
şu hâli ile toplumun bir parçası olduğu aşikârdır. Dolayısıyla bir insanın 
deneyimi, yalnız olduğu sürece hiçbir şey ifade etmez. Hatta kişi başkala- 
rının göremediği bir şey gördüğünde buna halüsinasyon denir. Şu hâlde 
Peirce için “benim tecrübem” değil, “bizim tecrübemiz” vardır. Buradaki 
“biz” gereken sınırsız imkânları temin eder (CPI.356ve5.3,11. 278). “The 
Fixation of Belief”te izah edilen de zaten bireysellik, kamu mantığı, türle- 
rin hayatta kalması ve somut mantığın evrimi sırasını takip eder. 


Peirce, hem pragmatiğin hem de dil-eylem teorisinin temellerinden adde- 
dilecek “davranışsal eğilimlerden (habit)” eylemi mümkün kılan inançla- 
rın (belief) şüpheye geçişi” olarak özetleyebileceğimiz düşünme tezini (CP 
5. 12) İngiliz psikolog Alexander Bain'den (1818- 1903) alır (IL. 461). Teori, 


6 Peirce gibi James de Peirce'ün pragmatizmini sunduğu “Metafizik Kulübü”ndedir (The 
Metaphysical Club) (CPI. 290). 


7 Alışkanlık bir eylem kuralı olarak sadece insan davranışlarını kapsamaz, bilakis doğayı 
da ifade eder (CP 5.373 ve 5.397) yani davranışlarımızın başarılı olması için hakikatteki 
(gerçek hayattaki) davranış kuralları ile uyumlu olması gerekir (CP 5.538). Gerçi Peirce, 
hakikatin manasını izah eder (CP TI. 397 vd.) fakat daha mühim olanı, kavramın hangi 
şartlarda kullanılabilir olduğudur. 
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otobüse binildiğinde beş tane birlira vermek ile beş liralık banknot uzatmak 
arasındaki gidiş geliş gibi basit problemlerde dahi kullanılabilirdir (CP 5. 
394,1.332). Burada yolcunun tasavvuru iki fonksiyona sahiptir: 


» Arzularımızı (desires) yönlendirmek (guide). 
» Eylemlerimizi (actions) şekillendirmek (CP 5. 375). 


Düşünme, bu aşamada Peirce için ortaya veya merkeze sabitlenmiş değil- 
dir; bilakis amaç tadil edilebilir, buna katkıda bulunulabilir (CP 5.373-5). 
Dolayısı ile parayı vermek için kafada oluşturulan tasavvur kendi içinde 
bir amaç barındırmaz bilakis davranışsal şartlandırma anlamında araçsal 
karaktere sahiptir ki bu daha sonra davranışçılar (behavorist) tarafından 
esas alınır. 


What pragmatism is'te ise The Fixation of Belief (İnancın Sabitlenmesi) ve 
How to Make Our Ideas Clear (Fikirlerimizi Nasıl Sarih Kılarız) popüler ma- 
nada yeniden yorumlanmakla beraber bazı düzeltmeler yapılır ki bunlar 
muhalif bir tavrı muhtevi değildir. The Fixation of Beliefte apriori meto- 
dunu eleştirdiği bölümde, insan üstünde (fonksiyon bakımından) şu amaç 
için yapılan indirgemeleri reddeder: çıkarım (hakikat), yaşam biçimi (ada- 
lar) ve tat (güzellik). Üç nominatif bilim ilişkisi içinde Peirce, pragmatiz- 
min sırlarının ilk izlerini görür (CP 5. 130, TL. 347). 


Peirce'ün metafiziğe yükselttiği katmanda insan, bireysel tepkiye sahiptir 
ancak bu tepkilerin somut sebeplerin gelişimine katkıda bulunma şekliyle 
evrimin aktif bir parçasıdır (CP 5. 3).5 Dolayısı ile Peirce'te “pratik”? du- 
rum pratiği yahut yaşam pratiği değildir bilakis nihai metafiziksel bir amaç 
olarak sonsuz bir topluluğun araştırma pratiğidir. Pratik bu minvalde ha- 
kikatin deneysel olarak sınırsız bir sırayı takip etmesi ve deneyin aksiyon 


8 Bir kavramın anlamının bir dizi işlemden başka bir şeyden oluşmadığı tezini karakterize 
eden “operationalization” da Peirce'te evvela klasik metafiziğe yöneliktir (Klüver, 1971: 
119). Peirce, mantıklı doğa bilimlerinin karşısına metafiziği koymakla matematiğin 
yetkin işlevselliğine doğallık atfetmiş olur yani mesele, bir yerde pragmatizmin de temel 
meselesi olan yorumlanabilirliktir. Mesela Bridgman, operasyonalizasyonu neo-pozitivist 
işaret altına alır. Ilk modern operasyonalist olarak Peirce'ü zikretmez (Klüver, 1971: 
14); aynı şekilde ilk felsefi temeller için Kant'tan bahsetmez. Bilakis Einstein tesirinde 
kalmış olarak mesela “eş zamanlılık” gibi net ampirik talimatları muhtevi olan fiziksel 
kavramları esas alır. K. O. Apel'in Transformation der Philosophie isimli kitabında, Peirce 
(ve Josiah Royce) ile bağlantılı olarak Kant'ın zamansız-mutlak transandantal öznesi 
herkesin gelecekteki eylemler için bireysel sorumluluk üstlendiği öznedir (Apel, 1973:1, 
9-76; Martens, 1975, 8-9). 

9 Pratik (npâ&ıç) kelimesi (Alm. praxis, praktisch; İng. practical); pragmatik kelimesinde 
olduğu gibi (npâyua pragma) başta “eylem” olmak üzere davranış, ifa etme, yapma 
manalarına gelir. Dolayısı ile “pratik” “pragmatizm”in anlaşılması için önemli bir 
kavramdır. Peirce'ün nihai amacı ve istifadeyi birlikte pragmatizmin bilimsel metodu 
sayması da yine pratik-pragmatizm geçişini gerekli kılar. 
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ve reaksiyon gibi dış hadiselerle değil de mevcudatlarının amaç (maksat) 
ve planı ile teşhis edilmesi uygulamalarında da kilit rol üstlenir (CP 5.422- 
436). 


Peirce'e göre pragmatizm felsefi bir sistem değildir. O, sadece bir düşünme 
yöntemidir (CP 8. 206,11. 539). Hatta pragmatizm felsefi bir sistem olma- 
dığı gibi “felsefe” de değildir (CP 8. 207). Dilimizde ise -ne gariptir ki- prag- 
matizm bir “bilim” (edim*bilim) addedilmektedir. 


Terminoloji Problemi ve Kant 


The Fixation of Beliefin (1877) yorumlanması esnasında pragmatismus ile 
ilgili bazı izahat ön hazırlık cihetindedir. Dört klasik pragmatistten hiçbi- 
ri bu terminolojiden memnun değildir. Gerçi onların sorunu bizimki gibi 
pragmatiğe “edim bilimi” denmesi kadar tutarsız ve izah edilemez değildir 
(Duman, 2018d; 2019f; 2019g). James, kendi felsefesini daha ziyade “radi- 
kal ampirizm” veya “plüralizm” olarak adlandırmayı uygun görür. Dewey, 
“experimentalismus” veya “enstrümentalismus” karşılıklarını kullanır. Sc- 
hiller ise “numanismus” der. Peirce ise daha sonra “pragmatismus” (Mar- 
tens, 1975: 10-11). Bu isim çeşitliliği, pragmatizmin başlangıçta ne anla- 
ma gelmesi gerektiği konusunda netlik olmadığını ifade eder. Peirce, bu 
terimi deneysel düşüncesinin yanı sıra Kant'tan alır (CP 5.412,11. 391). Pe- 
irce'ün “felsefedeki ana sütü” olarak nitelediği (CP 1. 287) Kritik der reinen 
Vernunft'ta (Saf Aklın Eleştirisi), “pratik” ve “pragmatik” kelimeleri kesin 
amaç ve ampirik vasıta alakaları bakımından karşı karşıya dururlar. Kant'a 
göre pratik özgürlükle mümkün olan her şeydir. Eğer özgür keyfiliğimizin 
uygula(n)ma koşulları ampirik ise o zaman akıl (idrak) düzenleyici kulla- 
nımdan başka bir şeye sahip olamaz yani özgür irademizi kullanma şart- 
ları ampirik ise bize duyular tarafından önerilen amaçlara ulaşmak için 
pragmatik serbest davranış yasaları dışında yol yoktur (KrV 672-3). Mesela 
Kant, tüm eğilimlerin tatmini olarak nitelediği mutluluğun pratik yasası- 
nı ortaya çıkış refleksinden dolayı pragmatik olarak niteler (KrV 676, bk. 
KrU dipnot 2). Kant'ın belirli eylemlerin temelinde yatan araçların temel 
kullanımı olsa da tesadüfi inancı “pragmatik inanç” olarak nitelemesi de 
(Kr V 689) ayrımı destekler. Gerçi Peirce, deneysel anlam netleştirme yön- 
temi ile pozitivizme yakın gibi görünmektedir (CP 5. 413) fakat Kant gibi 
saflaştırılmış metafiziği ve bilimin normatif temelini korur. 


Eleştirel olmayan yöntemler ve The Fixation of Beliefte gösterildiği gibi 
dogmatik ifadelerde pragmatizme bir geri dönüş görür Peirce ki teori sa- 
dece deneysel uygulamaya atıfta bulunmaz, her ikisini de eşitlemiştir (CP 
5. 402). Bu nedenle artık normativite ile gerçekçilik arasında ayrım kal- 
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maz. “Pragmatismus”, Peirce için önceki konumdan uzaklaşma anlamına 
gelmemektedir, bilakis yanlış anlaşılan pragmatizme karşı bir karşı sınır 
anlamını taşır. 


Pragmatizm; stoik yani nominalist, materyalist ve son derece dar kafalı 
bir tutumu yani teori ve pratiğin eşitlenmesini daha önce yanlış anlaşılan 
yorumların aksine hiçbir zaman temsil etmez (CP 5.3 ve ll. 278). Kantile 
Peirce'te araç-amaç katmanını parçalarına ayırmak mümkün değildir. Ni- 
hayetinde Kant da terimin eylemsel yönünü ön plana çıkarır (GMS dipnot 
7, UG168). 


Peirce; 1902'de yazdığı sözlük maddesinde Kant'ın pragmatik antropoloji- 
sine işaret eder (CP II. 277) ve “pratik gerçekler”i, insanın amacı olarak salt 
eylemi reddeder. Buna mukabil amaç olarak “somut mantıklılığın gelişi- 
mi”ni işaret eder (CPTI. 278). Kant da Anthropologie in pragmatischer Hin- 
sicht'inde (Pragmatik Anlamda Antropoloji) gerçeklik ve normatiflik ara- 
sında bir senteze varmaya çalışır. Kant, ön sözde pragmatik doğa bilgisini 
belirler. Fizyolojik olanın aksine insan tabiatının ne yaptığı değil, bilakis 
insanın özgür eylemselliği ile ne yapabilir, ne yapar yahut ne yapmalı ol- 
duğu önem arz etmelidir yani mesele ampirik koşulların alana dahil edil- 
mesindedir. Sürekli tatbik edilen ve pragmatizmin anlaşılması için hem 
mutabık hem de muhalif tavrı ile alanı belirlenmesi gereken “pratik” teri- 
minin kavramsal kökeni “edimbilim” çevirisinde tamamı ile kaybolmak- 
tadır. 


Bertrand Russell'ın Pragmatizmi 


Peirce, ozamana kadar nerede ise hiç bilinmeyen “pragmatizm”in kavram- 
sal sınırlarını çizdikten sonra (CP 5. 414) 1907'de bir mektup yazar: “Bildi- 
iniz gibi, hâlihazırda bugün bütün dünyada pragmatizm ve antipragma- 
tizmin felsefi dergileri sel olmuştur.” (“The Nation”un editörüne mektup. 
Apel, 1970:498;CP 5.10,TI. 460.) Elbette bu derece kuvvetle taraftar bulan 
bir disiplin muhalefet ile de karşılaşacaktır. Muhalifler arasında en dikkati 
çekeni başarılı karşı tezleri ile B. Russell'dır (1872- 1970). Eleştirel olma- 
yan amaç- araçsallık idraki içinde gördüğü pragmatizm görüşü ile Russell 
bir yanda şüphecilik, evrimcilik ve bilimsel tümevarım, diğer yanda da 
demokrasi, teknik iktidar çabası ve bismarkik şiddet inancı olmak üzere 
yüzyılın başında hüküm süren entelektüel ve politik akımlara rücu eder 
(Russell,(19091/ 1971:91 vd.). 


Russell, zamanın entelektüel atmosferine uyan yeni bir felsefe olarak ni- 
telediği pragmatismus'u ((1909// 1971, 61) humanismus ile eş anlamlı ka- 
bul eder ki ayrımı, farklı zamanlarda ve şekillerde W. James ve Dr. Schiller 
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yapmıştır (Russell, 1971: 61). Russell, bu ayrımı kendi amacı için gerekli 
görmez. Bilhassa hakikat üstüne söyledikleri ile yeni ve kaçınılmaz olan 
pragmatizm (bilhassa Protagoras kökenli) bazı eski düşünme yollarının 
yeni ismidir, W. James'e göre. Dr. Schiller de destekler bunu (Russell, 1971: 
62). Aynı konudaki iki farklı düşüncenin ayrımını yapmak için ortaya çı- 
kardıkları eyleme bakmak gibi basit ama dâhiyane bir çıkış noktası olan 
Peirce pragmatiği (1878), William James konuya dâhil olana kadar doku- 
nulmaz kalır (Russell, 1971: 62). James, terimi muhafaza eder (1897) ve 
kavrama yeni anlamlar yükler. Aynı şekilde yazıları James ve Schiller'in- 
kinden daha teknik olan ve dolayısı ile popüler olmayan Kolombiya Üni- 
versitesinden Prof. Dewey de katkılarından ötürü pragmatizmin kurucu- 
larından sayılmalıdır. 


Russell, pragmatik için anahtar kavramlardan biri olarak “hakikat”i teş- 
his eder. Hakikati yanılgı ile birlikte ele alır; zira evvela hakikat tanınmalı 
akabinde yanılgıdan sakınılmalıdır (fakat yanılgıdan sakınmak hakikate 
inanmaktan mühimdir) (1971: 64). Ortaya atılan hakikat diğer iddia edi- 
lenlerle savaşmalı, galip gelen “geçerli hakikat” olmalıdır (1971: 96). W. 
James'in hakikati çoğunluğun iradesi ile eşitlemesi, “zırhlı gemileri ve ma- 
kineli tüfekleri” en etkili vasıtalar hâline getirmektedir (1971: 96).19 


Tüm tasavvur materyalleri yaşadığımız gezegen üstünde bulunan (1971: 
98) “doğru” ve “yanlış”ların ayrımında sokratik ve şeylerin tetkikinde tü- 
mevarımsal bir yol (1971: 78) kullanan pragmatik (1971: 72) (algısal ger- 
çeklikleilgili sorular felsefenin meselesi olduğu için) daha ziyade fikirlerin 
tetkiki ile ilgilenir. Bu durumda cevabı da etkileşim neticesinde muhata- 
bındurumu belirler. Peirce'ün normatif versiyonunda, iletişimsel eylemin 
meşruiyeti sorusu ile güçlü bir rabıta olmak üzere Russell tarafından red- 
dedilen konsensüs teoritik, objektif olmayan hakikat kavramı, gerçekliğe 
göre kendi içinde değildir; bilakis yalnızca müşterek olarak yorumlanmış 
eylemde tecrübe edilebilirdir. Bu minvalde pragmatiğin gerçekleri, zihin- 
sel gerçeklerdir. Birisi gökteki yıldızlar hakkında düşünecekse pragmatik, 
gökteki yıldızların algılanmasını düşündürür. Başka birisi Tanrı'yı düşü- 
necekse pragmatik, Tanrı inancının algılanmasını düşündürür (1971: 77). 
Konsensüs doğruluk teorisi (pozitivizmin zıddı gibi anlaşılmalıdır) (kon- 
sensüs teorisi veya diskurs teorisi); bir iddianın gerçeğinin, bu iddianın 
ancak bir zorlayıcı genel konsensüs aracılığıyla yani argümanlarla oluştu- 
rulabileceğine dair epistemolojik görüştür (Martens, 1975: 5) yani semada 


10 Daha sonra Russell, James'te nesnel doğruluk kriterinin kaybolmasında kaçınılmaz olan 
faşizmin nahoş ruhsal hazırlayıcılarını görür (Russell, (19091/ 1971:132). 
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bir gök cismi belirirse bunun astronomi tarafından ispatına gerek olmaz, 
zira zaten algılanmaktadır (Russell, B. (19091/ 1971: 79). 


Doğa bilimleri bu bağlamda gözlem ve mantığa dayanır ki bu da iki tür 
cümle ile ifade edilir: Ampirik cümleler hakikatin doğası hakkındadır (Na- 
mık Kemâl 1840'ta doğmuştur), diğeri ise hakikatin analiz edildiği tanım 

ile ortaya konabilen cümlelerdir (Bütün bekârlar evli değildir). İşte James 

bu tavra muhalif, Russell ise taraftadır. Peirce, The Fixation of Beliefinde 

görüleceği üzere idealist yada ampirik karakterli nesnelciliğin sahte alter- 
natifinden çıkış yolunu ve öznel partikülarismus veya ondan sadece nice- 
liksel olarak farklılaşmış kollektivismusu yardımcı olarak görür. Dolayısıy- 
la hakikatin temel anlamının Dr. Schiller tarafından önemsiz addedilmesi 

tevekkeli değildir. Mühim olan algılanabilenin doğruluk ve yanlışlık değer- 
lendirmesidir (Russell, 1971: 84). 


William James'in Gerçekliği 


Elbette ki o yıllar için pragmatik içinde yahut kapsamında meydana ge- 
len zihinsel fırtınalar ancak şimdiki zamanın süküneti içinde birbirinden 
ayırt edilebilir niteliktedir. Dolayısı ile istikamet; -Peirce temel olmakla 
birlikte- pragmatizmi dünya çapında popüler yapan James, Dewey ve Sc- 
hiller'i de tetkik cihetinde olmalıdır. 


Muhtevasında kavram bizzat var olmasa da kavramsallığın daha tanınır 
olması bilhassa James'in The Will to Believe'i (1897) iledir. William Ja- 
mes'in pragmatik tartışmalarla Tanrı'ya olan inancını haklı göstermeye 
çalıştığı ve “Pascal'ın bahsi” ile eleştirel bir şekilde ilgilendiği dini-felse- 
fi metin, evvela Yale ve Brown Üniversitelerinde ders olarak verilir; daha 
sonra 1896'da New World dergisinde, 1897'de de müstakil olarak yayımla- 
nır. 


Eser The Fixation of Belief ile mukayese edildiğinde aralarında farktan çok, 
benzerlik olduğu görülecektir. Her ikisi de soruların şüphe-inanç teorisi 
ve “yaşayan hipotez”- “hakiki seçenek” ilişkisi bağlamında pratikte yer al- 
dığını varsaymaktadır. Her ikisi de kanıt kavramını reddeder ve öznenin 
arabuluculuk rolünü ihtiyaç tatmini ile vurgular. Nihayetinde iki eser de 
geçerli bir bilimsel yöntemden ziyade karara dayalı bir temel (CP 5. 387) 
üstünde hareket eder. 


James'in Pragmatizmin Gerçekliği Kavramı (1908), bize çok daha fazla mu- 
kayese imkânı sunar. Peirce'te olduğu gibi James'te de istikbal istikametli 
pragmatiğin (James, 1906: 180) mühim bileşenleri olan gerçek ve gerçeklik 
(genel olarak değil, bireysel olaylar olarak anlaşılsa bile) birbiri ile bağlan- 
tılıdır (evrensel gerçeklik için: J. Habermas, |1968)/ 2009: 116-143). Her 
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ikisi de (durağan bir imaj iddiası olmasa da) “an”ı gerçekten bağımsız olan 
gerçekliğin uygunluk modelini kabul ederler. Ayrıca gerçek ifadelerin de- 
neysel özellikleri, bunların doğrulanmaları (yani doğru yapılmaları) ve 
ihtiyaçların karşılanma kriterleri her ikisinde de mevcuttur (James, 1906: 
165). Günümüzün gerçeklerinin hepsinin bir araya geleceği “potansiyel 
olarak daha iyi bir gerçeğin düzenleyici kavramı” mevzubahisse James 
için gerçek normatiftir (1906: 177). 


Temel fark ise sonsuz ve mutlak anlayışında yatmaktadır. Peirce, kendi ey- 
lem teorisini (ki bunu pragmatizm olarak taktim eder) evrimsel somut id- 
rakin nihai hedefi olarak kurgular. Buna karşın James, gerçekliğin genellik 
karakterini tam olarak idrak (akıl) içinde temellendirilmesinden dolayı 
reddeder (bk. James, 2006: 114-6). 


Ferdinand Canning Scott Schiller: Humanismus 


Bir diğer mühim eser de F. C. S. Schiller'in Studies in Humanism'idir (1907). 
Schiller, James'in The Will to Believe'inin temelindeki epistemolojiyi çöz- 
mek ister. Başka bir seviyede Peirce'ün sonsuz araştırma topluluğu için 
somut bir makullüğün temsilcisi olarak da geçerli olan kendi hümaniz- 
mini Kantik apriorizmin tutarlı bir devamı olarak görür. Schiller, Kant'ın 
transandantal öznesini ampirik bir özne hâline dönüştürür. Protagoras'ın 
“Homo-mensura-cümlesi”ni hümanizm öğretisinin doktrini addeder."! 
Somut bir insanın yani insani tasavvurun muvaffak olmak için ölçü sa- 
yıldığı bu tespit ile epistemoloji içinde sınırlandırılmış pragmatizm ifade 
imkânı bulur. Schiller; varoluş mücadelesindeki her insana, bireysel iddi- 
anın aynısını (çoğulculuk tezi) atfeder. Ancak bu iddiaların ve ortak inan- 
cın meşruiyeti sorusunu gündeme getirmez (Schiller, 1911: 194). Schiller, 
felsefesini Theaetetus hakkındaki yorumunda (1908) dile getirdiği üzere 
“Plato veya Protagoras”ın antik antitezinin bir devamı addeder. Schiller; 
her şeyden evvel sadece aktüel olan, potansiyelsiz yani genel bir kuraldan 
elde edilebilir nominalist gerçeklik anlayışını eleştirir (CP 5. 533). Buda 
Schiller'in bilimsel koşullara ilişkin bir zaafı olarak işaret edilebilir. Peirce; 
7 Mart 1904'te James'e yazdığı bir mektupta, pragmatizmin hümanisttik 
ögelerinin öneminden bahsederek Schiller'in öğretisinin her şekilde ka- 
nıtlanması konusundaki endişelerini zikreder (Apel, 1975:319). 


11 Sofist Protagoras menşeili “İnsan olan, olmuş olan, olmamış ve olmamış olan her şeyin 
ölçüsüdür” anlamındaki cümle Platon'un Theaetetus (152 a vd.) diyaloğu ve Sextus 
Empiricus'un Pyrrhonefai Hypotypöseis'i (TIuppwvelol UTOTUTWCELÇ) (1 216) kaynaklıdır 
(Neumann, 1938: 368-79). 
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Max Ferdinand Scheler: Bilgi ve İş 


Felsefi anlamda en mühim reaksiyonlardan biri Alman filozof, sosyolog 

ve antropolog Max Scheler'den (1874-1928) gelir: “Erkenntnis und Arbeit. 
Eine Studie über Wert und Grenzen des pragmatischen Motivs in der Er- 
kenntnis der Welt” (Bilgi ve iş. Pragmatik motifin dünya bilgisindeki değe- 
ri ve sınırları üzerine bir araştırma) ve bilhassa bilgi sosyolojisi konusun- 
da çığır açan “Die Wissensformen und die Gesellschaft” (Bilginin Formları 

ve Toplum) (1926) zikredilmelidir. Scheler, Habermas'ın özgürlükçü (6z- 
gürleştirici) bilgisinden (bk. Habermas, 1968) oldukça farklı olarak burada 

üç bilgi formunu ayırır ve her birine yapılandırıcı olarak belli bir ilgi verir 
fakat yapılandırıcı bir an atfetmez: İş-bilgisi (beşeri amaçlar için dünyaya 

pratik ve teknik açıdan egemen olmak), eğitim-bilgisi (kişinin gelişimi) 

ve en yüksek bilgi ideali olarak iyileştirici bilgi (en yüksek katılım). Her 
bilginin nihai bir ontolojik amacı olmalıdır; bu üç bilgi çeşidi, üç nihai he- 
defe ve üç değer modeline karşılık gelir: yaşamsal değerler, zihni bilgi ve 

kutsallık bilgisi. Gerçi çalışma ve iktidar arzusunun bir ifadesi olarak prag- 
matizm toplumun yükselmesine vesile olacak (Scheler, 1926: 240) olsa da 

kesin bilimin kontrol amaçlarına göre resmi olarak doğru bir şekilde yapıl- 
ması gerekir. Bununla birlikte, bu bilgi biçiminin tek mümkün olarak kabul 

edilmesi ve aynı zamanda temele dayanan bir varlık düzeninden kesinliği 

olarak görülmesi tartışılmalıdır (Martens, 1975: 5-6). 


Max Horkheimer: Enstrümantal Aklın Eleştirisi 


Nihai amacı belirlenmeden kasti rasyonel kullanımı ile idrakin indirgen- 
mesi Horkheimer ((1947)/ 1967) tarafından eleştirilir. Onun “Enstrüman- 
tal Aklın Eleştirisi” evvela James'i ve felsefesini Amerika'daki yıllarında ya- 
kinen tanıdığı Dewey'nin enstrümentalizmine yöneliktir (Martens, 1975: 
6). Horkheimer; bunu, modern aklın rasyonel olarak amaç belirleme ko- 
nusundaki yetersizliğinin ifadesi olarak görür. Ona göre modern düşünce, 
pragmatizmde kendi tasavvurunu sağladığı gibi bu bakış açısıyla bir felse- 
fe yapmaya çalışmıştır (Horkheimer, 1967: 48). Horkheimer'a göre temel 
rahatsızlık, “başarılı” doğa bilimsel yöntemin etkinlik tasavvurunun fel- 
sefeye tam olarak aktarılması noktasındadır. Halkın eksik meşruiyet ta- 
banının politik devamı niteliğindeki sözde ilgisi, fonksiyonların kör yahut 
sadece bilinçli ekonomik güç yerine kullanılması ile neticelenir (Horkhe- 
imer, 1967: 36). Russell'ın da eleştirdiği üzere bireysel istek (ve akabinde 

arzular) ile objektif isteklilik hâli arasındaki fark, pazar araştırmaları ve 

Gallup anketleri için daha uygun bir malzemedir (Horkheimer, 1967: 59). 
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Marksist Pragmatizm 


Ampirik olarak tanımlanabilir kalıplarının sınırlandırılması ile davranış- 
çılığa karşı pragmatizmin bir yönünü şekillendirme, sosyoloji kapsamın- 
da pozitivizm anlaşmazlığı (Adorno vd., 1969) ve sosyal-teknolojik sistem 
teorisi konusunda anlaşmazlıklar (Habermas ve Luhmann, 1971) hâliha- 
zırda temel edinilen normlara göre sorgulanır.'? 


Eylemsel ve normatif teori-pratik mutabakatı arasındaki farkın önceden 
belirlenmiş uyum sayesinde eşitlenmesi, Herbert Marcuse'ye göre de di- 
yalektikten farklı olarak tek boyutlu karakterize edilir (1967). Bu minval- 
de Ernst Bloch (1968: 92-95), Adam Schaff (1971:257-83) ve Georg Klaus 

(1972) gibi Marksist yazarlar için pragmatizm: Amerikan kapitalist sınıfı- 
nın özel ilgisine karşılık gelir. Pragmatizmin bilimsel kabulüne ek olarak 
(kendi içindeki eleştirilere ve uyuşmazlıklara bakıldığında) pratik etkinli- 
gin nispeten daha önemli, daha belirleyici olduğu görülecektir ki aslında 
bu ikisi birbirine bağlı ve bağımlıdır. Bilgiyi makul gerçeklere indirgemesi 
ile saf bir pozitivizm gibi koşulsuz yararlı olan şeyle sınırlı olan hedef-tar- 
tışmanın reddi olarak pragmatizm, gerçek bir davranış şekli olarak açık bir 
doktrin değildir fakat bu denklem anlaşılır olmakla birlikte problemlidir 
de. Mesela bu, büyümenin sınırları üstünde akıl yürütülecekken politik 
olarak istikrarsızlaştırıcı silahlanma teknolojisi göstermek gibidir. “Prag- 
matik”, artık görünüşte ideolojisiz eylem için tartışmasız bir fahri isim de- 
ğildir. Şeylerin doğasının yahut olgusallığın normativitesinin sınırlanma- 
sıesnasında üzerinde mutabık olunan öncelikli karar ile evvelki alternatif 
durum daha net görülebilecektir (Martens, 1975: 7). Sınırlamanın ve yan- 
sıtmanın diyalektiği ile hakikat ve mutabakat bu manada probleme sebep 

olacaktır. 


Dil Felsefesi 


Dil felsefesinde ise ampirik pragmatik, evrensel pragmatik ile (aynı za- 
manda da eleştirel bir toplumsal teorinin temeli olarak) tamamlanır. Daha 
sonra Ch. W. Morris'in işaret teorisi (semiotik)"? ile bağlantı kurması neti- 
cesinde ampirik pragmatik ön plana çıkar (1938 ve 1977: 202- 23). Özel- 
likle Habermas; N. Chomsky'nin generatif dil bilgisi teorisine benzer şekil- 
de, gerçek bir fikir birliği içinde kabul gören ideal bir konuşma durumunu 
ortaya koymaya çalışır (Habermas, 1973:211-65). 


12 Adorno'nun Dewey'e bakışı ve Apel ile Habermas'ın Peirce'ü keşfi için bk. Festl, 2018: 
284-5. 


13 Pragmatiğin sentaktik ve semantik boyutun ötesindeki katman olarak tetkiki için bk. 
Duman, 2018a;2018b;2018c; 2019a; 2019b; 2019c; 2019d; 2019e. 
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Konsensüs teorisi ile ilgili olarak Habermas, Peirce'e yönelik daha evvelki 
pozitivizm suçlamalarını gözden geçirir. Habermas'a göre orta yaşlardaki 
Peirce'ün pragmatizmi, konsensüs teorik (ve hiçbir şekilde araçsal olma- 
yan) gerçeklik kavramıyla bağlantılı olarak anlam eleştirel bir gerçeklik 
anlayışı anlamına gelir (Habermas, 1973: 407). Habermas; ideal dil duru- 
munu belirlemek için sadece pragmatik temel yaklaşımda değil, termino- 
lojide de Peirce'e geri dönüşü öngören Austin (1962) ve Searle'ün (1969) 
dil-eylem teorisine ait elementlerinitemel edinir. Mesela bir “yemin etmek” 
Peirce'e göre sadece bir ifade ediş değil, bilakis bir eylemdir. Buna “eylem” 
denilmesi gerektiğini düşünür (CP 5. 29-32 ve 5. 546). Peirce, bu bağlam- 
da cümle ve ifadeyi ayırır. İnsanlar, cümlenin yalnızca etiket veya işaretçi 
olan bir resim olduğunu kabul etmeyi sever. Ancak her bir cümle ifade- 
si, bu minvalde bir sorumluluk almaktadır Peirce nazarında (CPT. 291, 5. 
543). Peirce ve Austin-Searle arasındaki eksik bağlantı (muhtemelen E. P. 
Ramsey vesilesi ile) Wittgenstein'ın “Felsefi Araştırmalar”ıdır fakat yine 
de Mead, Apel, Habermas gibi düşünürlerin tavrı ile Wittgenstein'ınki 
karıştırılmamalıdır (Martens, 1975: 8). Benzer şekilde Peirce'teki evrimci 
temelli evrenselcilik; gerçekçi pragmatizmin normatifini savunan James, 
Dewey ve Schiller'in daha bireyselci anlayışlarından sıyrılmaktadır. Ayrı- 
ca mevcut bilimsel teoride normativitenin bir kopyası olarak gerçekçilik 
bulmak (da) mümkündür. 


Dewey: Pedagojik Bakımdan Pragmatik 


Pedagojik olarak da pragmatiğin bir anlamı vardır. Bilhassa Dewey'in be- 
havoristik varyasyonu ile birlikte (1974: 9-22) daha ziyade dil-eylem teo- 
risinin normatif pragmatiğinin (Kokemohr, 1973: 30-35), aynı şekilde de 
Peirce ve Mead'in etkileşim teorisinin tesiri görülür (Mollenhauer, 1974: 
84). John Dewey, evvel emirde pedagogdur; enstrümentalizmin veya expe- 
rimentalismin bu bağlamda kurucusu addedilemez. 


Dewey'in “How We Think: A Restatement of the Relation of Reflective 
Thinking to the Educative Process”i (1910) ve pedagojik çalışması “De- 
mocracy and Education: an introduction to the philosophy of education” 
(1916) onlarca yıl Amerikan üniversitelerinin en etkili ders kitabı ve öğ- 
retmen seminerleri olmuştur (Deul, 1951: XI). Dewey'in açık bir toplumda 
açık ilerleme konusundaki eğitim anlayışı, hiç bitmeyen “deneyim içinde- 
kiduyguyu genişletme” hedefi ve derslerindeki çocuk vurgusu ile sorunlu 
hâle gelmiş olmalıdır. 


Dewey'in eğitim yaklaşımı, tüm insan yaşamını bir eğitim veya öğrenme 
süreci olarak anlamaya yöneliktir. Zira yeni bireysel problemler, belirli bir 
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kalıp olmadan sadece birlikte çözülebilir yani bir müfredatta; öğrencinin 
değişmeyen “maddesi”, kendi başına bir nesne olarak kaydedilemez ancak 
öğrenciler tarafından bir sorun olarak yaşanmalı ve bir proje olarak çö- 
zülmelidir. Peirce gibi Dewey de hakikati mutabakat ile sınırlamak yerine, 
sonsuz bir sürecin parçası olarak görür. Bununla birlikte gözlem, hipotez 
ve deneylerden oluşan bilimsel yöntemi, her yeni durumda bireysel so- 
runların çözülebilirliği ile sınırlar. Bilgi; sadece deneysel yöntemi, bir dizi 
deneme yanılma (deneyselcilik) ile kullanarak belirli amaçlara (araçsalcı- 
lık) ulaşmak için araçlar sağlama vasıtasıdır (Dewey, 1974:163-182). 


Somut mantıklılığın evrimi süreci, bireysel bilimler anlamında kanıtlana- 
maz ve otomatik olarak ilerlemez. Mesela nihai amaç olarak “güzel”, sade- 
ce sezgisel olarak kavranabilir ve gerçekleşmesi için insan yardımını öngö- 
rür. Peirce'e göre, Dewey'deki normatif temel yokluğunda mantık eksikliği 
vardır (CP TI. 532). Düşüncenin doğal tarihi ve normatif bilim arasındaki 
muhalefet, şüphesiz şu an için büyük bir problem teşkil eder yani gerilim, 
yine kuralların tespitini öngören pragmatik anlayışı ile gerçekçi pragma- 
tik arasındır.'4 Olan ve olması gereken arasında bu derece büyük bir ge- 
rilim bulunması tedrisat için de geçerlidir. Bilim ve teknoloji tarafından 
şekillendirilmiş bir dünyada normatif hedeflere göre bilginin yapılandı- 
rılma sorunu eğitim sürecini doğrudan etkiler yani esas sorun, yine pratik 
ve pragmatik çatışmasına (yahut muvaffak olunabilirse) uyumuna çıkar. 


Peirce Rönesansı 


Pragmatizm; “yirminci yüzyılın önde gelen felsefi görüşü” olarak sadece 
Peirce'ün acı ironisi anlamında değil, bilakis modern zamanlar için fark- 
lı şekillerde ve alanlarda her zaman bir gerekçe ile mevzubahis olmuş- 
tur. Geciken bir şekilde Peirce'ün çalışmalarının “Collected Paper” adı ile 
(1931'den itibaren) bir araya toplanması en mühim hamlelerdendir. Ma- 
alesef bizde bu eserlerin çevrimi henüz mümkün olmadığı için semiyotik 
ile ilgili temel eksiklikler sürmektedir. 


1973'te Varnada düzenlenen XV. Uluslararası Felsefe Kongresi'nde 
Wittgenstein'ın etkisinin uzun zamandan beri zirvede olması yanında bir 
Peirce Rönesansı'nın devam ettiğinin vurgulanması konunun ehemmiye- 


14 Arnold Karl Franz Gehlen (1904-1976) pragmatik bir yaklaşımla akıl ve doğa, ruh ve 
bedenin geleneksel antitezinden nasıl kaçınılacağını özetler. Gehlen, gerçek anlamda 
belirleyici insani fenomen olarak “eylem” hakkında bilhassa John Dewey'i haklı görür 
(1961: 142) fakat Dewey, insan ve çevrenin eylem dairesinde hareket ve tepki açıklığını 
vurgularken Gehlen'e göre sağlam kurumlar, insanın içgüdüsel dengesizliğini telafi 
etmek için gereklidir. Her iki pozisyon da Peirce'te normatif yorum topluluğu kurumu 
tarafından askıya alınır (Apel, 1973:1,197-221). 
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tini izah eder niteliktedir.!5 Ancak Peirce, “bilimin filozofu” olarak düşü- 
nülmelidir; normatif düşünürlere karşı konuşlandırılmamalıdır. Ayrıca 
pragmatizmi de (Schiller belki hariç olmak üzere) James ve Dewey'e karşı 
sabitlenmemelidir. 


Sonuç 


Pragmatizmin ortaya çıkışı ve kavramsal temellerinin oluşma süreci- 
ne atılacak kaba bir nazarın da göstereceği üzere bu disiplinin dilimize 
'edim bilimi” olarak çevrilmesi birtakım ciddi hataları beraberinde getirir. 
Edim'in İngilizce act'a karşılık olarak (TDK, Felsefe Terimleri Sözlüğü, 1975) 
gösterilmesi bile pragmatiğin perlokasyonel tavrını tamamı ile göz ardı 
etmek demektir (bk. Duman, 2018a;2018d;2019b; 20190). 


(1) Pragmatiği “edim bilimi” olarak çevirirsek “pragmaticism”e (al. Prag- 
matizismus) ne diyeceğiz? 


Pragmatizm ile pragmatisizm arasındaki fark işlevseldir (bk. Apel, 1970). 
Peirce'ün son zamanlarında pragmatizm yerine pragmatisizm'itercih eder. 
Peirce, zamanla genişleyen pragmatikten (pragmatism) kendini nispeten 
ayırmak ve bilhassa birçok pragmatist tarafından hakikatin temel pren- 
sibi olarak öğretilen göreceli yararcılığa olan karşı tavrını göstermek için 
konseptine “pragmaticism” der (CP 8. 205). Hatta ömrünün son yılların- 
dan Peirce kendini pragmatist olarak görmez (Nagl, 1992; 62; Pape, 1979: 
28-31). Bu küçük fark, kısıtlı bir anlam farkını ifade etse de Peirce'ün mera- 
mını izaha kâfidir. Edim bilimi karşılığı üstünde bu ciddi anlam değişimini 
tatbik etmek, iç bölünmeyi vurgulamak mümkün görünmemektedir. 


(2) Pragmatizm bir bilim değildir ama “edim-bilim” bir bilim addedilir. 


Peirce göre, pragmatizm felsefi bir sistem değildir. O, sadece bir düşünme 
yöntemidir (CP 8. 206,11 539). Hatta pragmatizm, felsefi bir sistem olma- 
dığı gibi “felsefe” de değildir (CP 8. 207). Russell ise pragmatismus'u za- 
manın entelektüel atmosferine uyan yeni bir felsefe olarak niteler (/1909)/ 
1971, 61). Bu minvalde pragmatizm bir bilim değildir, bir disiplindir; illa 
bir bilime bağlı kılacaksak bu matematik, bazı yönlerden de fizik olmalıdır 
(Klüver, 1971:119-134), 


(3) Pragmatik kelimesi “edim bilimi” olarak çevrilirse “pratik” kelimesi ile 
arasındaki rabıta kaybolur. 


15 Kongre metinleri iki cilt olarak yayımlanmıştır: Proceedings of the XVth World Congress of 
Philosophy: 17th to 22nd September, Bulgaria, Varna 1973. Ayrıca haber için bk. A. Menne 
in: Die Welt vom 26. 9. 1973. 
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Pratik (7pâğıç) kelimesi; pragmatik kelimesinde olduğu gibi, başta “eylem” 
olmak üzere davranış, ifa etme, yapma manalarına gelir. Dolayısı ile “pra- 
tik”, “pragmatizm”in anlaşılması için önemli bir kavramdır. Sürekli tatbik 
edilen ve pragmatizmin anlaşılması için hem mutabık hem de muhalif 
tavrı ile alanı belirlenmesi gereken “pratik” teriminin kavramsal kökeni 

“edim bilimi” çevirisinde tamamı ile kaybolmaktadır. Mesela bilim ve tek- 
noloji tarafından şekillendirilmiş bir dünyada normatif hedeflere göre bil- 
ginin yapılandırılma sorunu eğitim sürecini doğrudan etkiler, dendiğinde 
bile esas sorun olarak yine pratik ve pragmatik çatışması işaret edilir. 
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ŞİİR 


BALKON YORGUNU 


Gelecek zamanlarda 
Ölüleri balkonlara gömecekler 


I 
Şehre bir balkon çiziyor ellerin 
Şimdi ölüm sıkışık günler arasında yeşil bir saat ferahlığı 


Bütün mezarları iki saksı arasına çizdiler 
camekânlara örtünen komşular 
ölümden habersiz kulelerinde 


süngülenirken toprağa karışan atlar 
ben sustum ve dağlandı yüzüm nal seslerinde 


Kör bir aynadan yaşama sızarak 
yüzünün bizden tarafını çizdin 
kandan örgülerden arınmak için 
koştun koştun ve yağmurlandı ellerin 


Sivri sözlerle dikildi yaşamın hecesi 

ayakta oldu her şey 

bulutlandık dinledik okuduk dağıldık 
rüküsuz ve secdesiz 

satır araları Fatihalar dualar aminler 

ve şahittik bütün yaşamı taş üstüne serdiler 


Uzanın sayın ölü 


size soğuk hüzünler kaldı terkinizde 
ve rahat zamanlarda gerildi deriniz 
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TI 
Ne çok ismi var artık şeylerin- balkonların ölülerin çiçeklerin 


Kur'ani hüznün akşamlarında 

göğün bilendiği heveskâr kalelerdir göğsümüzün altında vuran 
derin ve ahengi kıl gibi kopan soğuk bedenlerde 

ruhumuzdan kalma destansı hüsran 


Yaşamı kör gibi evlerin siyah odalarında dolaştım 
bütün ölüleri hapsederek marazi bedenime 
günlerin öşrünü topladım balkonlardan 

-demek bütün balkonlar ölünüzle bezendi 

ya da buhurumeryem- 

ve gördüm evlerin kanamasıyla suların kararmasını 


Evlerin pencerelerinde kuleler, minareler 
evlerin pencerelerinde ay kesiği 


Soluklanın sayın ölü 
yaşam üstünkörü bir yılgınlık çağıdır! 


Cihan Adıman 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| ZEHİR ZIKKIM HİKÂYELER'DEN 
TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN 
KATKILAR 


m Ayla Kutlu (d. 15 Ağustos 1938), yaşayan değerli edebiyatçıları- 
mız arasında 80 yaşını geride bırakan bir yazarımızdır. İlk hikâ- 
yelerini, 1970'li yılların ortasından itibaren yayımlamıştır. İlk ro- 
manı Kaçış ise 1979 yılında kitaplıklarda yerini almıştır. Hikâye 
kitaplarının, romanlarının yanı sıra on kadar çocuk kitabına da 
imza atıp çocuk edebiyatımızı zenginleştirmiştir 


Türk dilinin gelişmesine, renkliliğine ve işlenmesine önemli kat- 
kılar sağlayan Ayla Kutlu'nun 2001 yılında yayımlanan son hikâ- 
ye kitabı Zehir Zıkkım Hikâyeler; Anadolu'daki bazı gerçek olay- 
ların ortaya koyduğu aile trajedilerini, kadının toplum içindeki 
yerini ve bazı sosyal çatışmaları göstermesi bakımından bir hay- 
li ilginçtir. Bu kitabı okurken Türkçe Sözlük (TDK yayını, Ankara 
2011) içinde bulunmayan, bulunduğu hâlde örnek cümlesi eksik 
kalan veya başka bir anlam taşıyan madde başları ile iç maddeleri 
fişlemiştim. Bunları aşağıda alfabetik sırayla gösteriyorum. 


Türkçe Sözlük için yazarlarımızın eserlerini titizlikle okuyup, ta- 
rayarak katkılarını belirttiğim her yazımda olduğu gibi burada 
da yazarımızın yazımına hiç dokunulmamıştır. Gösterdiğim her 
madde sonunda kitabın sadece sayfasını ayraç içinde belirttim. 


adaklı: Sözlüğümüzde örneksiz geçilen madde başına uygun bir 
örnek: “Adaklı, okuntulu oğlansa ablasının dikip yakıştırdıklarıy- 
la pırıl pırıl bir melek gibi dolaşıyordu.” (60) 


adını yerlere düşür-: TS'de bu deyimi bulamıyoruz. Anlamını 
“adını lekelemek, adını kirletmek, kötü bir duruma düşürmek” 
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olarak vermemiz mümkündür: “Sen Elmas gibi bir kızsın. O ise adını ve 
ailenin adını yerlere düşürüyor, mülevves çamurlara...” (186) 


alacağı vereceği kes-: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamı “her şeyle 
ilgisini kesmek, hiç ilgilenmemek'; mecaz kısaltmasıyla verebiliriz: “Bu 
günlerde alacağı vereceği kesmişti, eski günlerdeydi.” (103) 


aradan çıkar-: Örnek cümlesi eksik kalmış: “Ah, yazıktı kıza. Çocuk bir iş 
tutmadan önce askerliğini aradan çıkarsın istiyordu onlar.” (188) 


arduvaz: “Gecenin nemi suya dönüşüyor, evin arduvaz kaplı dış yüzeyine 
yapışıyordu.” (152) örneğini verip geçelim. 


arsız arsız gül-: Sözlüğümüz sadece (arsız arsız) ikilemesini almış, fiille 
olan biçimine yer vermemiş: “Seni hiç unutmadım Elmas. Söküp atmak 
istedikçe sen arsız arsız güldün bana.” (192) 


ayla: TS'de örnek bulunamamış: “Hep başına ve onun üstündeki aylaya 
baktığımdan, alçak masayı ve kağıtları şimdi görüyorum.” (148) 


bağırganlık: TS örnek vermemiş: “Kış renklerinin ince zarifliği, yazın ba- 
ğırganlığı dilinden sözcükler olarak çıkacak, elinden dökümlü, ince giysi- 
ler olarak sunulacaktı.” (67) 


bilezik: Sözlüğümüzde beş ayrı anlam verilmiş ama örnek cümlede geçen 
anlamı ve bu anlama uygun örnek bulunamamış. Anlamını “su vb. için 
açılan kuyularda en üst taşlardan veya metalden oluşan halka' olarak ver- 
memiz mümkündür: “Kuyu çevresi kesme taştan. Kalın demirden bir bile- 
zikle üst duvarı kuşatılmış.” (215) Yazar burada taş yerine demir kullanıl- 
dığını belirtiyor. 


biye: “O bana bir hediyeyle geldi. Biyelerden yakaya takılacak bir kasımpa- 
tı getirdi.” (56) örneğiyle geçelim. 


boğazı yük ol-: Sözlüğümüzde bu deyim yer almıyor. Anlamını 'yemesi iç- 
mesi masraflı olmak? biçiminde verebiliriz: “Teyzem var. Eskiden severdi 
de. Ama bu yıl sevmez oldu. Beni evden atmak için koyunların ardından 
salar oldu. Boğazım yük olmasın diye.” (19) 


çemkir-: Sözlüğümüzdeki birinci anlama uygun örnek: “Kızının gözünü 
korkutacağını sandı ve yanıldı anne. Kız kötü çemkirdi, onu bunu birbiri- 
ne kattı, küstü, ağladı ve kaçtı.” (185) 


darülbekaya geç-: Bu deyim sözlüğümüzde bulunmuyor. TS önce (darül- 
beka) madde başını almalı, sonra bu deyimi vermelidir. Anlamı ölmek, öte 
dünyaya göçmek'tir: “Huzur içindeki kadın son nefesini veriyor, hiç kim- 
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seye söyleyebileceği son bir sözü olmadan darülbekaya geçiyor.” (129) Bu- 
radaki ilk kelimenin anlamı da 'öte dünya, ahiret'tir. 


dayak tahtası: TS'de bulunmuyor; “Tutmuşum kapıyı, bir elim üst pervaz- 
da, öbür elim dayak tahtası gibi tam ortada yol kesiyor.” (50) Anlam olarak 
“kapıyı içeriden sağlamlaştırmak için konulan destek” diyebiliriz. 


dolaşanın başına ela da gelirmiş, bela da: Atasözünün bu kullanılış biçi- 
mi sözlüğümüzde bulunmuyor: “Kamyoneti öylece yolun ortasına bırakıp 
gitmesi yanlıştı. Dolaşanın başına ela da gelirmiş, belada.” (21) Anlamını 
'çok gezen, dolaşan her türlü olayla karşılaşır” biçiminde yazabiliriz. 


dünya yansa bir tutam samanı yanma-: “Sonradan çok acı ödedim o gün- 
lerin bedelini, horlandım, aşağılandım ya, o zamanlar dünya yansa bir tu- 
tam samanım yanmıyor.” (51) Bu deyimin anlamını “hiçbir şey umurunda 
olmamak, gözü hiçbir şey görmemek, her şeye boş vermek' biçiminde ve- 
rebiliriz. 


eke: Sözlüğümüzdeki birinci anlama uygun örnek: “Bilgiç olur böyleleri. 
Konuşmazdı pek. Bakışlarıysa eke olduğunu belli ediyordu desem...” (49) 


eline doğ-: “Oğlandı bebek. Kaynananın eline doğduğunda, kadıncağız, se- 
vincini yabanlıklarını giyinerek ayan etti gelinine.” (121). Anlamı “doğum 
sırasında bebeği eline almaktır. 


emeğini sula-: “Çok emek vermek, çalışıp didinmek' anlamına gelen bu de- 
yim 715'de bulunmuyor: “Yaptıklarıma kendi sahip çıkacak, halbuki; ben, 
zavallı kadın için emeğimi suladım o evde.” (52) 


emsiz: Sözlüğümüz bu madde başını almamış. Anlamı “ilaçsız; mecaz ola- 
rak da çaresiz, desteksiz'dir: “Yoksul evinde ilaçsız, emsiz olarak bir başına 
yatan kadının da kocası askerde. yakınlarının hepsi, tarlalara dağılmış.” 
(126) 


eve kapan-: Sözlüğümüz bu deyimi de almamış. Anlamını 'evden dışarı 
hiç çıkmamak, her türlü ilişkiyi kesmek” biçiminde verebiliriz: “Eve ka- 
pandığından epey sonra, en yakındaki komşu teyzeler kapıyı çaldı, bazısı 
yaşlı, bazısı orta yaşlı.” (62) 


gıdı: Sözlüğümüzde bu söz sadece ikileme olarak yer almış ve aşağıdaki ör- 
nekte görüleceği üzere söze farklı bir anlam yüklenmiş. Madde başı olarak 
verilen (gıdık) ise örneksiz kalmış. Cümlede kastedilen “çene altı, gerdan 
anlamındadır: “Göbeği büyümekteydi; boynu kalın, gıdısı aşağıda bir tor- 
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ba oluşturmaya başlamış.” (77) Bunun da madde başı olarak alınıp (gıdık) 
maddesine gönderilmesi gerekiyor. 


gider: TS'deki ikinci anlama uygun bir örnek: “Kuyudan su çeken kadınlar 
kovanın içindekini savurduğunda, su düştüğü yerden çerçöpü alsın, bin 
yıldan eski sokağın ortasından kentin ana giderine taşısın.” (216) 


gözü kapalı sığırcık yavrusu: Bu ibareyi de TS'de bulamıyoruz. Anlam ola- 
rak 'çok tecrübesiz, çok acemi, toy; mecaz anlamı ile de el değmemiş, ba- 
kire denebilir: “Artık arka sokaklarda eline dokunmakla mutlu olduğunu 
sanan gözü kapalı sığırcık yavrusu yok karşında. Ona göre...” (193) 


gündelik gaile: Sözlüğümüzdeki (gündelik) madde başında verilen anla- 
ma uygun olmayan bir kullanım. Örnekte görüleceği gibi, 'her gün' anlamı 
verilmeli ve arkasından da bu madde başı gelmelidir: “Elmas, tozun top- 
rağın, yani gündelik gailenin ortasında, başkaları için gözlerden silindi 
gitti.” (190) Böylece bu ibarenin anlamını “her günkü işler, günlük çabalar” 
olarak yazabiliriz. Burada geçen (gözlerden silinmek) sözlüğümüzde bu- 
lunmuyor. Madde içi olarak alınmalı ve “kaybolmak, unutulmak” anlamı 
eklenmelidir. TS'deki (gaile) madde başına da örnek olarak verilebilir. 


hayızdan kesil-: TS'de iç madde olarak ve örnekteki anlama yakın olan 
(hayızdan nefisten kesilmek) var ancak örnek bulunamamış. Yazarımız 
burada deyimi böyle kullanmış: “Kemik özünü çocuklar somurmadığı 
içindi sağlam dişlerinin olması. Karnında çocuk taşımadı hayızdan kesile- 
ne kadar.” (103) 


hazır ola geç-: Madde başı olarak sözlüğümüz (hazır ol duruşu) almış an- 
cak (hazır ol!) ünlemi alınmamış. Önce bu alınmalı, sonra da iç madde ola- 
rak yazarımızın kullandığı örnek verilmelidir: “Sıcak tarlalarda, naylon 
kaplı alçak turfanda seralarında seni fısıldaşıp karşında hazır ola geçip her 
halini gözleyecekler.” (102) 


ıslah-ı nefs et-: TS sadece (ıslah etmek) olarak almış. Yazarımızın verdi- 
ği cümledeki bu ibarenin anlamı “kendini düzeltmek, doğru yolu bulmak, 
kötülüklerden vazgeçmek'tir: “Eşkıya af aldı, silah verdi, yiğitlendiler öle- 
ne kadar. Eski şaki, ıslah-ı nefs etmiş saygın kimlikti artık.” (110) 


içi pırpırlan-: Sözlüğümüzde bulunmayan bu iç maddenin anlamı “huy- 
suzlanmak, şüpheye düşmek, tedirgin olmak'tır: “Kimse bilmiyor gönlün- 
den geçeni. Evini aileni bıraktığını. En çok ortalardan yittin diye içleri pır- 
pırlanmış, öfkeleri burunlarına vurmuştur.” (107) 
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iğva: Bu Arapça kökenli söz, TS'de yoktur. Anlam olarak “ayartma, baştan 
çıkarma, yolundan döndürme, kandırma' denebilir: “Karmakarışık içinin 
sürüp giden iğvasıyla kötü bir gece geçirdikten sonra, sabahleyin titreye- 
rek, solgun ve iştahsız kalktı.” (184) 


kabarış: Örnek cümlesini yazalım: “Diyorum ki, nasılsa yüreğin kabarışını 
- bak işte bu sözcükleri, duyguların donmuş kalıplarını sevmiyorum-söz- 
cüklerle anlayabiliyorum.” (148) 


kalıba gir-: Daha çok mecaz anlamıyla “kurallara uymak, belli ölçüler için- 
de hareket etmek, belirlenen çizgilerin dışına çıkmamak” diyebiliriz: “Ben 
aşka hiçbir kalıba girmediği için saygı duyuyorum. Yazmasam da kalıba 
girmeyeceğini biliyorum. Şiir de bir kalıptır.” (148) 


kanı tutuş-: Madde içi olarak alınması gereken bir deyim daha. Anlamını 
“heyecanlanmak, içinden coşmak, içi içine sığmamak' olarak yazabiliriz: 
“Huzur istiyor, uyumak istiyor. Yine de, daldıktan hemen sonra kanının 
tutuşmuşluğunu ayırdederek gözlerini açıyor.” (22) Ayrıca (tutuşmuşluk) 
madde başı olarak alınmalıdır. 


kanı başına sıçra-: “Babam karısına el kaldırırdı. Kimbilir hangi söz onun 
kanının başına sıçramasına neden olmuştu.” (42) Sözlüğümüzde madde 
içi olarak alınması gereken bu deyimin anlamı 'çok sinirlenmek, hiddet- 
lenmek, kızmak'tır. 


kendine yont-: Sözlüğümüzde örnek bulunamamış: “Kötü yürekle, ken- 
dimize yontarak, vicdanlarımızı unutarak yaptığımız eleştiriler hangi iyi 
insanı ortaya çıkarıyor?” (153) 


kara baht: “Benim kara bahtım aydınlanmak istiyor. Kuyular yetmez, ır- 
maklar yetmez, içimin yangınını söndürmeye.” (230) örneğini verelim. 
Burada geçen (içinin yangınını söndürmek) sözlüğümüzde bulunmuyor. 
Madde içi olarak alınmalı ve “içindeki coşkunluğu, taşkınlığı bitirmek! an- 
lamı da eklenmelidir. 


kayrak taşı: TS'de sadece (kayrak) var, bu daha açık belirtiyor: “İşlerini bi- 
tirmiş, tertemiz edilmiş kayrak taşları üstüne bir eski kilim atmış, çayları- 
nı yanı başlarına koymuş, bardak bardak içiyorlardı.” (215) ile “İri kayrak 
taşı döşeli geniş avluya bütün odalar ayrı ayrı açılıyor.” (216) Sözlüğümüz- 
deki dördüncü anlama uygun düşen bir örnek. 


kıpraş-: Sözlüğümüz bu madde başını almamıştır. “Kıpır kıpır olmak, kı- 
pırdaşmak' anlamındadır: “Keder, üzüntü, kötü haber, umutsuzluk çocuk- 
ların uzağında duran, kıpraşan gölgelerdi.” (38) 
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kız kurusu: Örnek bulunamamış: “Sırasını kardeşlerine verdiği için piş- 
man değildi. Vermese kıyamet kopardı. Bir sürü, işsiz, amaçsız, içi yangınlı 
kız kurusuyla kim başa çıkabilirdi?” (76) 


komşuluk et-: Sözlüğümüzde verilen anlam yazarımızın örneği için ye- 
tersiz kalıyor: “Üçyol ağzının gitgide genişleyen açısı içinde kalan doğusu, 
gözden yitecek kadar uzağa düşerken, türlü otlara komşuluk ediyor.” (14) 
Anlam olarak “yakın olmak, yakınında bulunmak diyebiliriz. 


kötek çek-: “Yeni gelinliğimin haftası çıkmadan, akşam başlayıp, yatsıya 
kadar karısına ve büyük kızına kötek çeken adamın kapısına dayandığım- 
da tanıdım aileyi.” (49) örneğini verip geçelim. 


kör saat: TS'de (kör) maddesinde, örnekteki anlama uygun anlam bulun- 
muyor. “En erken saat” anlamındadır: “Şoför sabahın kör saatinde aracını 
çeviren yaşlı kadını sürekli aynadan gözledi.” (105) 


malda mülkte gözü olma-: Bu deyim sözlüğümüzde yer almıyor. 'Tok göz- 
lü olmak, dünya malına boş vermek, maddi varlığa önem vermemek' an- 
lamları verilebilir: “Kocasının ilk karısından olma oğullarına ve kendi oğ- 
luyla kızlarına bütün malları dağıttı. Malda mülkte gözü olmadığını ancak 
böylece ve çok yıllar sonra kanıtladı.” (101) 


mazarratlık çıkar-: TS içinde (mazarratlık) madde başı yok. (Mazarrat) 
maddesinden sonra alınıp “zararlı olma! anlamı verilmelidir. İç madde ola- 
rak da bu madde verilir; anlamına da “zararlı olmak' denebilir. Arapça kö- 
kenli bu deyim, halk arasında daha çok “huzursuzluk, yaramazlık, sakarlık, 
kırıp dökme' mecaz anlamıyla kullanılmaktadır: “Gelinle damat çok bek- 
lendi. Herkes gelinin bir mazarratlık çıkardığından emindi.” (189) 


mulaj kağıdı: Sözlüğümüz sadece (mulaj) almış, yazar (kâğıt) ile kullan- 
mış: “Ilk zamanlar buna dikiş artığı kumaş parçalarını, iplikleri, mulaj ka- 
gıdı parçalarını toplama işi verdiler.” (55) 


nikahı birinde ol-: “Hiç değilse herifin nikahı bende, atsa atamaz; atamaz 
da huzuru çarşıdan kiloyla alamıyorsun, mahalleye rezil oluyoruz.” (56) 
Anlam olarak “biriyle nikâhlı olmak, resmen evli bulunmak” diyebiliriz. 


odun: TS'de verilen mecaz anlama uygun düşen bir örnek: “Benim avrat 
okuma bilir. Yazma bilir, hesap bilir. Fransızca konuşur, kitapları var. On- 
ları okur. Benim gibi odun değildir.” (108) 


okuntulu: Sözlüğümüzde yok. Anlamı “üzerine okunmuş olan, dua edil- 
miş olan diyebiliriz. Örnek cümle için bk. adaklı maddesi. 
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özveride bulun-: Sözlüğümüzde (özveri) madde başında iç madde olarak 
alınması gerekir. Anlamı “fedakârlık yapmak'tır: “Yapmak istemediğin iş- 
leri de sana belli etmeden yaptı. Yarım bıraktıklarını ise sessizce tamam- 
landı. Özveride bulunuyor gibi değildi, yakınmıyordu da.” (103) 


püskür-: TS'de ikinci anlama uygun bir örnek: “Zenginliğe dair bütün ipuç- 
larını saklayan püskürmüş kayalar, suçlu ve karanlık bir yeryüzü çiziyor.” 
(13) 


püskürtü: “Kız durmamış, koyunlarına yaklaşmamış, bir püskürtüden 
öbürüne atlıyor ve çember çiziyor.” (15) örneğiyle tamamlayalım. 


sokran-: “Azize kadın homurdana sokrana eziyetini ve sesini azalttı.” (173) 
örneğini verip geçelim. 


sonsuzcasına: Sözlüğümüz bu madde başını almamış: “Çukurova bura- 
lardan başlayarak kuzeye doğru genişleyerek sonsuzcasına büyüyor.” (31) 
Anlamını “sonsuzluğa kadar” olarak yazabiliriz. 


sürfile: Örnek cümle bulunamamış: “Makası bırakınca sürfile dönemi 
başladı. Yıllarca bitmeyen sürfilelerle uğraştı. Her dikişin iki yanına ince- 
cik iplikle kumaş atmasın diye yaptırılan sürfileler.” (55/56) 


sütüne kal-: “Kızın üstüne başına hemen bir şeyler yapılmalı, sonrasını da 
düşünmeliydiler. Tabii bu, onların sütüne kalmıştı.” (160) örneğini ekle- 
meliyiz. 


tepelik: Sözlüğümüzdeki üçüncü anlama uygun düşen bir örnek: “Tepeli- 
ğinin ortasından alnına doğru akıtma gibi inen yaprak gümüşlerden süs- 
leri kopardı, Zaruhi'nin avcuna sıkıştırdı.” (108) 


tütülü: TS'de (tütü) madde başı yok. Oysa (tütsü) maddesinin birinci an- 
lamından sonra halk arasında böyle de kullanıldığı belirtilmelidir: “Genç- 
liğin o buğulu, tütülü güzelliği yok mu, dağılan ve sümbüller gibi çevreye 
yayılıp başkalarını etkileyen.” (216) 


ürkütücülük: Sözlüğümüzde madde başı olarak alınması gereken bu sözü 
ürkütücü olma durumu' biçiminde açıklayabiliriz: “Alışkın olduğu için, 
kayaların ürkütücülüğünü fark etmedi de, olmayacak bir görüntü oldu- 
gundan kızı gördü.” (14) 


i 


viyol: Örnek cümlesini verelim: “Sütleri kamyonete yükledikten sonra yu- 
murta viyollerine sıra geldi.” (22) 
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yazıklan-: “Kocasının yazıklanmalarını, neredeyse yalvarmasını dinleme- 
di bile. Olabildiği kadar kendi hayatını bozmayacaktı o.” (176) örneğiyle 
tamamlayalım. 


zırh palası: TS'deki (zırh) madde başındaki anlamların hiçbiri örnekte 
geçen anlama yakın değil. “Kasapların eti çok küçük, minicik parçalara 
ayırmak için et tahtasında kullandıkları iki saplı keskin bıçak veya satır” 
anlamında olup yazar bunu (pala) ile birleştirmiştir: “Gönlünü zırh palası 
altında kıymış ama insanlığını, döven altında ezilen buğdaylar gibi incelt- 
mişsin.” (102) 


zora koş-: “Birbirileriyle uyuşmaz zıtlıkların böldüğü kimlik, kadını zora 
koşarmış...” (37) örneğiyle maddeyi zenginleştirelim. 


Kaynak 
Ayla Kutlu, Zehir Zıkkım Hikâyeler, 1. bs., Bilgi Yay., Ankara Nisan 2001, 249 s. 
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ŞİİR 


JANDARMA OSMAN'IN İKİNCİ OĞLU 


Jandarma Osman'ın 

İkinci oğlu; 

Bir an dalından koptu 

Bir yaprak misali 

Kalabalıklardan öylece sıyrıldı 

İlçe mezarlığı yeşil ve kuru otlarla genişledi 


Seksen yaşında 

Ya da seksene yakındı 

Duvardaki hayal bir yıl evli kaldığı karısı mıydı? 

Elli dört yaşlarındaki oğlu; nehrin çok uzağında mı kalmıştı 
Devlet üretme çiftliği, emeklilik; o radyodaki nasıl bir şarkıydı 
Yüreği çok daralır, toprak testiden soğuk sular içerdi 


Ah! Çarşı bomboşken, hatıralar savrulurken 

Sırası mıydı bu güz şimdi 

Dağlardan acı bir rüzgâr eserken 

İnsanlar sağa sola koşarken 

Yaralı bir kuş muydu uçuşan sarı yapraklar mıydı? 
Son kez açılıp kapanan eski bir pencere miydi? 
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Son defa 

Eski yazları hatırlasak 

Harmanları, bağı bahçeyi, koyun sürülerini 

Toprak sürülmüş, çeşmeler yosun tutmuş 

Odunlar yığılmışken işte, o çocuk gölgesiyle yan yanaydı 

Eski bir avlu, masalar, kırık aynalar, siyah bir gözlük bir hayatın son 
perdesiydi 


Ta Kars'tan 

Bir tren çıkagelir 

Etraf yeşillenir 

Jandarma Osman oğullarına seslenir 

Bembeyaz bir uykuydu o ses, dağların bir yankısıydı 
Uçsuz bucaksız tarlalar, ağaçlar nedense yerli yerindeydi 


Mezarlık 

Kararmaya başladı 

İnsanlar evlerine dağıldı 

Bir şapka ve baston şadırvana doğru sürüklendi 

Kalın bir kitabın sayfaları ıssız sokaklara dağıldı 

Ölüm bir buluşma anıydı artık, bulutlar sanki çatılara değdiydi. 


Davut Güner 
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Uğur Demircan 


M Önce biraz kar serpiştirdi, zorlanarak açılan camlı kapıdan içeri 
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buz gibi rüzgârla birlikte. Ardından da hâki paltosunun yakala- 
rı arasında kaybolmuş gibi görünen genç bir adam girdi aceleyle. 
Acelesinin hem bir an evvel ısınmak hem de içeridekileri üşüt- 
memek için olduğunu bir tek kendi biliyordu. Dışarıdaki soğuk 
inanılmazdı onun için. Bir haftadır buradaydı ama hâlâ alışamı- 
yordu. Çok zaman önce bir kez yaz ortasında geldiği Ankara'nın 
kışının bu kadar soğuk olabileceğini tahmin bile etmemişti. 


İçeri girince yaptığı ilk iş, sobaya yaklaşmak oldu herkes gibi. 
Üzerinde biriken karları silkeledi, etrafa sıçratmamaya özen gös- 
tererek. Hızlı göz hareketleriyle çevresine bakındı. Az evvel gayri- 
ihtiyari şekilde kapıya ve onun üzerine yönelmiş bakışlar, kendi 
masalarına dönmüştü artık. Kaldıkları yerden devam ediyordu 
insanlar oyunlarına. Kalabalık, sıcak ve dumanlı bir kahvehaney- 
di burası. 


Biraz ısındığını düşünmeye başladığında bakışlarıyla boş bir 
sandalye aramaya koyuldu. Çoğu masanın dört yanı da doluydu. 
Hatta yancıları bile vardı birer ikişer. Sadece karşı köşedeki küçük 
televizyonun altında, masalardan bağımsız iki sandalye gördü; 
birinde yaşlıca bir adam oturuyordu, biri boştu. 


Duvardaki standına sabitlenmiş televizyonda kimsenin dinleme- 
diği bir uzman konuşuyor, altındaki yazıda da “Ekonomik Kriz' 
cümlesi yanıp sönüyordu. Adama selam verip yanındaki sandal- 
yeye oturdu. Bir süredir hareketlerini yan gözle takip eden ocak- 
çıya işaret parmağını göstererek bir çay istedi. O da hafif bir baş 
işaretiyle anladığını belli etti. Sanki yıllardır tanışıyorlarmışçası- 
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na anlayıvermişti işaretini adam. Ne kolaydı aslında bazı şeyler. Bir işaret 
yetmişti işte. Keşke her şey bu kadar kolay olabilseydi hayatta. 


“Diploma tamam. İkametgâh, temiz kâğıdı tamam. Altı fotoğraf... Yeni çe- 
kilmiş değil mi bunlar?” 


“E..evet, yenidir” 


Binanın dışında iki tur dönüyordu üç saattir beklediği kuyruk. Dizlerinde 
derman kalmadığını düşündüğü bir zamanda da sıra gelmişti. Bir hafta 
önce, kim bilir hangi amatör küme takımının maçlarının oynandığı ufak 
bir stadyumda, yazılı sınav yapmışlar; şimdi de mülakata çağırmışlardı. 


“Bazı kurumlar işe aldıktan sonra istiyor bunları? Siz neden şimdi alıyor- 
sunuz?” 


“Kurumumuzun uygulaması böyle. Bize ne emredilirse onu yapıyoruz.” 


Birkaç sıra arkadaki biri sormuştu bu soruyu ama cevap onu susturmaya 
yetmişti. “İşe alınmazsak geri verecek misiniz?” diye sormayı da düşün- 
müştü belki ama işsizliğin verdiği acziyetle bu kadarını sorabilmesi bile 
bir cesaret işiydi ne de olsa. Kendilerine ne söylense yapmaya ne yöne is- 
tense gitmeye hazır mütevekkil bir kuyruğun; bu sessiz, ruhsuz ve itaatkâr 
yılanın eklemlerinden biriydi alt tarafı. 


Garson yoktu galiba, ocakçı kendi getirdi çayı. İçinde pijamalarının olduğu 
manifaturacı çantasını iki ayağının arasına bırakıp çayı aldı. İlk yudumu 
içinceye kadar üşüdüğünü fark edememişti. Titredi. Belli ki soğuk içine 
işlemişti. Kar başlamasına rağmen ayazı kırılmamıştı havanın. 


İçtikçe ısınmaya, ısındıkça çevresini incelemeye başladı. Tam üstündeki, 
boğuk sesiyle rahatsızlık veren televizyonun kime çalıştığı belli değildi; 
kimse izlemiyordu zaten. Masalarda okey ve iskambilin adını bilmediği 
değişik şekilleri oynanıyor, sigara dumanı ve ocak buharından âdeta göz 
gözü görmüyordu. Kahvehanenin camları da tamamen buharla kaplan- 
dığından dışarıya ait hiçbir emare görülemiyordu. Çevresindeki soğuk ve 
hareketli şehirden tümüyle farklı, bağımsız bir şehirdi şimdi burası. Sa- 
kinleri ise gerçek manada sakindiler ve çay içip oyun oynamak haricinde 
başkaca bir işleri yok gibiydi. 


Çantasını sol kolunun altına kıstırıp kendisine uzatılan formu almış, ban- 
konun üstündeki spiral kordonlu kalemin uzanabildiği bir boşluk bulun- 
ca da doldurmaya başlamıştı. Yan yana bir sürü genç, bıkkın, bezgin ama 
yine de umutla dolduruyorlardı saman kâğıdından formlarını eski ahşap 
bankoda. Siyah üstüne gri yazılı naylon çanta kolunun altından biraz kay- 
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sa da dirseğiyle sıkıştırarak yazmaya devam etmiş ve tamamlamıştı for- 
mu. Uzattığı memur, “Sonuç listesi kapıya bugün asılacak. Takip edersi- 
niz.” demişti ona ve diğerlerine biraz da bağırarak. 


Sabahın kör karanlığında girdiği kuyruk nihayete ermiş, evrakları teslim 

ettikten sonra -adına mülakat dedikleri- hepi topu iki dakika süren ve sa- 
dece boyunu, endamını gösterip konuşma namına da sadece adını söyle- 
yip çıktığı bir görüşme yaşamış, geriye de sonucunu beklemek kalmıştı 

sadece. Pijamalarını koyduğu çantayı öbür eline alıp dışarı çıkmıştı. Bir 

haftadır kaldığı akraba evine dönmeyecekti artık. Buradan sonuç alınca, 
ilk otobüse binip evine dönecekti. Telefon kartını makine yutmuştu ya, 
kontörlüden arardı otogara varınca. Şimdi, vakit geçirebileceği bir yer bul- 
malıydı. Zira soğuk hava yeterli değilmiş gibi, bir de kar başlamıştı. Ana 

caddeye çıkan sokaklardan birinde bu kahvehaneyi görünce de dalmıştı 

içeri. 

İçeride vakit öldüren adamların saçından bıyığına, kazağından gözlüğüne 

neredeyse her şeylerini; sonra yeşil çuha masa örtülerinin üstündeki çak- 
mak, sigara, kül tablası, çetele kâğıtları gibi bilumum ıvır zıvırı; duvarlar- 
daki esnaf takvimlerini ve şehir manzaralı solgun panoları; hatta ocaktaki 

çaydanlık ve bardakları bile etraflıca incelemiş ama yanı başında oturan 

adama bakmamış olduğunu hayretle fark etti. İkinci çayı geldiğinde dö- 
nüp baktı. İhtiyar adam deminden beri heykel gibi hareketsiz duruyordu 

aslında. Belki de o yüzden unutmuştu onu. Bacak bacak üstüne atmış, doğ- 
ruca karşıya bakıyordu adam. Kır saçı sakalı birbirine karışmış, üstü başı 
perişan biriydi. Bitpazarından ayrı zamanlarda toplanmış görünen birbi- 
rinden ilgisiz gömlekleri, ceketleri üst üste geçirivermişti soğuktan ko- 
runmak için. Keçe pantolonunun altındaki botların ilk sahibi ise bir Kore 

gazisi olmalıydı. O an aklına geldi; mahallenin delisiydi galiba bu adamca- 
gız. 

Adam da onun baktığını fark etti sonunda; döndü: 


“Merhaba.” dedi kırçıllı kaşlarının altındaki gözlerini dikerek. Donuk bakış- 
ları garip şekilde insanın içine işliyordu. Gözleri öbür dünyadan bakıyordu. 


“Merhaba amca. Çay içer misin, söyleyeyim mi sana da?” 
“İçmem, sağ olasın.” 


Başkaca bir şey gelmedi aklına söyleyecek. Tam önüne dönüyordu ki adam, 
müstehzi bir ifadeyle sözlerine devam etti: 
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“İçerim deseydim, böyle olmayacaktı bak. Kabul edişim hoşuna gidecekti, 
bana hemen bir çay söyleyecektin! Sonra çayı içerken muhabbet edecektik 
dereden tepeden. Laf lafı açacaktı. Hatta sen bana, sevdiğin o esmer kız- 
dan bahsedecektin belki ama içmem deyince önüne döndün, muhabbet 
başlamadan bitti, değil mi?” 


Şaşırdı. Böyle pejmürde bir ihtiyardan duymayı hiç ummadığı uzun cüm- 
lelere mi şaşırmalıydı, eğitimli bir insan gibi duru, akıcı konuşmasına mı 
yoksa -hatta en tuhaf olanı- sevdiği kızdan bahsedişine mi kendi de bilmi- 
yordu. 


“Vallahi yani...” 
“Yanisi bu adam benim sevdiğim kızı nerden biliyor, diyeceksin değil mi?” 
“Evet. Ne diyeyim bilemedim.” 


“Ben söyleyeyim, öncelikle adım Rıza. Amca'ya gelince bana kardeş bile di- 
yebilirsin çünkü ben daha yirmi beş yaşımdayım!” 


Ya kalacaktı ya gidecekti. İkisinin ortası olmayacaktı. Ya gidip girecekti 
bu Ankara'daki işe ya da kalıp sevdiğine sahip çıkacaktı. Günleri, haftaları 
bu ikilem ortasında geçmişti. Sevdiceği, Leyla'sı, “kal” diyordu ona. Aşkın 
bencilliğiyle diyordu belki de. Gerçekleri düşünmeden diyordu. Kalmayı o 
da isterdi ama kalınca yapabilecek bir işi yoktu; şehri imkânsızlıklar, yok- 
sunluklar şehriydi. Leyla'sı da gelemezdi peşinden Ankara'ya. Hayatları- 
nın en başkalarına muhtaç, en beceriksiz çağlarındalardı. Gelmesi için tek 
çare evlilik olabilirdi o da fersah fersah uzaktı. 


Gidince ise eninde sonunda kaybedecekti onu, biliyordu. Leyla'sı, aksini id- 
dia etse de gözden ırak olan gönülden de ırak olurdu; biliyordu. Mektuplar- 
la fazla devam etmez, mesafeler aşkı öldürürdü. Yaşamadan bilinen ger- 
çeklerdendi bu. Sonuçta buraya gelmek, hayatının en zor kararlarından 
biri olmuştu. 


İyi ama bu adam nereden biliyordu Leyla'sını? Tabii ya! Nereden bilecek? 
Onun yaşında hemen her gencin bir sevdiği yok muydu? Sallasa tutardı 
elbette. Yirmi beş yaşındaymış bir de! Yetmişten aşağı göstermiyordu ke- 
sinlikle. Anlaşılan gerçekten de mahallenin delisine rastlamıştı bu kahve 
köşesinde. 
“İnanmadın değil mi yaşıma?” 


“Yani, daha yaşlı gösteriyorsun diyelim.” 
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“Öyle öyle. Ben de olsam karşımdaki bana böyle dese deli derdim adama! 
Öyleyim ama inan. Gerçekte kaç yıl geçti onu bile sayamıyorum artık. Ak- 
lının almayacağı bir hayat yaşıyorum ben kardeşim. Anlatsam da inan- 
mazsın. Sevdiğin kızı nerden bildiğime gelince onu da sen anlattın bana.” 


“Ben mi anlattım? Ne zaman?” 
“Aslında az evvel ama sen görmedin o anı” 


Deli saçması sözlerin ardı arkası kesilmiyordu. Saatine baktı, on buçuğa 

geliyordu. Daha en az üç, dört saat olmalıydı sonuçların asılması için. Kuy- 
ruktakilerden biri “Mesai sonuna denk getirirler, listeyi asıp tüyerler, hep 

böyle olur.” demişti hatta. Demek ki beşi bulacaktı. Vakit geçirmek için bu 

divane adamla biraz daha konuşmaya karar verdi. Ne zararı olabilirdi ki? 


“Peki, söyle bakalım Rıza amca; ne ara anlattım ben sana sevdiğimi? Ne an- 
lattım onunla ilgili mesela?” 


“Burada işe girmek için onu bırakmak zorunda kaldığını söyledin mesela.” 


O kadar hızlı kalktı ki sandalyesinden, elindeki bardağı nasıl olup da dü- 
şürmediğine kendi de şaştı. Paniklemiş ve sanki bitişiğindeki sandalyede 
yılan görmüş gibi, adamdan kaçıp bir iki adım öteye sıçramıştı. Fal taşı 
gibi açılan gözleri, yaşlı adamı baştan aşağı bir daha süzdü; korkutucu bir 
yanı yoktu aslında ama yine de ürkmekten kendini alamamıştı. 


Bir anlığına etraftan bakanlar oldu ama onlar da hemen devam ettiler kal- 
dıkları yerden. Yaptığına utanır gibi oldu; tekrar oturdu yerine. Adam gü- 
lümsüyordu: 


“Korkma. Ben senin bana bunları anlatışını dinledim, sonra başa döndüm 
tekrar. Anlatayım da dinle. 


Bilirsin, insanın hayatında bazı dönüm noktaları olur içinde yaşarken fark 
edemediği. Bazısını yıllar sonra ancak idrak edebiliyor ve iş işten geçtik- 
ten sonra soruyor kendine: O otobüse binmeseydim, diyor mesela o soğuk 
Ankara akşamında ya da binseydim o trene, ben de onunla beraber gitsey- 
dim son istasyona kadar, ne olurdu acaba? İşte, bunun gibi bilinmezlik- 
lerle dolu insanın yaşamı. İlginç bir tesadüf, çocukken bir kitabım vardı. 
Kitabın her bölümünün sonunda okura iki seçenek sunulurdu. Yapacağın 
seçime göre kitap farklı sayfadan devam ederek farklı sonlarla bitiyordu. 
Başa alma imkânı vardı o kitapta yaptığın seçimi. Farklı bir seçeneğe atla- 
yıp oradan devam etme şansı vardı. Hani gerçek yaşamda asla olmayan... 
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İşte benim genç yaşta başıma gelen şey de tam olarak buydu! Olağanüs- 
tü bir özellik diyelim istersen buna. Hatta bana sorarsan bir lanet aslında. 
Neden, nasıl bilmiyorum ama yaşadığım bazı dönüm noktalarına, ufak da 
olsa karar anlarına geri dönebiliyorum ben. Kulağa imkânsız gibi geldiği- 
nin farkındayım ama ister inan ister inanma böyle bu. Başka yapabilen var 
mı bilmiyorum. Belki de ben tekimdir. Neyse, ilk ne zaman başladığını ben 
bile unuttum. Başlarda istemsizce oluyordu ama sonra kendi kendime bi- 
linçli bir şekilde yapmaya başladım. Kendimi eğittim desem yeridir. Şim- 
di istediğim dönüm noktasına geri atlayabiliyorum. Bir anda etrafımdaki 
her şey değişiyor, geri geri hareket ediyor ve aklım o andaki bedenime geri 
dönüyor. Dönünce de yaptığım seçimi değiştirip yeni baştan devam edebi- 
liyorum. Aslında yirmi beş yaşında olup bu kadar ihtiyarlamış olmam da 
bu sebepten zaten.” 


İlginç bir masal dinler gibi dinliyordu karşısındakini. Deli miydi ermiş gibi 
bir şey miydi bilmiyordu ama adam o kadar inanarak konuşuyordu ki in- 
san kendini kaptırabilir, her dediğine inanabilirdi neredeyse. 


“Peki.” diyerek dâhil oldu adamın oyununa. “Madem böyle bir özelliğin var, 
niye lanet olsun ki bu? İyi bir şey değil mi yani yanlış karar verdiğin bir 
yere geri dönüp doğruyu yapar hayatına devam edersin. Sonra hep doğru- 
ları yapa yapa çok mutlu, huzurlu yaşarsın. Hatta durum böyleyse zengin 
bir adam olman dalazımdı ama sen...” 


Gülümsedi ihtiyar: 
“Oysa sen dilenci gibisin diyeceksin değil mi?” 
“Yok, onu demek istemedim ama...” 


“Nedeni şu kardeşim. Bu öyle sandığın gibi şanslı bir durum değil. Hayatı- 
nıntüm dönüm noktalarına geri dönebilmek ve bu kez doğruyu seçip yeni 
baştan devam etmek ilk bakışta iyi gibi gelse de tekrar tekrar yaşayınca 
büyüsü kayboluyor. İnsan bu, tatminsiz bir varlık. Doğruyu seçse bile her 
seferinde yine dönüyor başa. Bu sefer de şunu deneyeceğim, diyor içinden 
bir ses ama maalesef insan bazı hataları tekrar yapıyor. Bilmiyorum ama 
yerimde kim olursa olsun aynı şeyi yapar gibime geliyor. Hepsinden öte, 
bu gidiş gelişlerde zaman öyle acımasız ilerliyor kitüm sevdiklerin ölüyor; 
hiçbir dostun, akranın kalmıyor çevrende.” 


Bu son sözleri söylerken zaten donuk olan gözleri tümden taş olup kalmış 
gibiydi adamın. Sustu. Tahta döşemeye kilitlendi bakışları. Bütün kaybet- 
tikleri işte orada, baktığı yerde toplanmışlar, sessizce onunla konuşuyor- 
lardı şimdi. Yüzünde öyle bir ifade vardı ki o anda; her denemesinde farklı 
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hatalar yapan, gittiği hiçbir yönün mutlu edemediği bir adam izlenimi 
uyandırıyordu. Zamanın içinde kaybolmuş, bezgin ve perişan bir adamdı o. 


Sabahki kuyruğun yerinde gürültülü bir kalabalık toplanmıştı şimdi. Ku- 
rumun dış kapısına asılmış listeleri inceleme yarışındaki yüzlerce kişi 
birbirini eziyordu. Elinde konfeksiyoncu çantasıyla genç bir adam, lapa 
lapa kar altında onlara bakıyordu yolun karşısından. Kaldırımda durmuş, 
kahvehanedeki adamın dediklerini düşünüyordu. Yıllar sonra, bugüne 
dönmek isteyecekti belki de. O ihtiyarda söylediği o özellik gerçekten var 
mıydı, bilemiyordu ama kendinde olmadığı kesindi. 


Caddeye inmedi. Paltosunun yakasını kaldırdı ve ileriden gelen dolmuşla- 
rın tabelalarında “Otogar” sözcüğünü aramaya koyuldu. Son otobüse ye- 
tişmek için acele etmeliydi. 
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ŞİİR 


ELİMDEN TUTMUYOR HAYAT 


hüznüme ağlıyor erguvanlar 
Boğaz'ın her iki yakasında... 


acıları taşıyor kalbimin 
ölüme yatıyor hücrelerim! 


amortismanı bile yok ömrümün 
elimden tutmuyor hayat!.. 


H. İrfan Önder 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| MEKTUP VE KARIPOSTAL 


GELENEĞİ 


Muhsin Karabay 


Haberleşme ihtiyacı, insanlık tarihi kadar eskidir. Yapılan araştır- 
malar ve çalışmalar gösteriyor ki posta haberleşme ağından önce 
de insanlar haberleşme ihtiyacını duman, hayvanlar ve çeşitli 
sesler sayesinde giderebiliyorlardı. Gayem haberleşme tarihini 
yazmak değil ama nereden nereye gelindiğini göstermesi bakı- 
mından bu tarihi süreci belirtmekte fayda var. 


Daha düne kadar mektup yazma, dini bayramlarda ve her yılba- 
şında da kartpostal gönderme geleneğimizi sürdürebiliyorduk. 
İlkokula başladığımızda öğrendiğimiz ilk şarkılardan “Postacı”- 
nın; “Bak postacı geliyor, selam veriyor / Herkes ona bakıyor, me- 
rak ediyor” sözleriyle başlıyordu hasret, özlem gibi duyguların 
gönlümüze ve ruhumuza işlemesi. Şimdi çocuklarımız okullarda 
“Postacı”yı öğreniyorlar mı bilmiyorum. Herhâlde ilk bilinçli pos- 
tacıyı bekleyişimiz de üniversite imtihanlarının sonuçları içindi. 
Asıl onunla başlıyordu daha sonraki postacının yolunu gözleyiş- 
lerimiz ve günde beş on kez posta kutumuzu kontrol edişlerimiz... 


Özellikle gurbet ellerde aileden, eşten, sevgiliden, çoluk çocuk- 
tan beklenen mektupların özlemi bile bambaşkaydı. Haftalarca, 
aylarca mektupların gelmesi beklenir; eş, dostla gönderilen se- 
lamlar yerini bulurdu da ah o postadaki mektup bir türlü gelmek 
bilmezdi. Rahmetli babamın 1970'lerin sonunda üç yıl boyunca 
çalıştığı Almanya'ya mektuplar en az bir ayda giderdi. Tabii bir ay 
da cevabın gelmesi beklenirdi. Cevap gelene kadar mektup kâğı- 
dının boş bir sayfasına çizdiğimiz ellerimiz bile büyümüş olurdu. 


Türküleri, şarkıları sevenlerin hasret çekişleri de bir başka olur 
hani... Ahmet Gazi Ayhan'ın, Ahmet Sezgin'in ya da Muzaffer Ak- 
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gün'ün gönülleri dağlayan sesi radyodan yükselmeye başlayınca gözyaşla- 
rınıza da hâkim olamazdınız... 


Bir of çeksem karşıki dağlar yıkılır 
Bugün posta günü canım sıkılır 
Ellerin mektubu gelmiş okunur 
Benim yüreğime hançer sokulur 


Yıllarca bu türküyü dinlemiş ama “posta günü”nü bir türlü anlayamamış- 
tım. Zira memleketimiz Aydın'ın küçük kasabası Karacasu'da, daha sonra 
taşındığımız Manisa'nın Demirci ilçesinde ve ardından yükseköğrenim 
için gittiğim İzmir'de de böyle bir gün yoktu. Eğer size gelen bir mektup, 
bir paket ya da bir havale varsa postacınız her gün kapınızı çalabilirdi. 
Hele beklediğiniz önemli bir haber varsa ya pencerede ya da kapı önünde 
geçirirdiniz saatlerinizi. 


“Posta günü”nü ancak 1981 yılının Ocak ayında, Ordu/Perşembe, Ça- 
ka-Çaytepe Lisesine İngilizce Öğretmeni olarak atandığım, Karadeniz sa- 
hilinin bir köyü olan Çaka'da öğrenebilecektim... Hiç gitmemiş olanlar için 
söyleyelim; Karadeniz'de yerleşim yerleri, pek düz arazi bulunmadığından 
dağınıktır. İyi ve eksiksiz öğretmen kadrolarıyla ilkokulu, ortaokulu ve li- 
sesi bulunan Çaka'nın ve hemen yan komşusu Çaytepe'nin çevre ile 
birlikte bir hayli öğrenci- i 
si vardı. 


Ordu'nun Perşembe ilçe- 
sine bağlı Çaka'da, köyün 
üç bakkalından biri olan 
Sait Cinek ağabeyimiz 
PTT acentasıydı. Halkın 
posta işleri onun elin- 
deydi. Pazartesi günleri 
posta günüydü ve halk, 
öğretmen ve öğrenciler; 
“Sait abi bana bir şey var 
mı?” sorusunun içinde 
taşıdığı çokça ümitle 
bakkalının kapısına va- 
rırdı. Ben alışverişimi 
genellikle, sattıklarından 
çok; güler yüzü, dostluğu, 
samimiyeti ve esnaflığın- 
dan dolayı Sait ağabeyin 


Building a Snowman, Brit. Heart Foundation 
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bakkal dükkânının he- 
men karşısında bulunan 
Dursun (Cinek) ağabey- 
den yapardım. Tabii, her 
zaman ondan alışveriş 
— etmiyor oluşumun ver- 
i diği bir miktar mahcu- 
biyetle birlikte Sait ağa- 
beyin kapısına ben de 
varırdım. Bana gelen bir 
“ şey yoksa çoğunlukla 
masasında oturur bul- 
duğum Sait ağabey, çe- 
- nesine dayalı sağ elinin 
John Davis, Curlews and Avocets, The R. S. P. Birds parmakları arasında 

tuttuğu tükenmez kale- 
miyle, altın kaplama olan azı dişlerinin biri de dikkatimi çekerken belki 
bana biraz müstehzi gelen gülümser üslubuyla “Hocam gelecek var.” derdi. 


, .——. 


Hele asker mektupları da bir başkaydı. Mektupların dağıtılacağı saatler- 
de isminizin çağrılmasını heyecanla beklerdiniz. Askerliğimi kısa dönem, 
1983 yazında Burdur'da yapmıştım. Evli ve nişanlı arkadaşların bekleyiş- 
leri görülmeye, seyre değerdi. Telefon imkânı olanlarının ise pantolan cep- 
leri altın değerindeki büyük telefon jetonlarıyla dolu olurdu. 


Eskiden bayramlarda, yılbaşında eşimize, dostumuza, arkadaşlarımıza 
kutlama/tebrik kartları gönderirdik. Bu yazı dolayısıyla 50 yıllık mektup 
ve kartpostal arşivime dalınca epey aradan sonra bu, benim için de bazıları 
vefat etmiş aile fertlerim, akraba ve “eski dostlar”ımla bir hasret giderme 
oldu. Baktım bana en çok mektubu, “kız kısmı okuyup da ne olacak”, “kız- 
lar okumaz” düşünceleriyle ve ayrıca ağabeylerinin de çeşitli engelleme- 
leri yüzünden ilkokulu bile zorla bitirebilmiş rahmetli anneciğim yazmış. 
Öğretmenlik hayatım boyunca hiç izin almadan, sürekli çalışmaktan ve 
yeterli tatil zamanlarımın olmayışından, bayramların bile büyük bir ço- 
gunluğunu ayrı geçirmek zorunda kaldığımız için hasret ve sevgilerini 
gözyaşları içinde mektuplarına akıtmış canım anneciğim. 


Bu gelenek, internetin ve sosyal medya denilen yeni yüzyılın icatları ile 
birlikte hemen hemen yok oldu diyebiliriz. Artık bütün kutlamalarımı- 
zı, taziyelerimizi, geçmiş olsun dileklerimizi hep e-posta veya Facebook, 
Twitter, Instagram, Whatsapp gibi sosyal medya aracılığıyla yapıyoruz. 
Birbirimizi internet üzerinden seviyor, özlüyor, sayıyor ve birbirimizin 
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üzüntü, hüzün, keder ve tasalarını paylaşıyoruz (!2). En yakın arkadaşımı- 
zınen mutlu ya da en üzüntülü gününde yanında bulunmaya değil de ona 
hemen internet aracılığıyla bir kutlama, bir geçmiş olsun ya da başsağlığı 
mesajı göndermeyi önemsiyor ve bu yolu tercih ediyoruz. Böylece de bü- 
yük bir dostluk görevini yerine getirmiş olmanın huzur ve mutluluğuyla 
yudumluyoruz çayımızı, kahvemizi!.. Oysa arkadaşımızın, eşimizin, dos- 
tumuzun yanına gidip “Ben senin yanındayım, ben seni çok seviyorum; 
üzüntülerini, sevinçlerini paylaşıyorum, bana dayanabilir, başını omzu- 
ma yaslayabilirsin; en güzel gününde olduğu gibi en acı gününde de ya- 
nındayım.” diyebilmek ne kadar güzel ama bunu kaçımız yapabiliyoruz? 
Çevremde gördüğüm akrabalar bile aynı şehirde yaşadıkları hâlde artık 
birbirleriyle Facebook, Mmstagram, Twitter ve Whatsapp gibi sosyal medya 
araçlarıyla görüşüyorlar. 


Memleketimizde olmasa da yurt dışındaki arkadaşlarımla hâlâ mektup ve 
kart gönderme alışkanlığımızı sürdürüyoruz. Ancak tebrik kartları gön- 
dereceğim zaman büyük bir sıkıntı yaşıyorum çünkü onlara göndermek 
için kartlar bulmakta zorlanıyorum. Bu konuda bazı kartpostal firmaları 
var ancak bu kutlama kartları bizim ülkemizde henüz Avrupa'daki çeşit- 
liliğine ve özelliğine kavuşamadı. Kartpostal çeşitleri arasında sanatçı- 
lar, manzaralar, tarihi ve turistik yerler, yabancı ressamların Türkiye'ye 


p mr “a ni EZ 
zi RT 
izi © a Ji 


Yufka pişiren kadınlar, fotoğraf. Ahmet Esin, Keskin Color 
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/ Türk kültürüne ait 
eserleri, bitkiler, hay- 
vanlar, köy hayatları, 
gravürler önemli bir 
yer tutuyor. Ancak 
ressamlarımıza âit 
sanat kartpostalları 
yok denecek kadar az. 
i Onlardaya şahsi gay- 
retlerle ya da sanat 
galerileri ve müzeler- 
ce çok az çeşit ve sayı- 
da bastırılmış. Oysa o 
© kadar çok değerli sa- 
Yıldız Duman, Lonca Altı, Karacasu Geliş. Eğit. V. natkârımız var ki on- 
ların eserleri itinalı bir 
şekilde kartpostal olarak hazırlanabilir. Bu hiç şüphesiz halkımızın resme 
olan ilgisini de artıracaktır. 


İlk yurt dışı seyahatim 1980'li yıllarda, İngiltere'ye olmuştu. Londra'da ve 
gezdiğim diğer şehirlerde sokaklardaki, caddelerdeki, alışveriş merkezle- 
rindeki kartpostal satış dükkânlarını, stantlarını görünce oldukça şaşır- 
mıştım çünkü bizde yılda üç defa -Ramazan ve Kurban Bayramlarıyla yeni 
yıl için- kutlama kartları gönderilirdi. Dolayısıyla bu vesilelerle özellik- 
le kırtasiyelerde ve büyük şehirlerimizin de bazı meydan ve köşelerinde 
kartpostal satanlar olurdu fakat bu da en fazla bir iki hafta sürerdi. Şimdi 
bunlar da artık yok oldu, tarihe karıştı. 


Yukarıda belirttiğim gibi bu kartpostal dükkânları ile ilgili şaşkınlığım ora- 
daki geleneği tam manasıyla bilemediğim içindi. Bu kartpostal dükkânla- 
rının bazı özel zamanlar haricinde nasıl para kazandıklarını merak etmiş- 
tim fakat kısa zamanda gördüm ve anladım ki orada küçük veya büyük 
olsun her bir olay için kutlama veya üzüntüyü paylaşma vesilesiyle kartlar 
gönderiliyor veya çalıştığınız iş yerinde herkes birbirine çeşitli vesilelerle 
kartlar yazıyor. Yazılan bu kartlar uzun süre evlerin, iş yerlerinin en güzel 
yerlerinde; masalarda, dolapların üstlerinde, pencere önlerinde âdeta bir 
kartpostal sergisi hâlinde sergileniyor. Avrupa'da özellikle Noel, yeni yıl 
ve paskalya zamanlarıyla ortak kutlama olduğu zamanlarda iş yerlerine, 
evlere gittiğinizde sizi sergilenen kartlar oldukça şaşırtacaktır çünkü ma- 
saların, dolapların üstleri, pencerelerin önleri hep kartpostallarla doludur. 
Hele doğum günleri, nişan, düğün, yeni bir eve taşınma, bebek doğumları, 
hastalık, vefat... gibi olaylar için gönderilen yüzlerce kartpostal evlerin her 
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tarafını süsler. Bu, Türkiye'de gördüğümüz bir gelenek değildir. Dolayısıyla 
Türkiye'den giden bir kişi bu durumu görünce çok şaşırır. İşte her sokakta, 
her markette bir kartpostal dükkânın veya reyonunun olması bundan do- 
layıdır, orada kart göndermek apayrı bir sosyal ve kültürel gelenektir. Bu 
çok önemli bir iştir ve özel günlerde sizin eşinizi dostunuzu verdiğiniz veya 
gönderdiğiniz kartlarla da hatırlayıp mutlu etmeniz, sevinç ve üzüntüle- 
rini paylaşmanız beklenir. Bu herkes tarafından çok ciddiye alınan; ihmal 
edilmemesi, unutulmaması gereken bir gelenektir. Herkes, eşinden dos- 
tundan bunu bekliyor ve kendisi de zamanı gelince bunu yapıyor. 


Elbette Noel, yeni yıl, paskalya, doğum günü, sevgililer günü, anneler günü, 
babalar günü dolayısıyla kartların gönderilmesi zaten normal bir şey. An- 
cak bunların dışında evinizi değiştirdiniz, yeni bir eve taşındınız, yeni bir 
ev satın aldınız, yeni bir işe başladınız, mesleğinizde terfi ettiniz, emekli 
oldunuz, hastalandınız, iyileştiniz, nişanlandınız, evlendiniz, bir yurt dışı 
seyahatinden döndünüz, ehliyet imtihanında başarılı oldunuz, sınıfınızı 
geçtiniz, okulunuzdan mezun oldunuz... hep bunlar için bir kartpostal 
yazılması gerekir. 


J. Richard Plincke, Artistic Views, “York Railway Museum” 
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Vakıf geleneği hemen 
hemen her ülkenin 
vazgeçilmez bir de- 
geridir. İşte Batı'da 
da çocuklara yardım- 
dan tutun da Afri- 
ka'daki susuz köylere 
su götürmeye, evsiz 
insanlara kalacak 
yer temin etmekten 
ormanların okorun- 
masına kadar çeşitli 
sahalarda çalışan ve 
büyük bir çeşitlilik 
arz eden yardım ku- 
ruluşları, dernekler 
ve vakıflar sosyal 

hayatın bu alanında 
da büyük bir önem taşımaktadır. Benim en çok dikkatimi çeken oradaki 
yardım kuruluşlarının kutular hâlinde hazırlamış oldukları ve satışa arz 
ettikleri kartpostallar oldu. Batı ülkelerinde tahmin edilemeyecek kadar 
çeşitli kurum, kuruluş, vakıf, dernek, müze, okul, eğitim kurumu... ta- 
rafından kartpostallar bastırılarak bunlar bazen tek tek bazen “li, 1O'lu, 
20'li, 30'lu, 40'lı, 50'li kutular hâlinde satışa sunulur. Bu dernek, cemiyet, 
vakıf, kurum, müze ve kuruluşlar arasında Oxfam, Children of the World, 
National Trust, Cancer Research UK, TATE... sayılabilir. 


Rahmi Pehlivanlı, Sepet örenler, R. Pehlivanlı KSV 


Ayrıca ressamların hemen hemen bütün tablolarının özel kartpostalları 

satılmaktadır. Hatta bunlar o kadar güzel hazırlanıp pazarlanmaktadır ki 

hepsini alıp bir koleksiyon yapasınız gelir çünkü her biri tek tek zarflarıy- 
la birlikte özel ambalajlarında satılmaktadır. Bunlar, işin ne kadar ciddiye 

alındığını göstermesi bakımından çok önemlidir; şahsen benim çok hoşu- 
ma gitti. 


Ülkemizde maalesef böyle bir gelenek bulunmadığı için birçok değerli res- 
samımızın tablolarının veya geleneksel sanatlarımıza ait değerli eserlerin 
böylesine kartlarının yapılmaması onların geniş kitleler tarafından tanı- 
nıp sevilmeleri açısından da büyük bir eksikliktir. Oysa bunlar -yukarıda 
belirttiğim gibi- kartpostallar hâline getirilerek bizde de böyle bir gelenek 
oluşsa hem sanatların hem de sanatçıların tanınması açısından önemli bir 
adım atılmış olur. Bu konuda ender olarak üç beş ressamımızın sergileri 
münasebetiyle hazırlatmış oldukları kartpostalları görüyorum. 
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Bazı şehirlerimizde çeşitli dernek- 
ler ve vakıflar da tarihi ve turistik 
yerleri tanıtıcı bazı kartpostal ça- 
lışmaları yapıyorlar ama maale- 
sef bu örnekler de çok az. Mesela 
memleketim Aydın'ın Karacasu 
ilçesi yakınında Afrodisyas adlı 
bir antik kent var. Onun adına 
kurulan vakıf da özellikle büyük 
usta Ara Güler'in fotoğrafların- 
dan oluşan kartlar hazırlatmış. Bir 
de şehrimiz için kurulan bir vakıf, 
kasabamıza ait değerlerden bazı 
kartpostallar hazırlatmış. Eski- 
den pek kaliteli olmasa da şehir- 
lerimizin büyük kırtasiyecileri de 
yapardı bu işleri. Memleketimizin 
birçok şehir ve kasabasındaki gü- | 
zel evler de o yerlerin bir özelliğiy- 
di; sokakları, kapıları, bacaları... o 
şehrin bir kimliği gibiydi âdeta fa- 
kat maalesef yollar ve meydanlar 
açmak bahanesi, isteği ve arzusu 
ile bir çok değerli evimizi, köşkü- 
müzü, yalımızı yıktık ve yerlerine Atatürk kartpostallarından biri, Keskin Color 
beton yığınlarını diktik!.. Birçok 

güzel duygumuz da o âdeta birer sanat eseri olan binalarla beraber harap 
oldu, yıkılıp gitti bence... O eski binaların güzellikleri hepimizin içini ısıtı- 
yor, duygularımızı inceltiyor, hayata bakışımızı güzelleştiriyordu fakat ne 
yazık ki insanlar artık apartmanlarda doğuyor, apartmanlarda yaşıyor ve 
apartmanların hissiz, sevgisiz ve soğuk duvarları içerisinde son nefesleri- 
ni veriyorlar. O eski evlerimizin çivilerinden menteşelerine; tahtalarından, 
merteklerinden duvarlarındaki süslemelerine ve gömme dolaplarına; 
ocak başlarındaki minderlerinden yastıklarındaki her biri birer göz nuru, 
el emeği olan işlemelerine kadar her şey nefes alıp veriyordu. İşte eskiye 
ait böyle değerlerimizin de kartpostalları hazırlanmalıdır. 


Geçenlerde İngiltere'deki arkadaşlarıma göndereceğim kartları hazırla- 
dıktan sonra postaneye gidip zarfları görevli memura uzattığımda o, her 
zaman yaptığı gibi zarfları makineden geçirmek üzereyken onu durdurup 
kendinden pul rica ettim çünkü artık mektup ve kartpostal gönderme ge- 
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5 leneğinin azalmasıyla 
“© birlikte zarflara pul 
yapıştırma o geleneği 
de neredeyse yok olup 
gitmişti. Daha da acısı, 
bununla birlikte ço- 
i cukluk yaşlarımızdan 
” başlayan pul kolek- 
siyonculuğu gibi çok 
güzel, faydalı ve ko- 
leksiyonerleri obaşka 
sahalara da yönlendi- 
rici, zamanı ve gele- 
ceği değerlendirici bir 

: hobi, bir gelenek de 
Ressam Nermin Pura'nın bir kartpostalı neredeyse unutulup 
gitmişti. 
Memurun verdiği pulları dilimde ıslatıp zarflara yapıştırmaya başladım. 
Hatta eskiden bu ıslatma işini yapmak üzere tezgâhın üstünde küçük, 
süngeri ıslak bir de kap bulunurdu. Bu arada memur bey ile tebrik gönder- 
me geleneğinden konuşurken o, bana çekmeceden bir tomar kartpostal çı- 
karıp gösterdi. PTT tarafından, mektup gönderenlere birer tane hediye et- 
mek üzere hazırlanmış. Şöyle bir baktım. Bunlar çok sıradan kartpostallar- 
dı. Ben bunu kimseyi ve yapılan işi küçümsemek için söylemiyorum fakat 
yukarıda açıklamaya çalıştığım gibi kartpostal geleneğinin ne olduğu tam 
bilinmeden öyle bir çalışma yapılmış. Oysa Avrupa'daki kartpostal gelene- 
ğini tanıyan birisi bu çalışmayı yapsaydı eminim daha farklı, daha değişik, 
insanı şaşırtacak ve insanı mutlu edecek kartpostallar ortaya koyabilirdi 
diye düşünüyorum. Memur arkadaşa biraz yurt dışındaki gelenekten bah- 
sedince memur arkadaşımız; “Neredeyse bir doktora çalışması yapılmaya 
değer galiba.” dedi. O ana kadar bunu doğrusu hiç düşünmemiştim ama o 
anda böyle bir çalışmanın doktora seviyesinde olmasa bile yüksek lisans 
seviyesinde bazı fakültelerin sosyal bilimlerle ilgili bölümlerinde yapıla- 
bileceğini düşündüm. Hatta şimdi bu satırları okuyanlar arasında üniver- 
site hocaları ve öğrencileri varsa bunu tavsiye ediyorum veya onlara fakül- 
telerin sosyal bilimlerle ilgili bölümlerinde okuyan arkadaşlarını, akraba- 
larını bu konuda bir yüksek lisans çalışması yapmaları için teşvik etmele- 
rini öneriyorum. Eminim çok güzel çalışmalar ortaya çıkacaktır. Hatta bu 
konuda bizim ve Avrupalıların geleneklerini görsel malzemeler ile ortaya 
koyan bir kitap çalışması da herhâlde çok değerli bir eser olacaktır. 
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Avrupa'da kartpostal geleneğinin ne kadar önemli olduğunu bir başka ör- 
nekle de açıklamak istiyorum. İngilizce öğretiminde kullandığımız, be- 
gendiğim kitaplardan biri olan Streamline English Destination kitabının 
sekizinci ünitesi, “Sending A Card” başlığını taşır. Burada güzel örneklerle 
kartpostalın önemi anlatılmaktadır. Tabii bu arada da İngilizce öğrenen- 
ler hem bu kültürü tanımakta hem de İngilizcelerini geliştirmektedirler. 
Bu ünitenin ana metnini şöyle tercüme edebiliriz: “Kutlama kartları Bri- 
tanya'da büyük bir iş koludur. Her yıl milyonlarca kart gösterilir ve nere- 
deyse her özel olay için bir kart satın alabilirsiniz. Noel, yeni yıl, paskalya, 
doğum günü, nişan, cenaze, sevgililer günü, anneler günü, babalar günü, 
emeklilik, hastalık, imtihanlardaki ve şoförlük testlerindeki başarılar, gö- 
revde yükselmeler ve tatilciler için kartlar vardır.” 


Bizde bu kartpostal gönderme geleneğinin neredeyse unutulduğunu ve bu- 
nun yerini internetle birlikte hayatımıza giren haberleşme sistemlerinin 
aldığını daha önce belirtmiştim. Ben, eskiden kartpostal göndereceğim 
kişilerin isimlerini defterime not eder ve bana gelen cevaplara göre bunla- 
rı değerlendirdim. Sonraki yıllarda bu şekilde listelerle çalışan kişilerle de 
tanıştım. Ben de artık kutlamaları kartlar yerine telefonla yapıyorum ama 
kesinlikle SMS ya da sosyal medya üzerinden yapmıyorum çünkü SMS ile 
yapılan kutlamalar kesinlikle doğru değildir, hele hele bazılarının yaptığı 
gibi toplu kutlamalar ger- ayy 

çekten çok tatsız bir şaka MX... 
gibidir. Büyük bir özenle 
yazılmış, dikkatle zarfına 
pul yapıştırılmış ve pos- 
talanması için bir zaman 
ayrılmış; içine sevgileri- & 
mizi, saygılarımızı, aşkla- $ 
rımızı, hasretlerimizi, dua, © 
dilek ve temennilerimizi (8 
doldurup gönderdiğimiz & 
mektup ve kartpostalların 
yanında başında adınızın 
bile bulunmadığı sıradan, B 
hatta kopyala yapıştır Şi 
metoduyla oluşturulmuş 
klişe laflarla dolu bir SMS 
mesajının ne değeri olabi- 
lir ki!.. 


Christmas Tree on the Lake, O. Elizabeth's Found 
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Bu yazımız dolayısıyla mektup ve kartpostal geleneğinin edebiyatımıza 
yansımasına da temas etmek istiyorum. Edebiyatımızda mektup tarzında 
yazılmış roman, hikâye, seyahatname, makale, röportaj ve sohbet örnekle- 
ride vardır. Hüseyin Rahmi Gürpınar, Ömer Seyfettin, Halide Edip Adıvar, 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Reşat Nuri Güntekin, Halit Ziya, Mehmet 
Rauf, Ahmet Hikmet Müftüoğlu, Sait Faik, Cenap Şahabeddin, Ahmet Ra- 
sim, Falih Rıfkı, Ahmed Mithat Efendi ve Mahmut Yesari gibi yazarlarımız 
bu türlerin güzel örneklerini vermişlerdir. 


Edebiyatımızda manzum mektuplar konusunda da örnekler mevcuttur. 
Şeyhi, Fuzüli, Bağdatlı Ruhi, Bayburtlu Zihni, İsmail Safa, Ziya Gökalp, 
Aka Gündüz, Halit Fahri, Kemalettin Kâmi Kamu, Orhan Seyfi, Necip Fa- 
zıl Kısakürek, Bedri Rahmi, Orhan Veli, Nihal Atsız, Rıza Polat Akkoyunlu, 
Ahmed Ârif, Bahaeddin Karakoç ve Abdurrahim Karakoç edebiyatımızda 
manzum mektup örnekleri vermiş olan yazar ve şairlerimizdendir. 


Hiç şüphesiz Batı edebiyatlarındakiler kadar olmasa da Türk Edebiyatında 
da meşhur şair, yazar ve sanatkârların sadece mektuplarının toplandığı 
müstakil eserler de vardır. Elbette mektuplar, tarih için günlük ve hatırat- 
lar gibi resmi belge sayılmamalarına rağmen milletlerin sosyal, ekonomik 
ve siyasi tarihlerinin birçok yönüne ışık tutmaları bakımından büyük de- 
ğer taşımaktadırlar. Özellikle son yıllarda mektupların edebiyatta olduğu 
kadar tarihi, siyasi ve sosyal sahalardaki değerleri daha da iyi anlaşılmış 
olacak ki bu türde birçok çalışma yapılarak eldeki mektuplar toplanıp ki- 
taplar hâlinde yayınlandı ve yayınlanmaya da devam ediyor. Ayrıca aile- 
lerin eski sandık ve bavullarında; çeşitli yayınevi, kurum ve kuruluşların 
arşivlerinde bulunan mektuplar da gün yüzüne çıkarılıyor. Bunlardan Na- 
mık Kemal'in, Abdülhak Hâmid Tarhan'ın, Ziya Gökalp'ın, Yahya Kemal'in 
(ayrıca babasına Paris'ten yazdığı kartpostalları), Mehmet Fuad Köprü- 
lü'nün, Cahit Sıtkı Tarancı'nın, Yaşar Nabi'nin, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın, 
Nâzım Hikmet'in, Orhan Kemal'in, Kemal Tahir'in, Mehmet Kaplan'ın, 
Halikarnas Balıkçısı'nın, Nihal Atsız'ın, Aziz Nesin'in, Arif Nihat Asya'nın, 
Cengiz Dağcı'nın, Sâmiha Ayverdi'nin, Süheyl Ünver'in ve Behçet Necati- 
gilin mektuplarıyla asker mektupları bunlardan sadece bazılarıdır. Çok 
yakından tanıdığım eğitimci yazarlarımızdan Sabahat Emir; bütün ömrü 
boyunca sonsuz ve büyük bir sevgiyle bağlandığı doktor kardeşi Kadriye 
Hanım aniden hastalanıp, kısa zamanda aramızdan ayrılınca bütün in- 
sanlığa örnek teşkil edebilecek sevgisini, hasretini ve acısını Kadriye'ye 
Mektuplar'da dile getirdi. 


Hiç şüphesiz mektuplar, müziğimize de konu olmuştur. Türkü, şarkı ve 
pop müzik tarzında dinlediğimiz mektuplu müzik eserleri hiç de az değil- 
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dir doğrusu. Aslında şöyle bir düşünecek olursak müzik eserlerinin çoğu 
memlekete, sılaya, gurbete, anaya, babaya, kardeşlere, eşe dosta, hısım ak- 
rabaya, yâre, vefasız sevgililere hasretimizi, aşkımızı, sevdamızı dile geti- 
ren, yer yer sitem eden, dert yanan, haber ileten birer mektuptur. Ahmet 
Gazi Ayhan'ın derlediği bir Kayseri türküsünün; muhtemelen iş için, üç 
beş kuruş kazanmak için eşi, yavuklusu, yâri İstanbul'a gurbete çıkan bir 
Anadolu kızının, kadınının hasretini duyarız nağmelerinde: 


Gayrı dayanacak özüm kalmadı 
Mektuba yazacak sözüm kalmadı 


“Bir Mektup Yazdırdım Urfalı Kızına”, “Mektup Selam Söyle Benden Sılaya”, 
“Bayramdan Bayrama”, “Telgrafın Tellerine Kuşlar mı Konar” gibi türküle- 
rimizin hepsi birer mektuptur aslında... 


Televizyonun ülkemizde yayına ilk başladığı yıllarda en çok dinlediğimiz 
şarkılardan biri de güftesi Mehmet Gökkaya'ya, bestesi Erol Sayan'a ait 
“Yine yakmış yâr mektubun ucunu” mısrasıyla başlıyordu. 


Güftesi Ahmet Selçuk İlkan'a, bestesi Muzaffer İlkar'a ait “Kahır Mektubu”; 
güftesi Aydın Ünsal'a, bestesi Yıldırım Gürses'e ait “Son Mektup”; Hakkı 
Bulut'un eseri “Son Mektup”; Suat Sayın'ın şarkısı “Son Mektup”; güftesi 
Murathan Mungan'a, bestesi Manos Loizoz'a ait “Olmasa Mektubun”; Zülfü 
Livaneli'nin “Bir Mektup”unun her biri yine duyguların en güzel şekilde 
mısralara ve notalara dökülmüş hâlleridir. 


Tabii rahmetli THM sanatkârımız Özay Gönlüm'ün “Ninesinin Mektupla- 
rı”nı da unutmamak gerekir. Genç nesiller hiç bilmez ama yaşı 40'ın üze- 
rinde olanların çok iyi hatırlayacakları gibi televizyonun siyah-beyaz ve 
tek kanal olduğu zamanlarda bütün memleket Özay Gönlüm'ün ninesinin 
mektuplarını dinlerdi, gözleri o sihirli kutuda, can kulağıyla... 


Şişeler içine konarak denizlere atılan ve yıllar sonra kıyılara vuran mek- 
tuplara ait hikâyeler de başlı başına bir inceleme ve yazı konusudur elbette. 
Ayrıca çeşitli vesilelerle öğrencilerimizde ve gençlerimizde mektup yazma 
alışkanlığını da teşvik etme gayesine yönelik bazı yarışmaların düzenlen- 
diğini ve faaliyetlerin yapıldığını da belirtelim. 
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Nilay Erik 


M “Boncuk varrr...” 
“Makara vaaaarr...” 
“Düdük var...” 
“Naylon misinalarım varır...” 
“Cerçijil!!” 


“Para alırım, yumurta alırım, lastik alırım...” 


Tevinelerin İsmail birden irkildi. Çakır Çerçi'nin sesiydi bu. Yine, 
kendisinden evvel sesi gelmişti köye. İsmail, emin olmak için bur- 
nuyla havayı yokladı. Evet, oydu. Çakır'ın eşeğinin kokusuydu bu. 
Ne sürüyorsa artık, eşeğin kokusu, aşağıki derenin oradan bile ge- 
liyordu köye. 


İsmail, vakit kaybetmeden köyün girişine doğru koşmaya başladı. 
Ayaklarıyla değil de yüreğiyle koşuyordu. Bu sefer tamamdı. Ala- 
caktı. Söz vermişlerdi annesi de babası da. 


Çakır'ı köye girerken yakaladı. Eşeği iyice yüklemişti yine. Hay- 
van; yavaş yavaş, ayağının altındaki taşları etrafına fırlata fırlata, 
dura aksaya yürüyordu. Eşek önde, Çakır arkada, onun arkasında 
da İsmail, köy meydanındaki dik yokuşu beraberce geçtiler. Çeş- 
menin oradaki düzlüğe varınca durdular. Köyün bütün çocukları 
da bir anda oraya toplandı. Çakır, ağır hareketlerle bir hediye pa- 
ketini açar gibi açtı heybesini. Bir yandan da mâniler söylüyordu 
Çakır: Lilili gızım lilili / Çerçi gelmiş boncuğu çok / Aradım kızıma 
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ilayığı yok / Her rengi var turuncu yok. Çocukların meraklı bakışları arasın- 
da, heybeden çıkardıklarını büyük söğüdün gölgesine serdiği muşamba- 
nın üstüne bir bir dizdi. Ne kadar büyük elleri vardı Çakır'ın. Ne çok şey 
sığıyordu. Hem rengi de bir değişikti. Sanki gittiği yerlerin, dokunduğu eş- 
yanın, tokalaştığı insanların rengi sinmişti ellerine. Bir sürü şey getirmişti 
gene: renk renk naylonlar, yünler, oyuncak tabancalar, boncuklar, gofret- 
ler, sakızlar, şekerler, topaçlar, düdükler, misketler, kitaplar... 


Çakır'ın heybesi; bozkırın tek renk insanına, tek renk toprağına, tek renk 
yoksulluğuna bir karşı duruş gibiydi. Bir isyandı. Siyah beyaz bir hayatın 
tek renkli karesiydi. Şehir ışıltılarıyla doluydu heybe. Çakır, eşek sırtında 
renkli hayaller taşıyordu uzak köylere. Kimi boncuktan bir bileklik takı- 
yordu koluna kimi oyuncak bebeğini avutuyordu kucağında kimi de kır 
bekçisi oluyordu düdüğünü öttürdüğünde. İsmail'in hayali ise bir oyun- 
cak tabancaydı. Haftalardır yolunu gözlüyordu Çakır'ın ama bugün ne ya- 
pıp edecek, o tabancayı alacaktı. Söz vermişti hem annesi hem babası. 


Çeşmenin karşısındaki elektrik direğine yaslanmış, sergideki tabancala- 
rı mahzun mahzun seyrediyordu. Tabancaların parlak gümüş renginden 
gözlerini koparamıyordu. Bu hâl Çakır'ın dikkatinden kaçmadı. Yanına ça- 
gırdı İsmaili. Başını okşadı: 


“Alcan mılen bu defa tabancayı?” dedi. 
İsmail, gözlerini yerdeki o gümüş parıltıdan ayırmadan: 
“Bi bakayım hele.” dedi. 


Çakır, muşambanın üstünden aldığı tabancayı İsmail'e verdi. İsmail taban- 
cayı evirdi çevirdi, okşadı, sevdi. Nasıl da güzeldi öyle. Babasının tabanca- 
sına benziyordu tıpkı. Hatta onunkinden daha parlaktı. Soğuk değildi ama 

onunki gibi. Geçen gün, babasının tabancasını sandıktan çıkarmıştı. Eline 

alınca her şeyi unutmuştu. Babasının o kocaman ayaklarının sesini bile 

duymamıştı. Yakalanmıştı. Babası “Ben sana demedim mi bu tabancaya el- 
lemeyeceksin diye!” deyip ensesine şaplağı indirmişti. Doğrusu bu şaplağa 

değmişti. Sahici bir tabanca ne kadar da heyecan vericiydi. Bir an, kendisi- 
nin sanmıştı bu gümüş renkli tabancayı. 


İsmail, tabancayı isteksizce geri bıraktı. “Haydi!” dedi Çakır, “Şu eşeği bi su- 
layıver.” Sulamak iş değildi de eşeğin kokusu her seferinde üstüne siniyor- 
du. “Lan İsmail, Çakır'ın eşeği gibi kokuyorsun.” diyordu arkadaşları sonra. 
Eşek gibi kokmak zoruna gidiyordu. İçerliyordu. “Çakır Çerçi de böyle ko- 
kuyor oğlum.” diyerek onlara karşı bir üstünlük sağlıyordu kafasında. 


ARALIK 2019 TÜRK DİLİ | 77 


Eşeği sulayıp çayırlığa örükledi. Sonra aynı elektrik direğine sırtını verip 
gümüş renkli tabancaları izlemeye kaldığı yerden devam etti. Kaç defa dü- 
şüne girmişti bu tabanca. Hatta dün gece bile görmüştü aynı düşü. Çakır, 
“Düdük var... Naylon misinaları varrr... Çerçiii!!! Para alırım, lastik alırım.” 
diye bağırarak çeşmenin oradaki düzlüğe doğru ilerliyordu. Yine dünya- 
nın bütün güneşlerini doldurmuştu heybesine. Çeşmenin oraya varınca 
İsmaili çağırmıştı yanına. Kocaman elleriyle omzuna, saçlarına dokun- 
muştu. “Madem her geldiğimde benim eşeği suluyon len...” demişti. Hey- 
beden tabancayı çıkarıp İsmail'in avcuna koymuştu. İsmail, tabancasını 
göstermek için koşa koşa arkadaşlarının yanına gitmişti. Ali nasıl da kıs- 
kanmıştı. Bir kere elime alıp bakayım, diye nasıl da yalvarmıştı. Derken 
annesinin sesi, düşünü bıçak gibi kesmişti: 


“İsmailll, kalk len! Harman zamanı böyle yatılır mı öğlene kadar! Hadi kalk, 
hayvanları Aşiş Çayı'na indir!” Şimdi uyanıktı ama düş görmeye hâlâ de- 
vam ediyordu Ismail. Çakır'ın etrafında fır dönüyordu. 


Biraz sonra annesi, halası, teyzesi de geldiler Çakır'ın yanına. Annesinin 
kucağında bir teneke buğday vardı. Demek alacaktı tabancayı. Söz vermiş- 
tizaten. “Hele düvenler sürülsün de.” demişti. “Ah, çabucak sürülse! Bizim 
öküzler ekinleri bir güzel ezse, buğdaylar sapından ayrılsa, tenekelere dol- 
sa, ambarlar taşsa.” demişti İsmail de içinden. 


Sabahtan akşama kadar düvenin üstünde, hayvanlar ekinin içine pisleme- 
sin diye elinde kürek beklemişti. Evden harmana somun somun ekmek, 
tencere tencere yemek taşımıştı. Nereye sürerlerse koşa koşa gitmişti. Hak 
etmişti artık tabancayı. 


Bu arada, Çakır'la iyi bir pazarlığa girişmişti Asiye halası. 
“Kaça bu naylonlar?” 
“Kırk kuruş.” 
“ ki . . . . . ” 
Cambaz Ömer'in karısına elliye vermişsin ama. Bana da elliye olacak. 
“E çok istiyorsan olsun madem.” 


İsmail kıkır kıkır güldü. Çok saftı bu Asiye hala. Hesap kitap bilmiyordu. 
Kırkı elliyi ayıramıyordu birbirinden. 


Çakır lafa dalmıştı kadınlarla. Buraya gelirken geçtiği yollardan üzerine 
bulaşan tozu silkeliyordu üstlerine. Yarı Türkçe, köylüden öğrendiği ka- 
darıyla yarı Çerkezce yol hikâyelerini anlatıyordu onlara. Nereleri dolaşıp 
geldiğini, hangi çeşmelerden su içtiğini, mini mini pencereli şirin mi şi- 
rin evleri... Sonra; beyaz dişleri, bellerine kadar saç örgüleri, dudaklarının 
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kenarında benleri, yanaklarında gamzeleri olan köy güzellerini... Anaları, 
nazar boncukları alıp takarlarmış ki Çakır'dan kem göz değmesin diye. 


İsmail, Çakır'ı dinlerken öyle dalmıştı ki... İçini çekti birden. Belli ki Ça- 
kır'ın anlattığı yerlerde insanlar hep keyifte, eğlencedeydi. İş güç yoktu, 
çocuklar tarlaya gitmiyorlardı, koyun gütmüyorlardı, ahbun temizlemi- 
yorlardı. 


İsmail'in annesi, getirdiği buğdayı Çakır'ın çuvalına boşalttı. İsmail heye- 
canla onu izliyordu. Annesi biraz sonra sergideki tabancalardan birini alıp 
onu yanına çağıracaktı. Bunun için getirmişti buğdayı. Söz vermişti çünkü. 


Annesi sergiye eğildi ve uzanıp yün iplerden üç dört kelep aldı. Asiye'ye: 
“Kış geliyor, almak lazım.” dedi. İsmail'in yüzü o an kıpkırmızı oldu, gözle- 
rinde şimşekler çaktı. Sırtından soğuk soğuk terler aktı. Annesi baksaydı 
görecekti ama bakmadı. Bir şey diyecek gibi oldu annesine. Vazgeçti. Ko- 
nuşamadı. 


Tabancaya baktı tekrar. Gümüş renk gözlerinde yalım yalım yandı. Yüre- 
ğinde patladı. Duramadı orada. Annesi sözünde durmamıştı ama babası 
verdiği sözü tutardı elbet. “Sen hele şu koyunları güt de...” demişti. Oda 
gütmüştü. 


Bostan kolundaki tarlaya gitmişti babası sabah ezanıyla. O uzun yolu koşa 
koşa bitirdi. Koşarken hep tabancayı düşündü. Kasıklarına koşmaktan 
ağrı girdi. Bostan koluna yaklaşınca yavaşladı, kalan yolu yavaş adımlarla 
yürüdü. Nefesini düzeltti. Babası, tarlanın kenarındaki kavaklıkta sırtını 
ağaca yaslamış oturuyordu. Yaktığı ateşin isi, havada, rüyalarındakine 
benzer bir görüntü oluşturmuştu ya da rüya görüyordu. Babası bir kâğıda 
biraz tütün koymuş sarıyordu. İsmail'in geldiğini fark edince: 


“Ne işin var lan senin burada.” diye çıkıştı. 
“Hiççç!” dedi İsmail. 
“Yalnız mı geldin?” 


Bu soru karşısında biraz cesaretlendi İsmail. Hatta sevindi. Onu düşün- 
müştü demek. Öyle ya oraya kadar nasıl yalnız gelebilmişti. 


“Evet, yalnız geldim.” dedi. Devam etti sonra “Çakır geldi de...” dedi. 
“Eee!” dedi babası. 
“Alacan mı tabancayı? Hani demiştin ya koyunları güdersem...” 


Cümlenin sonunu kendi bile duymadı, sesi yine içine doğru saklanmıştı. 
Aynı soruyu ölse soramazdı. Babası tütünü sarmayı bitirdi, çimenlerin 
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üzerindeki çakmağa uzanıp sardığı tütünü yaktı. Dumanı İsmail'in ağzına 
burnuna doldu. Kısa kısa öksürdü Ismail. Dumanı genzinden zar zor çıka- 
rıp tekrar. 


“Baba” dedi, “Tabanca...” dedi. 
“Lan düşman köyü mü kuşattı? Tabancayı ne edecen? Yürü git!” 


Babasının üç cümlesi, üç el silah olup İsmail'in kulaklarında patladı. Usul- 
ca kalktı babasının yanından. Kendisini şapşal gibi hissediyordu. Ne söyle- 
yecekti ki babasına. Şimdi burada ağlasa, feryat etse, ille de istiyorum dese 
ne değişecekti? Adamakıllı bir de dayak yiyecekti üstüne. Bunu biliyordu. 


Bir mucizenin olmasını bekler gibi geldiği yolu daha yavaş, yaralı bir asker 
gibi elleri karnında yürümeye başladı. Birkaç kez arkasına baktı, kulakla- 
rını iyice açtı. Onu yolundan geri çevirecek bir ses bekledi. İsmini duymak 

istedi. Babasının içinde yaktığı bu ateş, bu sıcak boğucu havayla birden 

parlayacak gibiydi. Nehirde elini yüzünü yıkadı. İçindeki alevi harlar diye 

şöyle derin bir nefes bile almadı. Herkesin babası aslında bir barut muydu? 

Yol boyunca düşündü durdu. 


Köye vardığında Çakır, sergisini toplayıp gitmişti. Meydanda birkaç çocuk, 
ondan aldıkları düdükleri öttürüyorlardı. Iki üç kadın çeşmeden bakır hel- 
kelerine su dolduruyordu. 


İsmail, Çakır'ın sergisini yaydığı büyük söğüdün altına uzandı. Bir serçe 
kondu sonra söğüdün dalına. Işaret parmağını hayali bir tabancanın teti- 
gine koydu, sol gözünü yumup serçeye nişan aldı: 
“Ciiuuvvvll!” 

Serçeye hiçbir şey olmadı. Belli ki silahı tutukluk yaptı, belki de geri tepti 


ama eve dönerken bostan kolu tarafından peş peşe üç el silah sesi duydu. 
Bu, sahiciydi ama. Soğuktu. Tıpkı babasınınki gibi. 
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ŞİİR 


DİL AKSANI 


hemen çekilme geri 
yolun gidişini bekle 
bir cümle kur kendine 


alır başını gider 

çok şeyi söylemez 
ökçesi düşük kaldırıma 
hiç uymaz bu yama 


başköşe dediğin 

içi kurum tutmuş baca 

dil aksanı gök yazımı sular 
kar soluğu kurtların avazı 


içi boş bardakları 

dolu gibi sundular bize 

bir bahar günlüğünden ağmış 
anasını sevdiğim seher yıldızı 


iğne deliğine 
denk getirdim ipliğin ucunu 


bizimle birlikte gelir gider ama 
bize söylemez dipsiz uçurumu 


Mehmet Rayman 
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İ O YAŞAMIN 


ÖTEKİ KIYISI 


M “Buralara apartmanlar dikilecekmiş.” dedi, Yaşlı İğde. Bir ürperti, 
köklerimden başlayarak önce gövdeme, sonra dallarımın en kör- 
pe uçlarına kadar yayılıverdi. İstemsizce titredi, bütün bedenim. 
Çatlamış birkaç meyvem kopup yere düştüler. Karınlarını do- 
yurmakla meşgul kuşlar, kanatlanıp dere kenarındaki karaağacı 
sarmalayan asmaya kadar ötüşerek gittiler. Sonra kaskatı kesil- 
dim. Islık çalan yel, bu defa bir yaprağımı bile kıpırdatamadı. Bir 
zamanlar derenin karşı tarafındaki yamaca serpilmiş yüzlerce 
fındığı hatırladım. Şimdi yerleri, yüzlerinde meymenet olmayan 
kocaman beton yığınlarıyla dolu... 


En yaşlımızdı. Geride kalan seksen yılda kim bilir daha nelere şa- 
hit olmuştu. İyice zayıflamış eğik gövdesini, yere kadar inen sey- 
rek dallarıyla gizlemeye çalışıyordu. Kısa bir sessizliğin ardından 
konuşmaya devam etti. 


“Hep öyle olur.” dedi. “İlk, birkaç insanoğlu çıkagelir. Şöyle bir ko- 
laçan ederler etrafı. Aradan biraz zaman geçer. Bir gün ellerinde 
üç ayaklı bir aletle tekrar görünürler. Biri ucunu yere dayadığı çu- 
buğu tutarken, diğeri uzaktan, bu aletle çubuğa bakar. Bir şeylerin 
hesabını yapar giderler. Bu sefer ara biraz uzar ama yine gelirler. 
Bu geliş bir felakettir.” 


Sustu. Bir süre öylece kaldı. Sonra, bir şeyler söyleyecek gibi oldu 
ama vazgeçti. Bense artık ürpermiyordum lakin bedenimdeki so- 
gukluk hâlâ duruyordu. Zamanın nasıl geçtiğini anlayamadım. 
Kızıla dönen güneşin ardından öylece bakarken İğde'nin son söz- 
leri de boşlukta savruluyordu. 
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Otuz yıl önceydi. Toprak ana, beni şefkatli kollarına aldığında yani henüz 
hiçbir şeyden haberi olmayan toy bir fidanken hayaller kurardım. Koca- 
man boyum ve dallarıma, çevremdekilerin hayran bakışlarını görür, içim- 
den geçen ince bir gurur duyardım. Bunların hiçbiri olmadı tabii. Ne haya- 
lini kurduğum uzun bir boyum ne de kocaman dallarım oldu. Mutluydum 
ama... Kalın kabukla sarmaladığım kırmızı tanelerimin hasat zamanı gel- 
diğinde mutluluğum daha da artardı. En çok da küçük çocukların üzerime 
tırmanıp kopardıkları meyvelerimi, altımda oturup iştahla yemelerini se- 
verdim. Bahçe sahibi bu aşırmaları fark edene kadar, işlerini çoktan gör- 
müş olurdu çocuklar. İlk meyvemi verdiğim sene ise hiç çıkmaz aklımdan. 
Toprak ananın kucağındaki dördüncü yılımda, dallarımın ucundan çıkan 
filizlerin bir zaman sonra renkli çiçeklere dönüşmesini izlerken nasıl he- 
yecanlandığımı görmeliydiniz. Arkadaşlarım ve komşularım gibi benim 
de meyvelerim olacaktı. Çiçeklerimin renginin, kendi ismimle anılması 
ise bambaşka bir haz verirdi ama artık bunların bir önemi yok. Yaşlı İğ- 
de'nin sözleriyle anlamını yitirdi her şey. Şimdi umut, korku ve hayal sar- 
malında dönüp duruyorum. 


Üzerimize çiy düşmüş hâlde uyandığımız o soğuk kış sabahları bile bu ka- 
dar üşümemiştim. Yaşlı İğde'nin sözlerini gece boyunca düşünüp, bizi na- 
sıl bir sonun beklediğini kurup durdum. Hemen sağımda benden üç dört 
adım ötedeki genç Nar'a baktım. Küçücük gövdesine bağlı ince dallarında 
birkaç çiçek çıkarmış. Sonraki sene meyveye duracağının işareti... Boynu- 
nu bükmüş... İçim parçalandı. Solumdaki Mürdüm Eriği ise öylece dalgın 
duruyor. Oysa bir ay önce meyveleri toplanırken oldukça neşeliydi. Hasat 
zamanı bir başka olurdu buralar. İnsanoğluyla en çok vakit geçirdiğimiz 
zamandı bu. Mayısla başlar, ekim sonlarını bulurdu. Sırası gelen yemişle- 
rini sunar, bir sonraki vakte kadar görevini yapmış olmanın huzuru içinde 
dinlenmeye çekilirdi. Kirazla başlayan cümbüş benimle biterdi hep. Belki 
bir iki hafta sonra herkes gibi ben de hafifleyen dallarım ve yorgun bede- 
nimle inzivaya çekilecek, toprak ana ile baş başa kalacaktım. Yaşlı İğde'nin 
dediklerini duymamış olsaydım eğer... 


Bütün bunları düşünürken iki bahçeyi birbirinden ayıran sırtın hemen ba- 
şındaki Akça Armut'un sesiyle uyandım. “Keşke dağ başında kuru bir çalı 
olsaydım.” diye ah çekiyordu. Yanı başındaki İncir ise onu teselli etmeye 
çalışıyordu. Oysa kendinin de ondan kalır yanı yoktu. Bahçenin dereye 
en yakın köşesinde, dallarını bir ahtapot gibi her yana salmış olan Şebin 
Cevizi ise her zamanki heybetli hâlinden çok uzak görünüyordu. Yıllardır 
huzur içinde yaşadığımız bahçemize bir kara bulut çökmüştü. Kara bulut 
dediysem lafın gelişi... Bulutlar, ihtiyacımız olanı verir, başa kakmazlar. 
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Gerçek dost... Bu bambaşka bir kâbus. Bir fırtına... Evet, bir fırtınaydı tu- 
tulduğumuz. Üstelik daha gelmeden... 


Ruhum daralmış, teselli arıyordum. Yaşlı İğde yetişti imdadıma. “Üzülme!” 
dedi. “Belki buraya dikmezler o beton yığınlarını.” Cılız bir ışık, içine düş- 
tüğüm karanlığı titrek de olsa aydınlattı. “Nasıl?” dedim, heyecanla. “Ger- 
çekten dikmezler mi?”. Her zamanki kendinden emin hâlinden uzak bir 
tavırla “Öyle olmasını ümit ediyorum.” dedi. Titrek ışık söndü. Karanlık 
düşüncelere geri döndüm. Kuru bir umuttan ötesi değildi Yaşlı İğde'ninki. 
Onun kadar tecrübeli değildim, evet ama karşı kıyıdaki fındıkları düşün- 
meden edemedim. 


b 


Haftalar, aylar birbiri ardına geçip gittiler. İçimizde baharı göremeyenler 
oldu. Yaşlı İğde'nin yorgun bedeni kışa yenik düştü. Bir sabah uyandığı- 
mızda onu yere yığılmış hâlde görmek derinden yaraladı bizi. Bahar gü- 
neşinin gelmesiyle hükmünü yitiren karlar, tamamen eriyip ortalık du- 
rulduktan sonra kaldırıp götürdüler onu. Yalnız gitmemişti. Geride kalan 
seksen yılın hatırasını da alıp götürmüştü. Bir zamanlar etrafa yaydığı eş- 
siz kokular da yok şimdi. Yerine bakınca kocaman bir boşluktan başka bir 
şey göremiyorum. 


Yerlere kadar inen dallarıyla her zaman kibirlenen Söğüt ise yalnızca göv- 
desini kurtarabilmişti. Çırılçıplak kalmış hâliyle ömür boyu böbürlenip 
durmuş olduğu ve Yaşlı İğde'yle aynı kamyonete yüklenen o süslü dalları- 
na bakarken, geçici şeylerin değersizliğini anlamış olmalıydı. 


Kışın ardından bahar, bahardan sonra yaz geldi. Filizlendik, çiçek açtık, 
meyveye durduk. Bütün bunları yaparken kemirilen bedenlerimizi ayakta 
tutmak için çabaladık. Bir kurt olsaydı kemiren bu kadar acıtmazdı belki. 
Bekledik, hep bekledik. Çaresizce beklemenin dayanılmaz ızdırabını, do- 
gan her gün yeniden yaşadık. Gelmediler. 


Yaşlı İğde gitmişti ama sözleri bahçenin dört bir yanında hâlâ yankıla- 
nıyordu. Yerinde küçük bir Kara Dut serpiliyor şimdi. Onun da hayalleri 
var mıdır? O da meyvelerini dallarına sıra sıra dizeceği günlerin ümidini 
taşıyor mudur? Bir sonraki baharı göremeyebileceği ihtimalinin farkında 
mıdır? 


Yaşlı İğde'nin bizi öksüz bıraktığı o kışın üzerinden kaç yıl geçti hatırla- 
mıyorum. Melekelerimi kaybetmeye mi başlamıştım yoksa? İki? Üç? Belki 
dört... Bilemiyorum ama İğde'nin yerine baktığımda Kara Dut'un henüz 
toy sayılacak dallarında tek tük meyveler görüyorum. Demek ki iki üç yıl 
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geçmiş aradan. Mantıklı düşünebildiğimi fark ettiğimde korktuğum ka- 
dar da olmadığımı anlayıp buruk bir sevinç yaşıyorum. Aldırmayın bana. 
Kendi kendime konuşuyorum. Başka türlü zaman geçmiyor. Kimsede o 
eski neşe kalmadı. Yan yanayız, komşuyuz ama neredeyse birbirimizi tanı- 
mıyor, selamlaşmıyoruz. Ah, o eski zamanlar! Her şey ne kadar içten ne ka- 
dar samimiydi. Çocuk cıvıltıları eksik olmazdı buralarda. Okula giderken, 
dönerken yüzlerinden okurduk mutluluğu. Her şey gibi çocuklar da değiş- 
ti. Artık uğramaz oldular. Uzaktan geçip gidiyorlar. Yüzlerini göremiyor, 
seslerini işitemiyorum. Kadınların; yere düşen dutları, armutları toplayıp 
kazanlara doldurarak bahçedeki kulübenin yanına kurdukları ocaklarda 
pekmez yaparken hep bir ağızdan yanık türküler tutturmalarını da unu- 
tamıyorum. Şimdi ise yere düşen meyvelerimizin yüzüne kimse bakmıyor. 
Sığırlar, koyunlar altımızda otlar, gölgemizde serinlenirdi. Onlar da kay- 
boldu. Önceden hepimiz mutluyduk. İnsan ve hayvan sesleri eksik olmaz- 
dı buralarda. Bizimle her zaman ilgilenen Sahip de eskisi gibi değil. Seyrek 
uğrar oldu yanımıza. Yaşam bu muydu? 


Bu düşüncelerle boğuşurken bir arazi taşıtının sakin ama kararlı bir hâl- 
de yaklaştığını gördüm. Yanımıza gelip durdu. İçinden biri Sahip, dört 
kişi indi. Sahip, elini yukarı kaldırıp bir yeri işaret ettikten sonra havada 
bir yay çizdi. Sonra yüzlerini hep birlikte diğer tarafa döndüler. Aynı şeyi 
tekrar yaptı Sahip. Şık giyimli adamlarla bahçenin dereye yakın kısmını 
baştanbaşa dolaştılar. Ceviz'in altına geldiklerinde durup, ayakta bir süre 
bekledikten sonra ağır adımlarla geri dönüp, taşıtlarına binip gittiler. 


“İlk, birkaç insanoğlu gelir.” sözünü hatırladım. Öyle demişti Yaşlı İğde. 

“Şöyle bir kolaçan ederler etrafı.” demişti. İşte, geldiler. Tuhaf! Malum sona 
yaklaştığımızı hissetmeme rağmen huzur doldu içim. Gözlerim Kara Dut'a 
ilişti. Hiçbir şeyden habersiz, meyveleri üzerine konmuş arılarla, kuşlarla 
sohbet ediyordu. “Böylesi daha iyi.” diye düşündüm. 


Tıpkı dediği gibi oldu. Bir zaman sonra kamyonetten inen birkaç insanoğ- 
lu, kasadan aldıkları üç ayaklı bir aletle her yeri ölçüp biçtiler. İşleri bitip 
Ceviz'in altında dinlenmeye çekildiklerinde içimden onlara karşı büyük 
bir öfke duydum. “Ceviz'in yerinde olsam... Birkaç kalın dalımı üzerlerine 
bırakıversem.” Saçma düşüncelerden çabuk sıyrıldım. Biz hayat verirdik. 
Aklımdan, insanoğluna mahsus bir işi yapma düşüncesi geçtiği için utan- 
dım kendimden. Dut'a çevirdim gözlerimi. Seyrek yapraklarını hafifçe ok- 
şayan rüzgârla koyu bir sohbete girişmişti. “Ne güzel!” dedim sevinçle. 


Doğruydu. Bu sefer ara biraz uzamıştı ama gelmişlerdi işte. “Son geliş bir 
felakettir.” demişti Yaşlı Iğde. Önce adamlardan birinin elinde bir alet gü- 
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rüldedi. Sonra en şiddetli fırtınaların bile yıkamadığı o heybetli, o koca- 
man gövde yere serildi. Nefes dahi almıyorduk. “Felaket buymuş, demek.” 
dedim içimden. Yerde hareketsiz yatan dostumuza tutunmuş dallar da bi- 
rer birer elveda diyordu gövdeye. İçimizde Yaşlı İğde'ye ilk kavuşan Ceviz 
oldu. Çaresizlik içinde sıramızı beklemeye başladık ama bizimle ilgilenmi- 
yorlardı. Dere kenarında uğraşıp durdular. Akşama kadar sürekli homur- 
danıp duran sarı renkli, kocaman ağızlı, iri bir canavar, önüne çıkan her 
şeyi yalayıp yuttu. Eteklerini toplayan güneş, ufukta kayboluncaya kadar 
sürdü bu katliam. Ortalık derin bir sessizliğe gömüldü. Gecenin zifiri ka- 
ranlığında, cırcır böceğinin ve dişisine kur yaptığı anlaşılan bülbülün se- 
sinden başka bir ses işitilmiyordu. 


Ertesi gün daha kalabalıktılar. Koca ağızlı canavarın açtığı yoldan bu sefer 
ayaklarını kımıldatmadan bedenini her yana döndürebilen başka bir cana- 
var da gelmişti. Onun da öteki kadar olmasa da kocaman bir ağzı vardı ve 
batırdığı sivri dişleriyle toprağın altını üstüne getiriyordu. Toprak dolu ağ- 
zını, yanı başında dikilen geniş kasalı kamyonlara boşaltıyor, doldurduğu 
kamyonun yerine ötekisi geliyordu. Bu doldur boşalt oyunu kaç gün sürdü 
bilmiyorum. Bildiğim tek şey, aradan günler geçtiği hâlde yanımıza gelen 
giden olmadığıydı. İçimde bir kıvılcım çaktı. Yoksa kurtulmuş muyduk? 


b 


Bir zamanlar kurbağa seslerinin eksik olmadığı dere boyunca irili ufaklı 
taşıtlar geçip gidiyordu artık. Karşı taraftaki fındıklardan şanslıydık. Kur- 
tulmuştuk. Mutluyduk ama bu sefer de taşıtların çıkardığı o katlanılmaz 
kokulu dumanla başımız dertteydi. Yapraklarımızı yağlı bir is katmanı sa- 
rar, onu temizlemek için günlerce uğraşırdık. Her bunaldığımızda imdadı- 
mıza yetişen yağmur yüklü bulutlar bile eskisi gibi derman olamıyorlardı 
derdimize. Onlar bile değişmişti. Hayat vermesi için üzerimize bıraktıkla- 
rı her damla, sanki canımızı acıtıyor gibiydi. Tatları ve kokuları değişmişti. 
Zamanla bedenimizde gözle görülür değişimler olmaya başladı. Yaşlı İğ- 
de'den, yıllar önce işittiğim bir sözü anımsadım. “Fındıklar, belki bizden 
daha şanslı. Bir defada gittiler. Yerlerine dikilen o meymenetsiz beton yı- 
gınlarından çıkan dumanlar ise bizi yavaş yavaş götürecek.” demişti. Hak- 
lıymış. 


Her şeye rağmen yaşamak güzeldi. Birkaç yıl daha sürdü bahçedeki dev- 
ranımız. Kara Dut'un meyvelerini gagalayan kuşların neşeli cıvıltılarıyla 
avunuyor, dere kenarındaki yoldan gelip geçen taşıtları seyrediyorduk. 
Bir gün Sahip, yanında o güne kadar hiç görmediğimiz bir adamla çıkıp 
gelinceye kadar sürdü bu devran. Bahçeyi çevreleyen çitleri takip ederek 
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dolaşıp durdular. Aralarında hararetli konuşmaların geçtiğini anlayabili- 
yorduk. Uzun süren bu konuşmaların ardından birbirlerinin ellerini tutup 
aşağı yukarı birkaç defa salladılar. Ne olduğunu anlayamadığımız bu ga- 
rip davranışın ardından cebinden çıkardığı kalınca bir deste kâğıdı Sahip'e 
uzattı adam. O güne kadar hiç öyle görmemiştik onu. Çok nadiren güldü- 
güne şahit olduğumuz Sahip, adamdan aldığı kâğıt destesini ceketinin iç 
cebine koyarken dünyanın en mesut canlısı gibi görünüyordu. Merak için- 
deydik ama merakımızı nasıl gidereceğimizi bilmiyorduk. Yaşlı İğde yaşa- 
mış olsaydı ne olup bittiğini anlatırdı. Geldikleri lüks araca binip gittiler. 
Sahip'i son görüşümüzdü. 


Önce bahçenin en ön sırasının başında bulunan Ihlamur devrildi. Peşin- 
den birkaç adım ötesindeki İncir... Sonra da dalları birbirine değen ve bah- 
çenin âşıkları dediğimiz iki Kiraz'ı uzattılar yere. Ayva, Akça Armut, Erik... 
Hepsi, hepsi... İlk sıradaki komşularımızın tamamı hareketsizdi şimdi. 
Kara Dut ise çaresizlik içinde sırasını bekliyordu. Çok sürmedi. Diğerleriy- 
le aynı akıbeti yaşadı. Şanslıydı. Onun için yalnızca birkaç dakika içinde 

olup bitmişti her şey. Bizim gibi her gün can çekişmemişti. Onun düşme- 
siyle bahçenin bize en uzak köşesindeki kavak ağacının dallarına tünemiş 

olan kuşlar hep birlikte feryada başladılar. Yanımdaki küçük Nar'a baktım. 
Titriyordu. Keşke dallarımla sarmalayıp koruyabilseydim onu. 


Benim içinse yıllardır beklediğim an nihayet gelmişti. Bütün korkularım- 
dan arındığımı fark ettim. Dünyanın bütün felaketlerini, bütün acılarını 
göğüsleyecek kadar kuvvetliydim şimdi. Toprağa yakın bir yerimde önce 
bir sıcaklık hissettim. Elimde olmadan kendimi sıkıp hafifçe silkelendim. 
Ardından bir gevşeme geldi. Gökyüzünü hep dallarımla izlerdim. Şimdi 
onu gövdemle görebiliyorum. Tuhaf olan şu ki toprak altında kalan kıs- 
mım hariç artık ses duymuyorum. Ne kuşları ne rüzgârı ne de böcekleri... 
Hatta insanoğlunun elindeki şu hırıltılı aletin sesini bile... Bir zamanlar, 
açtığında dünyayı güzelleştiren eşsiz renkte çiçeklerim vardı. Meyvele- 
rim... 


Gövdemle yetinmedikleri belliydi. Kocaman dişli ağzıyla beni topraktan 
ayırmaya çalışan canavara baktım. Karşımda oldukça cesur duruyordu. 
İçimden ona karşı bir acıma duydum. Toprağa bağlandığım kalın kökle- 
rimden birini kopardığında bu kez canım oldukça yandı. Sonra diğer kök, 
tok bir ses çıkararak kopuverdi. Sonra diğeri. Sonra bir diğeri daha... 


Birden, az ötede, Yaşlı İğde'yi gördüm. Ayakta... Mütebessim. Bana bakıyor. 
Esen ılık rüzgârla sallanan dalları arasından eşsiz kokular geliyor. 
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ÖYKÜ 


ISLAK CEVİZ YAPRAĞI 


KOKUYORMUŞ DENİZ 


M Busabah geçtim o evin önünden. Kasımpatılara rüzgâr değmiş, bi- 
razda yağmur vurmuş olmalı ki yana yıkıklardı. Mılığı yıkık derdi 
babaannem görseydi. Bir anlamda morali bozuk, çehresi düşmüş 
anlamı taşır bu laf bizim buralarda. Çehresi düşüktü en son gör- 
düğümde de Münire'nin. Münire okul arkadaşım. Ortaokulu üçe 
kadar okuduk okumadık. Kaçtı gitti Münire. Oysa dersleri iyi, ka- 
fası yerden kalkmaz bir kızdı. Evleri... Bu sabah önünden geçtiğim 
evde otururlardı işte. Okul kapısı ile karşı karşıya olduğundan 10 
dakikalık teneffüste bile onların evine kaçar, yatalak dedesinin 
elini öperdik. Küçük bir bahçe vardı evin arkasında. Kışın kış çi- 
çeği, yazın yaz çiçeği olurdu. Annesi çok maharetli kadındı. Öğle 
araları her gün Münire ile beraber bizi de yemeğe çağırır; kuzine 
sobasına patates, son kalan patlıcan biberleri atar; “Yazın sonu güz 
bereketi kızlar bunlar.” derdi. Bağ bahçenin sonuna yetişende ayrı 
bir lezzet olur. Buncağızlara bu tadı veren güz kırağısıdır. Kasım- 
da böğrüne kırağı düşen sebze meyve tadından yenmez. En güzel 
tadı da kabağa bırakır kırağı. “Güz kabağı” der, pazara inen yaşlı 
dedeler bile, hanımları evden tembih eder çünkü “Aman ha kırağı 
yemiş olsun kabaklar!” İşte bu kabağa bir damla su dökmeye bile 
lüzum olmaz pişerken. Bir sulanır bir sulanır bu kabak, sormayın 
gitsin. O su da şifa var, der büyükler. Ondan sebep marazlı doğan 
çocuklara bal yerine yedirilir bu meretin suyu, ekmek basıp basıp. 
Hatta toplanıp saklanır çatılarda, köşk altlarında. Kalanı gideni 
mala melale atın yesin derler, hemen ardından da “Aman gebe 
mal yemesin ha! Buzalamaz vallahi de atıverir yavruyu...” “Bu 
yavru atma da ne demek Vesile teyze?” diye sorar dururduk. Yuf- 
ka ekmeğin içine dürdüğümüz patlıcan, patates közlemelerinin 
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üstüne, sobanın fırınında öldürülmüş kırmızıbiberleri evsirken. Utanır 
sıkılır, yufkanın içindeki al mor bibere benzerdi yüzü Vesile teyzenin an- 
latırken. Sonra da “Anam bu yeni nesil de her bir şeyi bilmek ister; ayıp ne 
büyük ne bilmez.” derdi göz ucuyla sobanın yanı başında, aynalı karyolada 
yatan kayınpederine bakarak. Adam titrek ellerini havaya kaldırarak “Hay 
gelin! Sıkılacak ne var! Gebe mal; aynı gebe kadın gibi sıcak yer ister, hu- 
zur ister, saygı ister. Kabak bu güz kırağısını doyasıya çeker içine, dalından 
koparıldığında bile bu suyu hıfzeder bedeninde; hava da soğuyuverince 
salar suyunu kabak, sonra da buz kesilir bedenindeki su. Düşün bakalım 
neden bir damla su dökülmez kabağa, işte bu sebepten ama insanoğlunun 
kimisi mal kısmına el muamelesi güder. Varır önüne ne varsa döker. Çürük 
çarık, sıcak soğuk demez. Öyle ya mal gebe, yedi mi buz gibi güz kabağını 
atıverir yavruyu yazık. İyi bilen yedirmez ne kabağı ne peliti ne lahanayı 
soğuk soğuk...” “Yorma kendini baba.” diye fısıldar daha da utanarak Ve- 
sile teyze. Sonra bize döner ve “Hadi geç kalmayın, üzerine çay vereceğim 
size.” der bir de konuyu değiştireceğim hevesiyle... Sonra dalar gider, ren- 
gârenk onbiray çiçeklerinin açtığı camdan okula doğru... “Okuyun kızlar.” 
der. “Okuyun eliniz ekmek tutsun. Ekmek tutan eli kimsenin tutmasına 
ihtiyaç duymazsınız. Bakın bana on beşinde kaçtım geldim Cahit amcanı- 
za. Niye? Babamdan istese vermeyecek miydi? Verirdi elbet ama önce oku 
kızım, derdi. Okumak; bin kör kuyuyu suya kavuşturmak, bin köre güneşi 
göstermek gibidir. Ne yaptık? Dinlemedik, kaçtık gittik biz. Düğün dernek, 
bir sevinç bin üzüntü çekermiş meğer bilmedik. Ölüverdi Cahit amcanız. 
Kaldım mı el elde, el başta. İyi ki kaynanam, kaynatam vardı da el eline 
bakmadık. Yine de eski aklım olsa okur öyle varırdım Cahit'e. Fena mı bak 
kapı komşum okullarda soba yakar, parası ile iki oğlanı da okutur. Ben de 
Allah izin verirse bu iki kızı okutmak, kazançlarını yediklerini görmek is- 
terim. Kayınpederin emekli aylığı evin suyuna, elektriğine anca yetiyor. 
Babadan kalma bağı bahçeyi ekip pazar yerinde satıyorum her perşembe. 
Ne var, ayıp mı? El emeğim. Didinip deşirip sebze, meyve, ne bittiyse ko- 
yuyorum tezgâha. Hatta çiçeklidir benim tezgâhım. Öyle ya, gördünüz ya 
siz evvelki hafta. Münire ile beraber geldiydiniz pazar yerine, öğretmen te- 
beşir parası mı istemiş mi neymiş? Unutmuş bizim kız. Her zaman böyle 
aklı hep başka yerde ama gençlik hamdır elleme dur bakalım diyor, dedesi. 
O gün de vardı tezgâhta onbiraylar, gelindamatlar, yer karantfilleri, hüs- 
nüyusuflar, kasımpatıları... Güler pazarcı kısmı, “eski köye yeni âdettir bu 
bacım” diye ama alan var. Kimisi anasının kaybettiği kökü benim tezgâh- 
ta arar kimisi anasından, kaynanasından kalma eski çiçekleri yeni aldığı 
bağ bahçede yeniden diriltmek, hatırlamak ister. Hele “kasımpatılarını bir 
demet ediver de öyle götüreyim ablam' diyen bir müşterim var ki her haf- 
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ta perşembe günü gelir, hangi çiçek varsa ondan alır karısına. Güzün hep 
kasımpatı ister ama. Çok varmış geldikleri şehirde. Özlemini giderirmiş 
karısı. Biraz şey ederim içimden ama olsun iyi müşterim ne de olsa. Al- 
lah'ım derim benim kızlarıma da böyle er ver, yaşları başları geldiğinde. 
Öyle değil mi, kıymet bilen er buldun mu yerinmezsin kimse yanında. Ben 
yerindim mi? Asla! Rahmetli hiç üzmedi, incitmedi ama erkenden koydu 
gitti beni. Kaynanam, kaynatam sağ olsunlar. Biri yatalak kaldı, biri roma- 
tizmalarından iş etmez oldu ama elleri üzerimde, gölgeleri yeter. Bir kadın 
başında mutlak bir gölge olmalı... Okumanıza bakın siz. Derslerinize iyi 
çalışın. Elbet okuyup işiniz, gücünüz olduğunda size gölge olacak bir herif 
çıkacak karşınıza. O da size çiçek alacak belki bir pazarcı kadından. Kasım- 
patı hem de...”. “Ben kasımpatı istemem.” demişti o gün Münire. “Niye?” 
diye soran annesine, “Kasımpatı mı kaldı bu devirde? Bu devirde gül ve- 
riliyor sevgiliye.” dediğinde yine kızarıp bozaran annesi kaynatasına bak- 
mış ve ürkekçe “Sus kız! Dedenin yanında...” diyerek ayağa kalkıp mutfağa 
çıkmıştı. Ne yapacağımızı bilemez hâlde birbirimize bakarken holden ses- 
lenmiş, “Hadi geç kalmayın.” demiş, bizi bahçe kapısına kadar uğurlarken 
im işaret birkaç şey sormak istemiş, bizse hiçbir şey anlamamış, bakakal- 
mıştık... Ayıp ettiğini düşünüp belki de ondan demişti: “Kızlar, bakın hep 
güz kabağından bahsettik ya, şu yaprakları karıştırın bakalım ceviz bula- 
cak mısınız?” Çocukça bir sevinç almış içimizi deşeledikçe deşelemiş, ki- 
min kaç ceviz bulduğunu sayarken ev ekonomisi dersine geç kalmış, yaşlı 
ama en anlayışlı hocamızdan önce özür dileyip sonra cevizleri tüm sınıfla 
paylaşmıştık. İşte o günden kalan unutmadığım şeyler hep aklımda kaldı. 
Ceviz yaprakları da kırağı yiyince bir başka kokuyordu. Belki de kimse bu- 
nun farkına varmamıştı. Yıllardır hep o hoş koku aklımda. Derin, buğum- 
su, yeşilimsi bir koku diye tanımlasam hayal edemeyeceksiniz biliyorum. 
Onun için sizin de bileceğiniz şekilde o kokuyu anlatmak derdine düştüm. 
Nasıl anlatayım, taze fındık ile limon yaprağı arasında bir koku. Bilmedi- 
gimiz hayalimsi bir çiçek sanki kokan, ne kasımpatı ne hüsnüyusuf ne de 
yer karanfili. Gül hiç değil. Bildiğimiz hiçbir çiçeğe benzemiyor bu koku 
ama ayaklarınız güz sarısına karışan yapraklara basmayınca o kokuyu za- 
ten duyamıyorsunuz. Öyle ya hissetmek için içinden geçmek gerek kimi 
şeylerin. Susup belleğimde öylece kalsın bu koku. O güne dair bir başka 
şey: Bahçenin her yanını kaplamış, dalları yağmurda yere sarkmış, sarı, be- 
yaz, vişneçürüğü ve pembe kasımpatılarıydı. İşte bunları derleyip pazara 
götürüyordu Vesile teyze ve sattıklarıyla kızlarına okul harçlığı veriyordu. 
O harçlık yetmemiş olmalıydı ki Münire, hemen ertesi gün ortadan kay- 
bolmuş. Günlerce aranmış. Kimse izine tozuna rastlamamıştı. Elbette bir 
şeyler bildiğimizi düşünen Vesile teyzenin bizim kapıyı çaldığı o günü de 
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hiç unutamadım. Beni bu sabah, bu evin önüne getiren zaman hiçbir şeyi 
unutturmamıştı demek. 


Elleri titriyordu kadının. Yenmiş tırnak uçlarında belli belirsiz kınalar 
kalmış, avuç içlerinin patlak derisi nasır bağlamıştı. Annem; “Kızım, Al- 
lah aşkına ne biliyorsan söyle!” dedi. Kadın ağlamaya başlayınca annem 
ona sarılıp içeri buyur etti. Girmedi kadın. Kaynatası, iki gün daha yaşa- 
mış; gelinini gölgesiz, bir başına koyup gitmişti. “Elsiz, yurtsuzum bacım.” 
dedi anneme. “Nereye gider? Kime gider? Neden gider? Neyi eksik ettim 
bacım? Çiçek sattım onları okutmak için. Ersiz demesinler diye er oldum; 

ektim, diktim; başları öne eğilmesin diye sizinkiler ne yediyse yedirdim, 
ne giydilerse giydirdim...” “Ağlama, bir çocukluk etmiş demek!” dedi an- 
nem. Bana baktı sonra, “Kimi tanır, kiminle gezer, deyiver annem.” dedi. 
Sustum. Sustukça ağladı kadın. Kadın ağladıkça, annem sinirlenip soru 
yağmuruna tuttu beni. Ne sordularsa bildiklerime cevap verdim ama bir 
işe yaramadı. Sonunda yemin ettim. Ben hiçbir şey bilmiyordum. Demek 
biz arkadaşı değildik Münire'nin. Bilmeyi boş ver, hiçbir şey fark etmemiş- 
tik bile. Annesi diğer kızların evine de gitmiş. Onlardan da aynı cevapları 
almış. Bizim bir şey bilmediğimizi anlayınca “Adı Uğur'muş.” dedi. “Adı 
batsın. Memleketine alıp gidesiymiş. Bir gören olmuş yol başında. Dayısı 

varıp oğlanın ustasına sordu, Münire'nin kaybolduğu günden beri o da 

dükkâna uğramamış. Abim ağlayıp söyleyince adamcağız çırağının birkaç 

arkadaşına sorup soruşturup 'Abi, pazarcının kızını bir güle kandırıp alıp 

gitti memleketine. demişler...”. Pazarcının kızı Münire, çiçekçinin çırağıy- 
la kaçmış velhasıl. Çiçekçi, okulun hemen yanı başında. Sahibi kim, çırağı 

kim, hiç bilmem? Bilmeyeceğim de... Kadının ağlayışı; gül rengi, kasımpa- 
tı kokusu ve ıslak ceviz yaprağı kokusu birbirine karıştığı o günden son- 
ra hiç görmedim Vesile teyzeyi. Bir daha hiç gelmemiş Münire. Ne aramış 

ne mektup yazmış. Ne evlendiğini ne nikâhının kıyıldığını duyan olmuş. 
Gelinlik bile giydiremediler demek, diye diye çiçeklerini sattığı her müş- 
teriye ağlar olmuş pazarcı kadın ama bir daha asla kasımpatılarını satma- 
mış. O evin, Münirelerin evinin, adı “kasımpatılı ev” olarak anılır olmuş. 
Bütün evler yıkılıp apartman olunca müteahhitler de gözünü bu çiçekli 

eve dikmişler ama hatırası var diyerek kasımpatı kokularına kıyamamış 

Pazarcı Vesile teyze. “Eski zaman çiçeği değil onlar, kokusu hep yeni benim 

için.” dediği bir günmüş Vesile teyzenin. Gazeteler bir genç kadının, Ka- 
radeniz'in kapkara suyuna doğru yürüyüp gittiğini ve güz rüzgârlarının 

azdırdığı denizde kaybolduğunu yazmışlar. Deniz bir başka kokuyormuş o 

gün; taze fındık ile limon yaprağı gibi, uzaklardan gelen ıslak ceviz yapra- 
ğı gibi. Kadın demiş bilenler, tanıdığı eski bir kokuya yürüdü bilerek ama 

bilmeden. 
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TİYATRO 


ANKARA 
TİYATROLARINDAN... 


Nevzat Gözaydın 


DİVANE AĞAÇ (YUNUS EMRE) 


Anadolu; bir yandan, doğu yönünden 
Moğol istilasının acılarıyla uğraşırken 
diğer yandan Batı'nın da ardı ardına 
gelen Haçlı Seferleri'nin tahribatını ya- 
şıyordu. O acı veren yüzyıllarda halk, 
hem maddi hem manevi çöküntülerle iç 
içe yaşamak zorunda kalıyordu. Ayrıca 
geniş ve bereketli topraklarında kurulan 
beylikler, kendi aralarında da güç kavga- 
sı verirken hep zarara uğrayan yoksul 
halk oluyordu. Perişan olan binlerce in- 
sanda nerdeyse manevi değerler tüke- 
necek, moral gücü de bitecekti ki sesini 
binlerce yurttaşına duyuran bir Yunus 
Emre çıktı ortaya... Sadece on üçüncü 
yüzyılın değil, bütün Türk edebiyatının 
en büyük bilge şairi; işte bu karanlık ve 
kargaşa ortamında, insanlara saf sevgi- 
yi, Allah aşkını, doğanın bin bir güzelliği 
ile yaşama sevincini vurgulayan öğütle- 
rini şiirler hâlinde sunuyordu. Her şeyi- 
ni nerdeyse yitirmiş olan o halk için bir 
umut kıvılcımı büyüyor ve yıllarca sön- 
meyecek olan bir heyecan ateşi, sevgi 
volkanı oluyordu. 


Bu bir perdelik oyunun yazarı Turgay 
Nar, Yunus Emre için oyun kitabına yaz- 
dığı şu ifadesinde çok haklıdır: “Yunus 
Emre gibi büyük düşünürler genellikle 
bu tür dönüşüm ve yangın çağlarında 
ortaya çıkarlar. Doğum kanıyla, ölüm 
kanının karıştığı, talanın, yalanın, iha- 
net ve yıkımın hüküm sürdüğü tüm 
zamanlarda halka umut olur, nefes ve- 
rirler. Yunus Emre; diliyle, düşüncesiyle, 
temsil ettiği kültürle âdeta ölümsüzlük 
otunun çiçeğidir.” 


Yazar bu sözlerinden sonra oyun hak- 
kındaki görüşlerini açıklar. Eserinde, 
bizim “Geçiş Dönemleri” olarak adlan- 
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dırdığımız — (Doğum-Evlenme-Ölüm) 
zamanlarına uygun düşen bir çerçeve 
içinde geçen olayları sahnede görüyo- 
ruz. Ancak yaşadığı yüzyıl kesin olarak 
bilinmeyen Mehmet Siyah Kalem'in tas- 
virlerini andıran figürler, Şaman anla- 
tılarındaki çizgiler ve semboller, çeşitli 
ışık oyunlarıyla çok sade bir dekor ola- 
rak hazırlanan çadır içinde ve dışında 
seyirciye aktarılmıştır. Şaman giysisi- 
nin bütün özellikleri, hatta kutsal davul 
derisindeki özel semboller sahnededir. 
Dekor sadeliğinin yanında, en az onun 
kadar çarpıcı ışığın etkisi büyük olmuş- 
tur. 


Anadolu'da yüzlerce yıldan beri sürüp 
gelen inanışların, bunlara ait gelenek- 
sel uygulamaların seyirciye aktarılması 
başarıyla gerçekleştirilmiştir. Sembol- 
ler arasında bulunan değirmen taşları 
zamanın dönüşümü içindeki gerçek 
varoluşu, hakikati temsil ederken artık 
köylerimizde bile kullanılmayan kara- 
saban ise “kadim zaman kültürü'nün ve 
bir üretim aracı olarak insanın yaratıcı- 
lığının özel bir kanıtıdır. 


Bu oyun sahnelendiği Akün'de, ekim 
ayının son günlerinde büyük rağbet 
gördü. Sanırım önümüzdeki haftalarda 
programda yine yer alacaktır. 


Oyunculara gelince Yunus Emre'nin 
anası Kün Ana rolünde Aysun Işımer, 
Hacı Bektaş-ı Vel'de Mehmet Gürkan, 
Albastı inancını sembolleştiren Albıs'ta 
Hızır Özkan Gültekin, Divâne Ağaç'ta 
Özden Gököz, Karasaban'da Yağmur 
Uzun Demirci ile Issızlığın Yılanı rolün- 
deki Cengiz Uzun unutulmayacak ba- 
şarılarıyla oyunda asıl söz sahipleridir. 
Ayrıca iki derviş, Sibel Günday ile Aykut 
Züngür; bu üst düzey oyunculara rahat- 
lıkla ayak uydurmuşlar... 


Oyunun yönetmeni Hüseyin Köroğ- 
lu. Dekorlar Ayhan Doğan'a, kostümler 
Funda Karasaç'a, ışık Zeynel Işık'a aittir. 


TİYATRO 


Yaşanan dönemin mistik havasını yan- 
sıtan müziğin sahibi ise Nedim Yıldız'dır. 


Ankara seyircilerine, -eğer gösteri gün- 
lerini kaçırmışlarsa- programı dikkatle 
takip etmelerini ve bu güzel eseri mutla- 
ka görmelerini tavsiye ederim. 


VATAN YAHUT NAMIK KEMAL 


Tanzimat Dönemi'nin unutulmaz üçlü- 
sü olan Şinasi, Ziya Paşa ve Namık Kemal 
ortaya koydukları eserlerle bugün bile 
hayırla anılmaktadır. Bunlardan Na- 
mık Kemal, yazdığı Vatan yahut Silistre 
adlı tiyatrosuyla sahnelendiği günlerde 
Istanbul halkının büyük bir heyecana 
ve coşkuya kapılmasına sağlamıştı. Se- 
yircilerin bitmek bilmeyen gösterileri; 
vatan sevgisinin, hürriyet aşkının doru- 
ğa çıktığı anlardı. O; yazıları, şiirleri ve 
piyesleriyle vatan, millet, hürriyet kav- 
ramlarını ilk kez insanlarımızın kolay- 
ca anlayabileceği tarzda dile getirmişti. 
Onun düşünceleri, şiirleri aracılığıyla 
bir hayli etkili olmuş; hatta Atatürk bile 
onun ünlü beytine nazire de yazmıştır. 
Lise kitaplarında örnek metinler arasın- 
da aktarılan şiirleri ve onların yaptığı 
etki, son 20-25 yılda giderek nerdeyse 
unutturulmaya çalışılmıştır, ortadan si- 
linmek istenmiştir. Ancak yazar Ergun 
Sav, bu piyesiyle onu yeniden canlandır- 
mış ve çok etkili bir oyun yazmıştır. 


Ankara'da Cermodern Sahnesi'nde ka- 
sım ayında gösterime giren oyun bir 
perdeliktir. Bu oyun 2019/2020 prog- 
ramında yer almış olup diğer haftalarda 
da sahnede kalacaktır. Oyunu yöneten 
Faruk Günuğur, aynı zamanda hem 
anlatıcıdır hem de Namık Kemal'dir. 
İslam Bey rolünde Haşan Çağrı İlikoğ- 
lu, Zekiye'de Eylül Çakıroğlu, Kafko'da 
Ismet Tamer oyunu gerçekleştirmişler- 
dir. Sade bir dekor ve kostüm tasarımı 
Fatma Sarıkurt'a aittir. Işığı yöneten ise 
Mahir Köksal'dır. 


Yazar Ergun Sav, oyun kitapçığında şun- 
ları söylemekten de geri kalmamıştır: 
“Bu oyunun şimdilerde sahneye çıka- 
rılmasına, başka bir yönden de kıvanç 
duyuyorum. Bana öyle geliyor ki Namık 
Kemal, son zamanlarda Türk fikir ve sa- 
nat dünyasında ihmal edilmişti. Hatta 
dışlanmıştı. “Vatan-Millet” kavramlarını 
Türklerin bilinçlerine yerleştiren Na- 
mık Kemal; bilemediğim birtakım eller, 
anlayamadığım birtakım güçler tara- 
fından sanki geri plana itiliyordu. Bizim 
gençliğimizde ona duyduğumuz sevgi 
ve coşku başka birtakım isimlere yön- 
lendirilmişti. Oysa içinden geçtiğimiz 
devrede, ona ihtiyacımız azalmamıştı; 
onu okumalı, öğrenmeliydi gençleri- 
miz.” 


Yazarın bu beklentisini, kapalı gişe oy- 
nayan gösterimde karşılaştığım büyük 
çoğunluğu da 15-30 yaş arasındaki 
gençlerden oluşan seyirci topluluğu ye- 
rine getiriyor. Böylece yazarın isteği ger- 
çekleşmiş oluyor. Oyunu, okuyucuları- 
mızın da öncelikle görmesini dilerim. 


KAPAN 


İnsanlar arasındaki psikolojik gerilim- 
leri, çatışmaları ve oyunları ağırlıklı 
konu olarak ele alan İngiliz yazar Ant- 
hony Shaffer'in Kapan adlı piyesi, bu kış 
döneminin ilk oyunlarından biriydi ve 
Ankara'daki Akün Sahnesi'nde sergilen- 
di. Eseri, Türkçeye çeviren Göksel Kor- 
tay'dır. İki perdelik oyunun başından 
sonuna kadar çok çarpıcı bir örgü içinde 
olduğunu görüyoruz. İki erkeğin bir ka- 
dını kendisine bağlaması yolundaki ça- 
baları, paylaşmaya rıza göstermeyen ça- 
tışmaları, yer yer ortaya çıkan sürprizler 
insanı gülücüklere boğan muziplikler... 
Arada bir heyecan yaratan sahneler, 
hatta komiklikler seyirciyi alıp götü- 
rüyor... Biraz gerçeklik, biraz da kurgu- 
lanmış dakikalar içinde piyesi başarıya 


ARALIK 2019 TÜRK DİLİ | 93 
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kavuşturanlar ise bütün yeteneklerini 
hiç çekinmeden gösteren iki muhteşem 
oyuncu Nusret Şenay ile Cüneyt Mete. 
Biri seçkin kişilere göre polisiye roman- 
lar yazan İngiliz, diğeri turizm işleriyle 
uğraşan ikinci kuşaktan bir İtalyan göç- 
men. Her ikisini bir araya getiren ise bir 
kadın ama o kadın; bir yandan İngiliz'in 
karısı, diğer yandan Italyan'ın sevgili- 
si olup sahnede görülmez, sadece ken- 
disinden söz edilir. İki erkek arasında 
oluşan “daha güçlü olma” duygusunun 
heyecan ve komedi unsuru içeren ve 
düzmece bir oyun ekseni etrafında dö- 
nen diyalogları, seyircinin olumlu inti- 
balarla tiyatrodan ayrılmasını sağlıyor. 


Oyunda ayrıca Nilsu Akman, Berrak Atlı, 
Volkan Özman, Mustafa Gökhan Yüksel, 
Egemen Büyüktanır ile Engin Baysal rol 
alıyorlar. 


Oyunun yönetmeni Gökhan Kocaoğlu. 
Dekor tasarımı Selim Cinisli'ye, kostüm 
tasarımı H. Yavuz Almaç'a, ışık tasarımı 
Yüksel Aymaz'a ait... Müziğini Selçuk 
Yılmaz'ın yaptığı bu Kapan piyesi, daha 
önceki yıllarda İstanbul sahnelerinde 
gördüğü rağbeti Ankara'da da kapalı 
gişe olarak gerçekleştiriyor. 


PROFESYONEL 


Her yıl olduğu gibi, bu yıl da Devlet Ti- 
yatroları Genel Müdürlüğü yerli yazar- 
larımızın eserlerine yer veriyor. Ancak 
yabancı yazarların oyunlarına da sah- 
nelerimizi açmış bulunuyor. Bunlar 
arasında Sırbistan doğumlu Duşan Ko- 
vaçeviç'in Profesyonel adlı oyunu, geçen 
2018/2019 döneminden beri Ankara 
sahnelerinde sergileniyor. Ayrıca Regi- 
nald Rose'un 12 Öfkeli başlığını taşıyan 
oyunu, geçen yılda olduğu gibi bu yıl da 
Irfan Şahinbaş Atölye Sahnesi'nde, Pat- 
rick Süskind'in Kontrabas'ı Oda Tiyat- 
rosu'nda, EF. M. Dostoyevski'nin Suç ve 
Ceza'sı yine geçen yılki yerinde Çayyolu 
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Cüneyt Gökçer Sahnesi'nde sergilenme- 
ye devam ediyor. 


Profesyonel bir perdelik kısa bir oyun... 
Ancak dört kişilik oyuncu kadrosu öy- 
lesine etkili ki zamanın nasıl geçtiği hiç 
anlaşılamıyor. Yazar Teodor Y. Kray ro- 
lündeki Yetkin Dikinciler, Emekli Polis 
Luka Laban'daki Bülent Emin Yarar'ın 
yanındaki sekreteri Marta rolünde Gü- 
len Çehreli ve Kaçık'ta Cenap Oğuz, yılla- 
rın birikimlerini üstün oyun güçleriyle 
sahnede seyircilere sunuyorlar... Daha 
ilk sahnede daktilo yazan yazarın gö- 
rünmesiyle piyes seyircilerde çok olum- 
lu izlenimler bırakıyor. 


Oyunu Türkçeye kazandıranlar, Başar 
Sabuncu ve Bilge Emin. Rejisörlüğü ise 
Işıl Kasapoğluüstlenmiş. Dekor tasarımı 
sade bir büro görüntüsünde ve Nurettin 
Özkönü'ye ait... Kostümleri Gülümser 
Erigür tasarlamış. Işıktan sorumlu olan 
İ. Önder Arık. Geçen yıl olduğu gibi bu 
sezonda da İstanbul Devlet Tiyatrosu- 
nun misafir oyun olarak sergilediği bu 
oyunu Ankaralı tiyatroseverlere özellik- 
le salık vermek isterim. 


LEYLÂ İLE MECNUN 


Klasik Türk Edebiyatının 16. yüzyıl 
daki en önemli şairlerinden biri olan 
Fuzüli'nin ünlü eseri Leylâ ile Mecnun, 
bu kez İskender Pala'nın kalemiyle bir 
tiyatro oyunu olarak Ankara Devlet Ti- 
yatroları sahnelerinde... Sezonun baş- 
ladığı ekim ayında, kasım ayının ilk ve 
son haftasında Küçük Tiyatro'da sah- 
neye konan oyun, seyirciler tarafından 
büyük rağbet gördü. 


Oğuzların Bayat boyundan olan Fuzüli, 
ömrünün tamamını bugünkü Irak 
topraklarında (Kerkük-Bağdat) geçir- 
di. Arapça ve Farsçayı çok iyi bilen şair, 
Azeri Türkçesiyle yazdığı eserlerinin 
yanı sıra bu iki dille de eserler vermiştir. 


TİYATRO 


Türkçe eserleri arasında en ünlü olanla- 
rı Leylâ ile Mecnun (1535) ve Bengü Ba- 
de'dir (1508). Ayrıca Türkçe bir divan da 
tertip etmiştir. Arapça ve Farsça divan- 
larının yanında önemli eserleri vardır. 


Sahnede sergilenen Leylâ ile Mecnun, o 
dönemin bütün özelliklerini ortaya ko- 
yan dekor ve kostümleriyle bir hayli et- 
kili... Ünlü sanatçı Mustafa Kurt'un yö- 
netmenliğini yaptığı oyunun kadrosu- 
nun kalabalık oluşu da bu etkiyi artırı- 
yor. Türk folklorunun ve halk tiyatrosu- 
nun artık unutulmaya yüz tutan bir dalı 
olan meddah figürünün, piyeste yer al- 
masını yazarın başarısı olarak değerlen- 
dirmek mümkündür. Bu rolü üstlenen 
Tunç Yıldırım'ı, katkısından dolayı kut- 
luyorum. Onun karşısındaki gelenek- 
sel rolüyle Pişekâr'da Kadri Özcan çok 
başarılıdır. Leylâ ile Mecnun arasındaki 
aşkın farklı dönemlerinde karşılaştığı- 
mız aile bireyleri arasında Mecnun'un 
anne-babası rollerinde Müge Sefercioğ- 
lu ile Cevat Duman, Leylâ'nın annesin- 
de Pervin Balcı oyunu başarıya götüren 


isimlerden... Leylâ rolünde Damla Ece 
Hacat, Mecnun'da ise Muzaffer Saygı; bu 
eserin yüzyıllardır niçin unutulmaz ol- 
duğunu vurgulayan performanslarıyla 
seyirciyi etkilemekten geri kalmıyorlar. 


Bu güzel eserin bir başka vurucu hatta 
seyirciyi sarsan yanı, Devlet Opera ve 
Balesinin ünlü tenoru Murat Karahan'ın 
“Leylâ Şarkısı” ile Zeynep Halvaşi'nin 
“Leylâ Ağıtı” karşısında etkilenmemek 
mümkün değil. 

Sahnedeki eserin dekor tasarımını Öz- 
lem Karabay, kostüm tasarımını Funda 
Karasaç yapmış; ellerine sağlık... Işık 
ise Yakup Çartık'a ait. Kadrodaki diğer 
oyuncuları ve oyuna emeği geçenleri 
ayrı ayrı kutlamak isterim. 


Eseri; özellikle dünyanın maddi nimet- 
lerinden azami derecede hatta her yer- 
de ve zamanda istismar edecek şekilde 
planlayıp uygulamak isteyen genç ku- 
şakların seyretmelerinin, onların dü- 
şüncelerinde de bazı olumlu değişiklik- 
lere yol açacağı inancındayım. 
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EKONOMETRİ TERİMLERİ 
SOZLUGU 


Türk Dil Kurumu tarafından 2019 yı- 
lında yayımlanan Ekonometri Terimleri 
Sözlüğü, dört binin üzerinde İngilizce 
terim için Türkçe karşılıkları uzun sü- 
ren titiz bir ekip çalışması sonucunda 
ortaya koyan ilk kapsamlı eserdir. Bu 
eserde, istatistiksel ve matematiksel 
simgeler ile birlikte ekonometride yay- 
gın olarak kullanılan İngilizce kısaltma- 
lara da yer verilmiştir. Düşüncenin ak- 
tarım mekanizmasında dilin kullanımı 
önemli bir yere sahiptir. Bu bakımdan 
teknolojik gelişmelerin katkısıyla bi- 
limsel dilde ortaya çıkan yeni terimle- 
rin ne anlama geldiğinin açıklanması 
da önemlidir. Ekonometri Terimleri Söz- 
lüğü'nde, Türkçe karşılıkları önerilen 
terimlerin tanımları öz olarak yapılmış 
ve böylece ekonometrinin temel kav- 
ramları açıklanmaya çalışılmıştır. 


Ekonomi, istatistik ve matematik bi- 
limlerinin ara kesitinden oluşan ve do- 
layısıyla disiplinler arası bir bilim olan 
ekonometri, bu üç bilim tarafından 
İngilizceden Türkçeye kazandırılan ve 
genel kabul görmüş terimleri de içer- 
mektedir. Ekonomi, istatistik ve mate- 
matik alanlarında genel kabul görmüş 
Türkçe terimlerin Ekonometri Terimleri 
Sözlüğünde de muhafaza edildiği, za- 
man içerisinde oluşmuş olan dil birliği- 
nin korunduğu görülmüştür. Bununla 
birlikte ekonometri alanında son yıllar- 
da yaşanan yeni gelişmeler, birçok yeni 
kavramın ortaya çıkmasına neden ol- 
muştur. Ekonometri yazınında hâkim 
dil Ingilizcedir ve Türkçe olarak yazı- 
lan bilimsel çalışmalarda bazı terimle- 
rin İngilizceden Türkçeye çevirisinde 
farklılaşmalar görülmektedir. Örneğin 
cointegration terimi için Türkçe yazın- 
da “ortak-bütünleşme”, “eş-bütünleş- 
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Ekonometri 
Terimleri 


me”, “eş-tümleşme” gibi kelimeler kul- 
lanılmıştır. Bu çevirilerin tamamının 
cointegration kelimesine karşılık kul- 
lanılması uygun olsa da dil birliğinin 
sağlanması bakımından hangisinin se- 
çileceği önemlidir. Ekonometri Terimleri 
Sözlüğü'nde cointegration kelimesinin 
Türkçe karşılığı olarak “eştümleşme” 
önerilmiştir. Buna benzer kavramların 
Türkçe karşılıklarında Ekonometri Te- 
rimleri Sözlüğü'nün temel alınması, eko- 
nometri yazınında dil birliğinin sağlan- 
masına katkı sağlayacaktır. 


Ekonometri, ekonomiden gelen ku- 
ramlar üzerine tesis edilen modelleri 
istatistiki yöntemler ile çözümleyen bir 
bilim dalıdır. Bu nedenle istatistikten 
gelen terimlerin pek çoğu, ekonomet- 
ri biliminde de karşımıza çıkmaktadır. 
1983 yılında TDK yayınları arasında 
yer alan İstatistik Terimleri Sözlüğü'nde 
variance terimi, “değişke” olarak çevril- 
miş olsa da Türkçe istatistik kitapların- 
da bu terim, “varyans” olarak çevrilmiş 
ve bunun etkisi ile ekonometri kitapla- 


KİTAPLIK 


rında da “varyans” kelimesi benimsen- 
miştir. Ekonometri Terimleri Sözlüğü'nde 
variance teriminin Türkçe karşılığı için 
“değişirlik” önerisinde bulunulmuştur. 
Istatistik ve ekonometri için yazılan 
Türkçe kitaplarda kabul görmüş olan 
“varyans” terimi yerine “değişirlik” ke- 
limesinin kullanılması zor gibi görünse 
de bu disiplinlerdeki akademisyenlerin 
Türkçe kelime kullanılması hususun- 
daki istek ve hassasiyetleri “varyans” 
yerine “değişirlik” kelimesinin yaygın- 
laşmasında belirleyici olacaktır. 


Uzun süreli titiz bir ekip çalışması so- 
nucu ortaya çıkan ve 2019 yılında TDK 
tarafından yayınlanan Ekonometri Te- 
rimleri Sözlüğü, ilk kapsamlı çalışma 
olduğundan bazı eksikliklerin yanı sıra 
tartışmaya açık çevirilerin olması da 
kaçınılmazdır. Örneğin “white noise 
(beyaz gürültü)” için “saf hata”, “speci- 
fication (tanımlama)” yerine “belirgin- 
leştirme”, “size distortion (büyüklük 
bozulması” için “boyut bozulması” çe- 


AYGIR FATMA: BİR SEVGİ 
BİRİKTİRİCİSİNİN ROMANI 


Ömer Ayhan 


Osman Cemal Kaygılı (1890-1945), ya- 
şadığı dönemde ihmal edilmiş yazar- 
larımızdandır. Sait Faik Abasıyanık'ın 
üzerinde durmasıyla Çingeneler roma- 
nından zaman zaman söz edilmişse de 
1930'lu ve 1940'lı yıllarda yayımlanan 
kitaplarının ikinci baskısı ancak içinde 
bulunduğumuz yüzyılda gerçekleşebil- 
di. Yazarın telif hakkının hukuken bu- 
lunmaması bakımından bugün kitap- 
larına daha kolay ulaşılıyor; bununla 
birlikte edebi sahada bence en başarılı 
olduğu alan olan hikâyeciliğinin önem- 
li bir bölümü de ancak son yıllarda 


virileri tartışmaya açık olacaktır. Buna 
karşın birçok ekonometri kitabında 
“belirlenme sorunu” olarak çevrilen 
“identification problem” için Ekonomet- 
ri Terimleri Sözlüğü'nde Türkçe karşılık 
olarak “ayırt etme sorunu” önerilmiştir. 
Bu terimde yer alan “identification” ke- 
limesi için karşılığın “ayırt etme” olma- 
sı, bu sorunun anlamı düşünüldüğünde 
daha uygun görünmektedir. 


Ekonometri Terimleri Sözlüğü, bilimsel 
yayınlar, ders kitapları ve mezun öğ- 
rencilerin katıldığı seçme sınavlarında 
dil birliğinin sağlanmasının yanı sıra 
dilimize sızmış olan yabancı kökenli 
ekonometri terimlerinin yerine Türkçe 
karşılıkların kullanılması ile Türkçenin 
bilim dili olmasına katkı sağlayacaktır. 
Alanında ilk çalışma olması nedeniyle 
akademisyenler tarafından zaman içe- 
risinde sağlanan ilave katkı ve öneriler, 
Ekonometri Terimleri Sözlüğü'nün geliş- 
mesini ve dil birliğinin oluşmasını des- 
tekleyecektir. 


Mustafa Apaydın ve Tahsin Yıldırım'ın 
gayretleriyle ortaya çıkarılıp yayımlan- 
mış ve araştırma konusu olmuştur. Çin- 
geneler ile birlikte nispeten bahsi geçen 
Aygır Fatma, üzerinde pek durulmamış 
bir romandır. Diğer eserleri, biyografik 
roman olarak nitelenen Bekri Mustafa, 
Akşamcılar ve Kovuk Palas'tır. 


IV. Murat döneminde geçen Bekri Mus- 
tafa bir tarafa, diğer romanlar tasta- 
mam İstanbul romanlarıdır. Yazarın 
eserleri üzerinde fazla kalem oyna- 
tılmamasının başlıca nedeni, dil ve 
kurmaca açısından yeterince edebi 
bulunmamasıdır diyebiliriz. Kurmaca 
açısından bu eserlerin handikaplı oldu- 
Şu görüşündeyim. Ancak dil açısından 
kimi tekrarlara (Aygır Fatma'dan bir iki 
örnek vereceğim), özensizliklere karşı- 
lık argoyu iyi bilmesi (Argo Lugati çalış- 
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ması harikuladedir) ve kişileri karşılıklı 
konuşturmadaki başarısı, bu yavan di- 
lin zaman zaman parlamasına da yol 
açıyor. Yazıda ele alacağım Aygır Fatma 
da dâhil olmak üzere yazarın İstanbul 
romanları yazdığını belirttim; gelgele- 
lim söz konusu kitapların “kent roma- 
nr” olduğunu söylemek mümkün değil. 
Karakterlerini -dolayısıyla okurları- 
bağlar, bahçeler, bostanlar ve özellikle 
Suriçi'nde dolaştıran yazar; bilhassa 
apartman hayatının iyice yaygınlaştı- 
ğı mahallelerden uzak durmayı seçmiş. 
Bunun içindir ki romanları yazıldığı 
dönemde değil, genellikle Osmanlı 
Imparatorluğu'nun son dönemlerin- 
de geçiyor. Osman Cemal Kaygılı'nın 
romanlarında; dönemin önemli yazar- 
larına kıyasla bir acemilik / tutukluk 
eleştirmenler tarafından saptanmış, 
dile getirilmiş. O. C. Kaygılı, hayatıyla 
da diğer yazarlardan ayrıldığından bu- 
rada bir parça söz etmekte yarar var. Bir 
siyasi iftira sonrasında sürgüne gönde- 
rilip Refi Cevat Ulunay ve Refik Halid 
Karay ile tanışıyor. Hayatının dönüm 
noktalarından biri. Bir felaket, ona ede- 
biyatın kapılarını açmış diyebiliriz. Ya- 
zardaki keskin mizah duygusunu gören 
iki yazar onu mizah dergilerine yönlen- 
diriyor. Bir ara kendisi de dergi çıkarı- 
yor, hikâyeler yazıyor ve genelde tek 
hikâyeden oluşan küçük kitaplar ya- 
yımlıyor. Sağlık sorunlarıyla genç yaşta 
emekli edilince zaman zaman edebiyat- 
tan uzaklaşmak zorunda kalıyor; gemi- 
lerde bilet satıyor, pazarda meyve sebze. 
Bağ bahçelerden yemiş topluyor. 1920 
ortalarından itibaren ortaokul ve lise- 
lerde öğretmenlik yaparak biraz rahat- 
lıyor. Edebi ortamlardan uzak kalan ve- 
yahut o ortamlara giremeyen bir yazar 
düşünün. Kimi zaman o dönem için 
yadırgatıcı ve/veya orijinal karşılanan 
buluşları var. Özellikle Çingeneler'de 
kullandığı bu ara yollar, roman mı anı 
mı röportaj mı yoksa hepsini içeren 
yeni bir tür mü diye konuşulmuş. 
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Aygır Fatma'da da böyle sürprizler mev- 
cut. Romanın başkarakteri Hasan'ın ço- 
cukluğu, ergenlik dönemi / ilk gençliği 
ve otuzlu yaşları diye kabaca üçe ayıra- 
bileceğimiz aşağı yukarı otuz yıllık bir 
zaman dilimine yayılan roman; daha 
çok Hasan'ın ergenliği ve ilk gençlik 
dönemine ağırlık verilmesiyle dikkat 
çekici. Zira anlatımı en zor dönemler- 
den biridir ergenlik. Duyguların, dü- 
şüncelerin kişide bir intizamdan ziyade 
karmaşayı işaret ettiği, bitmek bilmez 
gelgitlerin yaşandığı, hele karakterle 
özdeşlik kurmak isteyen okuru hayli 
zorlayacak U dönüşleriyle edebiyatı- 
mızda ergen karakterler daha çok hikâ- 
yenin yardımcı unsuru olarak kullanı- 
lagelmiştir. Orhan Kemal'in zaman za- 
man ergenleri ve/veya gençliğe henüz 
adım atanları romanlarının başkişisi 
yaptığını biliyoruz. (Bir Filiz Vardı, Kü- 
çücük, Arkadaş Islıkları...) Hasan'ın zen- 
gin bir iç dünyası var. Onun başından 
geçenleri okuyunca ister istemez Ah- 
met Mithat'ın romanlarını hatırladım. 
Osman Cemal Kaygılı, kendisi için doğ- 
ru zamanda yazı yazmış bir yazar değil 
bana göre. Geçmişe dönmesini de buna 
bağlayabiliriz diye düşünüyorum. Bu 
yanıyla ve elbette mizah duygusuyla F. 
Celalettin'le benzerlikler taşıyan bir ya- 
zar. Her ne kadar kenar mahalleleri ve 
insanlarını anlatması, İstanbul folklo- 
runu oluşturan unsurlara dair merakı 
ve geniş bilgisi, kişileri konuşturmak- 
taki rahatlığı ve mizahıyla Hüseyin 
Rahmi Gürpınar'ın ekol oluşturduğu 
edebi alanın, Sermet Muhtar Alus ile 
birlikte devam ettiricisi olarak görülse 
de bana göre E. Celalettin ile dünyaları 
birbirine çok daha yakın çünkü tam 
bir materyalist olan Hüseyin Rahmi 
Gürpınar'ın nostaljiye ayıracak vakti 
yoktur, kendi görüşlerini filozoflardan 
alıntılar yaparak ortaya koyarken onca 
gülünç hadisenin art alanında aydın- 
lanmanın materyalizmden geçtiğine 
dair bir fikir satırlara sızar. Osman Ce- 
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mal Kaygılı, kendi yaşam deneyimin- 
den yola çıkıyor zaman zaman. Yazarla 
ilgili yapılan araştırmalar, bu noktada 
birer anahtar niteliği taşıyor. Aygır Fat- 
ma'nın başında Hasan, henüz altı yedi 
yaşlarındayken bayramda bir at araba- 
sına bindirilir. Yanında oturan akranı 
Mediha'yla çok eğlenceli iki gün geçirir- 
ler. Arabada darbuka çalıp şarkı söyle- 
yen bir genç kız Zehra ve arkadaşı Ah- 
met onlara göz kulak olurlar. Tesadüf- 
lerin bir araya getirdiği bu dörtlünün 
yolları ileriki yıllarda tekrar kesişir. Kü- 
çük Hasan'ı sık sık kucağına alıp seven 
Zehra'ya karşı Hasan'ın hisleri ilgi çeki- 
cidir. Sanki hasretmiş gibi bir anne ko- 
kusu duyar, bir sıcaklık, oysa kendisi de 
sevgi dolu bir aile ortamında yaşar. Ço- 
cuk aklıyla akranı Mediha'yı unutmaz. 
Ergenlik çağında tekrar karşılaşırlar, o 
mutlu çocukluk günlerini yâd ederler. 
Ergenliğin önlenemez karmaşasında 
Mediha, ilgi duyduğu Hasan'ı bir süre 
sonra görmezden gelir. Aygır Fatma'nın 
ilginçliği, yazarın romanın çoğunu on 
üç on dört yaşından yirmili yaşlara ka- 
dar geçen sürede Hasan'ın karşı cinse 
duyduğu romantik duygulara ayırmış 
olması. Türk romanında -şayet anlatı- 
lıyorsa- bu dönemler genellikle kısaca 
geçiştirilirken Aygır Fatma'da, Hasan'ın 
dönemin koşullarında kızlarla bir tür- 
lü tam olarak yaşayamadığı ilişkiler 
odağa alınıyor. Hasan çevresindeki 
gençlere benzemiyor; hayal gücü geniş, 
biraz romantik, kırlarda bayırlarda do- 
laşıp bol bol roman okuyan bir öğren- 
ci. Romanın ortalarında bir iftira yü- 
zünden Hasan hapishaneye giriyor; II. 
Meşrutiyet'in ilanıyla (1908) hapisten 
erken salıveriliyor. Böylece Hasan'ın 
tıpkı yazar gibi 1880 sonlarında, belki 
1890'da doğduğunu kestirebiliyoruz. 
1894 depreminde okulda kendisinden 
büyük bir kız tarafından kurtarılan 
yazar, romanda bayram yerinde ona 
ablalık eden Zehra'yı onun yerine koy- 
muş görünüyor. Yazar; roman boyunca 


bize bağlar, bahçeler, tarlalar ve en çok 
da bostanlardan söz ediyor. Söz gelimi 
bugün yüksek yapılardan geçilmeyen 
Fulya Mahallesi, romanda Filya Tarla- 
sı olarak geçiyor. Şişli, adı sık sık geçse 
de sokaklarına uğranılmayan Beşiktaş, 
Beyoğlu gibi gösterişli apartmanlarla 
kent yaşamının geleceğini önceleyen 
semtler âdeta yok sayılıyor. Osman Ce- 
mal Kaygılı'nın geçmişi anlatırken en 
belirgin farkı da burada, Abdülhak Şi- 
nasi Hisar, hatta Ahmet Hamdi Tanpı- 
nar geçmişi fark edilmemesi olanaksız 
özlem duygularıyla yazıya geçirirken 
Kaygılı; diğer mahalleleri hikâyesine 
katmamayı, Cumhuriyet'in ilk yılla- 
rından çok Osmanlı'nın son dönemini 
fon olarak kullanmayı tercih etmiş. Bu 
tercihte 'nerede o eski güzel günler” ser- 
zenişi yok çünkü 'o eski güzel günlerin 
hâlihazırda sürüp gittiği mahalleleri, 
olağan seyirleri içinde anlatıyor. Peki, 
nasıl anlatıyor? Doğrusu pek parlak bir 
anlatım gücü olduğu söylenemez. Hat- 
ta zaman zaman bunun ne kadarı ede- 
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biyata dâhil denilebilecek cümleler de 
kuruyor. Bir iki örnek vereceğim. 


“Hele kendi mahallelerinde karşılaştığı 
ve bütün mahalle çocuklarının üzerine 
titredikleri torba sakallı, filozof kılıklı 
ihtiyar adamın koyu mavi gözlü, açık 
kumral saçlı ortanca kızı Zaika, Hazi- 
ran sonlarının olgun ekin kokulu ak- 
şamlarında ona ne kadar da (kadın-a- 
na) kokulu bir kız görünüyordu.” 


Aynı sayfada birkaç satır aşağıda aşağı 
yukarı aynı ifadeler mevcut. 


“Torba sakallı, filozof kılıklı ihtiyar ada- 
mın koyu mavi gözlü, açık kumral saçlı, 
balık etinde kızı...” 


Bir başka örnek. 


“Bazan kendisiyle birlikte akşamları bu- 
ralara çıkan arkadaşları Hasan'ın bu 
halinden bir şeyler...” 


Bir sonraki cümlenin girişi: 


“Bazan Hasan'la birlikte akşamları kır- 
larda dolaşan arkadaşları oralarda ba- 
zan ona yalvarıyorlar...” 


Cümlelerdeki gereksiz sözcük tekrarla- 
rı bir tarafa, kitabı basan Semih Lütfi 
Yayınları'nda herhangi bir editörlük 
çalışması yapılmadığı ortada. Bununla 
birlikte yazar bilerek ya da bilmeyerek, 
kendi gördüklerinden de yola çıkarak 
benzersiz bir Istanbul pastorali sunu- 
yor. Pastoral ile Istanbul'u bugün aynı 
cümlede yan yana getirmek için deli- 
den hâllice olmak lazım gelebilir, ma- 
mafih 1900 başlarındaki İstanbul'da 
birçok mahalle insana bu manzaraları 
bahşetmiş. Hazır başlamışken “deliliği 
biraz daha ileriye taşımayı göze alıp Ha- 
san'a aykırı bir flanör demek cüretini 
göstereceğim. Flanör yabancı bir söz- 
cük ancak bizdeki karşılıklarının yeri- 
ni bulabildiğini düşünmüyorum. Hem 
aylak hem de avare, sözcüğün anlamı- 
nı boşaltmaktan başka bir işe yaramı- 
yor. Zira aylak / avare vakit öldürürken, 
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flanör için yürüyüş, başlı başına bir 
çalışma edimidir. Bir yandan görünür 
yanıyla beden yürüme eylemindedir 
ama daha önemlisi beyin daima çalışır. 
Flanör gördüklerini zihnine kaydeder, 
başkalarının göremediğini görür; gir- 
diği pasajlar, çevresini saran binaların 
düzeni, karmaşası, mimari özellikleri 
aşırı-yorum'a açılma potansiyeli taşı- 
yan harikulade araçlardır. Işte Hasan'ı, 
19. yüzyıl Paris'ini adımlayan modern 
flanörden ayıran, Osman Cemal Kay- 
gılı'nın seçtiği coğrafyadır. Bostanlar, 
ucu bucağı görünmeyen kırlar, bağlar, 
bahçeler, köy evlerini anımsatan ahşap 
ve kerpiç evler, bu lirik görüntüyüyü 
zenginleştiren hayvanlar ve tüm bu 
donmuş görünen zamanın içinde elin- 
de romanlarla derin düşüncelere dalan, 
doğaya sığınan bir Hasan. Şu betim- 
leme, örneğin akla Istanbul'dan veya 
herhangi bir şehirden başka birçok yeri 
getirebilir. 


“Aygır Fatmaların iki dağ arasına sıkış- 
mış gibi geniş bir hendeğe benzeyen 
mahallelerinde yaz gecelerine mahsus 
insanlı hayvanlı tam bir curcunadır gi- 
diyordu. Mahallenin bostana karşı olan 
bütün evlerinin kapıları hemen ardları- 
na kadar açıktı.” 


Son cümleye bir daha bakın; geceleyin 
artlarına kadar açık kapılar, hiçbir teh- 
dide yer olmayan cennetimsi bir dün- 
yayı betimlemiyor mu? Osman Cemal 
Kaygılı, nostaljiyi altını çizmeden res- 
mediyor. Bir bostanda karşısına çıkan 
Arnavut kızla beraberliğe varmayan 
platonik yakınlıkları, roman boyunca 
Hasan'ın en huzurlu olduğu anlara te- 
kabül ediyor. Mediha'nın ortaya çıkı- 
şıyla birlikte, kucağındaki keçiyle âdeta 
bir peri kızı gibi anlatılan Arnavut kızın 
gözyaşları içinde sahneden çekilme- 
si, romanın sonunda Mediha'nın kötü 
niyetli erkeklerin ellerinde savrulması 
ve kirlenmesi, Hasan'ın alkol batağına 
saplanışı, doğadan uzaklaşmanın ha- 
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zin birer izdüşümü olarak yorumlan- 
maya açık. 


Yazarın hayatında tiyatronun yeri, ede- 
biyat kadar yer tutmuş denilebilir. Bir- 
çok işe girip çıkarken kumpanyalarda 
rol alıp turnelere çıkmış, oyunlar yaz- 
mış Kaygılı. Romanda, Hasan'ın öğren- 
ciliğinde dönemin başlıca eğlence yer- 
lerinden Şehzadebaşı'na gidişi, ruhun- 
da sarsıcı bir etki yaratıyor. Dönemi 
tüm tafsilatıyla bilen yazar, bize hem 
Mınakyan ve Ahmet Fehim Efendi gibi 
isimleri ve hatıraları günümüze kalmış 
isimlerden hem de birçoğu unutulmuş 
kantoculardan, oyunculardan söz edi- 
yor. Ne yazık ki bu sayfalara ayrılan kı- 
sımlar bir elin parmaklarını geçmiyor. 
Hasan, kendisi pek farkında olmasa da 
ayrıksı bir karakter. Ergenlik sonrasın- 
da hayatına birçok kız giriyor. Giriyor 
derken bunların çoğu söze dökülmemiş, 
döküldüğünde de el ele tutuşmaya bile 
varmamış platonik ilgiler. Mediha'nın 
izini kaybedince bir kantocuya, sonra 
mahallesinden bir kıza, bir bostanda 
gördüğü Arnavut kıza tutuluyor. Ona 
bir şıpsevdi denilemez çünkü hepsinde 
Mediha'dan izler arıyor, Mediha ortaya 
çıkınca diğerlerine olan ilgisi dağılıyor; 
ilginçtir, çok genç olmasına rağmen 
çocuklukta hepi topu iki gün süren gez- 
melerine dair duygusal bağdan ötürü 
geç kızı hepsinin önüne koyuyor. Ona 
bir sevgi biriktiricisi diyebiliriz, bu yö- 
nüyle de değişik bir karakter. Yıllar son- 
ratıpkı Mediha'yla olduğu gibi onu “sarı 
papam' diye öpüp bağrına basan Zehra 
ve kitaba adını veren annesi Aygır Fat- 
ma ile de yolları kesişiyor. Hem adın- 
dan tahmin edilebileceği gibi Aygır Fat- 
ma hem de kızı Zehra, eli maşalı deni- 
len tiplerden. Erkeklerden çekinmeyen, 
şiddete şiddetle karşılık veren, evlilik- 
lerinde eşlerine karşı baskın olan mert 
kadınlar fakat buradan bostanlardan 
bir flanör çıkardığımız gibi, üstü örtük 


bile olsa bir feminist bakış çıkaramaya- 
cağız. Ikisi de erkekleşmiş kadınlar; er- 
keklerin dağıttığı “oyun kartlarıyla” vu- 
ruşup ayakta kalıyorlar. Bir noktadan 
sonra kitap tesadüflerin terkisinde ağ- 
dalı, kötü çekilmiş bir Yeşilçam filmine 
benziyor fakat burada yazar, bir ters 
köşe yapmış; klişelerden beslenerek 
bizi geç yazılmış bir Tanzimat romanı 
hissiyatına maruz bırakmışken aşkın 
seyri karmaşıklaşıyor. Kendisinden 
aşağı yukarı on yaş büyük Zehra'nın 
kucağında ana sıcaklığı hisseden Ha- 
san, yukarıda alıntı yaptığım cümleler- 
den birinde komşu kızı Zaika'dan hoş- 
lanır ve artık on beş on altı yaşlarına 
gelmişken onda da bir ana-kadın sıcak- 
lığı duyar. Hasan; Mediha'nın izini kay- 
bettiği sırada, Zehra'nın kocası vefat 
edince yıllarca abla bildiği Zehra'ya ilgi 
duyuyor ve evlenmeye karar veriyorlar. 
Aygır Fatma'da Oidipus hiç umulmadık 
bir anda karşımıza dikiliyor. Romanın 
sonlarında Hasan'ın başından geçenle- 
ri bir komedi dram olarak yazması ve 
sahnelemesi ise bugünden bakıldığın- 
da modernist de değil, ilkel ve tesadüfi 
olsa da âdeta postmodernist bir hamle 
yanılsaması yaratıyor. II. Meşrutiyet'in 
akabinde edebiyata atılan Fecr-i Atici- 
ler ile koşut olarak tiyatronun gördüğü 
rağbet dikkate değer. İstibdat sonrası 
baskı dağılınca henüz sinemayla ta- 
nışmamış bir toplumda önüne gelenin 
tiyatrocu olma isteği, sonraki yılların 
şiir matinelerini akla getiriyor. Hasan 
da o karışık ve heyecanlı dönemde, 
okuduğu piyasa romanlarına uygun 
olarak kayda değer bir sanatçı olama- 
sa bile, işini hakkıyla yapan bir taklitçi 
ve halk komedisi yazarı olarak yönünü 
çiziyor. Kimsenin kimseye kavuşama- 
dığı, klişelerle örülüp birdenbire seyir 
değiştiren bir roman Aygır Fatma. Ede- 
bi açıdan kuşkusuz vasat ama farklı yo- 
rumlara meydan veren kuytularıyla bir 
o kadar da zengin. 
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Yunus Zeyrek 


Gazi Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Öğretim Görevlisi, şair, halk edebiyatı 
araştırmacısı Yunus Zeyrek; 18 Kasım 
2019 Pazartesi günü, Ankara'daki evin- 
de hayata veda etti. Uzun zamandan 
beri kanser tedavisi görmekteydi. Ce- 
nazesi; 19 Ekim 2019 Salı günü, Gazi 
Üniversitesi Rektörlüğü Mimar Kema- 
leddin Salonu'nda saat 11.00'de düzen- 
lenen törenin ve Kocatepe Camisi'nde 
kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Karşıyaka Mezarlığı'nda top- 
rağa verildi. 


Rahmetli Zeyrek, 1956 yılında Arda- 
han Posof'un Yolağzı köyünde doğdu. 
Babası Nusrettin Bey, annesi ise Safura 
Hanım'dır. Ahıska Türklerinden bir ai- 
leye mensuptur. 


Günlüce köyü ilkokulunda başladığı il- 
köğrenimini Ardahan'da, ortaokulu Di- 
yarbakır Silvan Yatılı Bölge İlköğretim 
Okulunda tamamladı. Erzurum'daki 
lise öğreniminin ardından Atatürk Üni- 
versitesi Kâzım Karabekir Eğitim Fa- 
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümür- 
nü bitirerek edebiyat öğretmeni oldu 
(1979). Pınarbaşı, Gökçeada ve Çan'da- 
ki orta dereceli okullarda Türkçe, ede- 
biyat öğretmenliği ve Tavşanlı'da Halk 
Eğitimi Merkezi Müdürlüğü yaptıktan 
sonra MEB tarafından Almanya'da- 
ki işçi çocuklarına ders vermek üzere 
görevlendirildi (1988). Münih'te Türk 
kültürü dersleri öğretmenliğinin yanı 
sıra Türkoloji / Türklük bilimi alanında 
bazı araştırmalar yaptı; Türk gazetele- 
rinde yazılar yazdı, konferanslar verdi. 
1994 yılında yurda dönünce MEB Talim 
ve Terbiye Kurulunda uzmanlık, müşa- 
virlik yaptı. Bu görevi sırasında, Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
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Halk Edebiyatı Bölümünde yüksek li- 
sans eğitimini tamamladı. Gazi Üniver- 
sitesinin Türk Dili Bölümünde öğretim 
görevlisi, okutman unvanlarıyla uzun 
yıllar Türk dili, yazılı ve sözlü anlatım, 
yabancılar için dil bilgisi dersleri ver- 
di (1997-2019). Vefatı tarihinde, Gazi 
Üniversitesi Mühendislik Fakültesinde 
Türk dili öğretim görevlisi olarak çalış- 
maktaydı. 


Rahmetli Zeyrek, üniversitedeki göre- 
vinin yanında dil, kültür araştırmala- 
rına yöneldi. Ermeni mezalimiyle ilgili 
incelemeler yapıp yayımladı. Özellikle 
Güney Kafkasya'daki Ahıska ve Acar- 
ya bölgeleriyle ilgilendi. Vatanların- 
dan uzaklaştırılmış Ahıska Türklerini, 
sürgün edildikleri topraklarda ziyaret 
etti. Avrupa Konseyi Parlamentosun- 
da 2011 yılında “Ahıska Türklerinin 
Hayatı” konulu bir fotoğraf sergisi 
açtı. Türkiye'ye göç eden Ahıskalıların 
teşkilatlarında görev aldı. 2004-2007 
yılları arasında Ahıska Türk Dernek- 
leri Federasyonu Başkanlığı görevini 
yürüttü. Başkanlığı sırasında, 2004 yı- 
lından itibaren Bizim Ahıska dergisini 
çıkarmaya başladı. Dergi, 2019 yılında 
54-55. sayısında yayın hayatına son 
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verdi çünkü kurucusunun, genel yayın 
yönetmeninin sağlığı iyiden iyiye bo- 
zulmuştu. Rahmetli Prof. Dr. Fahrettin 
Kırzıoğlu'nun arşivine sahip çıkarak 
değerlendirmesi de önemli kültür hiz- 
metleri arasındadır. 


Şiir yazarak edebiyata ilk adımlarını 
attı. İlk şiiri “Türkiye'm”, 1971 yılında 
Silvan gazetesinde yayımlandığında 
henüz 15 yaşındaydı. Edebiyat eğiti- 
mini tamamladıktan sonra yazı ve şiir- 
lerini; Türk Edebiyatı, Türk Yurdu, Türk 
Kültürü, Yeni Türkiye, Tarih ve Toplum, 
Divan, Doğuş, Bilig, Türkiye Sosyal Araş- 
tırmalar Dergisi, Posof'un Sesi, Türk Eks- 
pres ve Bizim Ahıska dergileriyle Bizim 
Anadolu, Millet, Hergün ve Zaman gaze- 
telerinde yayımladı. 


Eskişehir 2013 Türk Dünyası Kültür 
Başkenti Ajansı tarafından kendisine 
Bilim Kültür ve Sanat Ödülü verildi. 


Eserleri, tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Şiir: Bu Yolda (1998). 


Biyografi, İnceleme: Âşıklar Serdarı 
Posoflu Âşık Zülâli (1986), Hanaklı Maz- 
lumi: Hayatı, Sanatı, Eserleri (1999), Ali 
Akış: Hayatı ve Faaliyeti (2003), Posoflu 
Zülâli: Hayatı, Eserleri, Karşılaşmaları ve 
Milli Faaliyeti (2004). 


Ders Kitabı: Yabancılar İçin Türkçe Dil 
Bilgisi 1 (2000). 


Araştırma, İnceleme: Dünden Bugüne 
Ahıska Türklüğü (1995), IV. Sultan Mu- 


rad'ın Revan ve Tebriz Seferi Râznâmesi 
(1999), Gürcistan Acaristan ve Türki- 
ye (1999), Acaristan ve Acarlar (2001), 
Ahıska Bölgesi ve Ahıska Türkleri (2001), 
Tarih-i Osman Paşa: Özdemiroğlu (2001), 
Posof'un Çizgileri (2004), Ahıska Araştır- 
maları (2005), Bu Dosyayı Kaldırıyorum 
(Ermeni Meselesi, 2007), Amasya'nın 
Altın Tarihi (2009), Selçuklu Fethi'nin 
930. Yıl Dönümünde Posof Kol Zaferi 
(2010), Yunus'a Doğru (2013), Ahıska 
Güliİdi Gitti (2015). 


Baskıya Hazırlama: Ahmet Refik Altı- 
nay: Kafkas Yollarında/Hatıralar ve Ta- 
hassüsler (1981), Kitab-ı Dedem Korkut 
Âlâ Lisân-ı Tâife-i Oğuzan (2014), Erzu- 
rumlu Tellibeyzade Hacı Faruk Efendi: 
Erzurum'un Kara Günleri (2014), Dede 
Korkut Kitabı (Dresden nüshası, 2015). 


Osmanlı Türkçe ve yazısına hâkimiye- 
tiyle tanınıyordu. 


Yazar Rahime Zeyrek'le evliliğinden 
oğulları Şamil ve Ahmet Gazi ile kızı Ba- 
nuçiçek bulunmaktadır. 


Ömrünü Ahıska Türklerinin tarih ve 
kültürünü araştırmaya adamış; Er- 
menilerin haksız soykırım iddialarını 
çürüten araştırmalar yapmış; Kars Ar- 
dahan yöresi âşıklarını, halk kültürü 
zenginliklerini incelemiş; orta dereceli 
okullarda ve üniversitelerde Türk dili 
dersleri vererek Türkçeye de önemli 
hizmetlerde bulunmuştu. Ruhu şad ol- 
sun! 
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Prof. Dr. Özdemir Nutku 


TDK dernek dönemi (1932-1983) üyesi 
(1959:3847), emekli Ankara, Ege, 9 Ey- 
lül Üniversiteleri tiyatro dersleri hoca- 
sı, yönetmen, oyun yazarı, çevirmen 
Prof. Dr. Özdemir Nutku; 8 Kasım 2019 
Cuma günü, yaşadığı İzmir'de hayata 
veda etti. Bir süredir kalp yetmezliği te- 
davisi görmekteydi. Cenazesi; 10 Kasım 
2019 Pazar günü, saat 13.00'te İzmir 
Sabancı Kültür Merkezinde düzenlenen 
anma, uğurlama töreninden sonra Kar- 
şıyaka Beşikçioğlu Camisi'ne getirildi. 
Burada kılınan ikindi ve cenaze namaz- 
larının ardından Doğançay Mezarlığı'n- 
da toprağa verildi. 


Rahmetli Nutku, 12 Ocak 1931 tarihin- 
de İstanbul'da doğdu. Babası milletve- 
killiği de yapmış olan Avukat Mehmet 
Emrullah Bey, annesi ise Ayşe Nezihe 
Hanım'dır. 


İlkokuldan sonra İstanbul Robert Ko- 
lejin orta ve lise bölümlerini bitirdi 
(1950). Yükseköğreniminin ilk aşama- 
sında Ankara Üniversitesi DTCE İngiliz 
Dili ve Edebiyatı Bölümünden diploma 
aldı (1956). Ardından Batı Almanya'ya 
gidip Göttingen Georg-August Üniver- 
sitesi Tiyatro Bölümünde yükseköğre- 
nimini tamamladı (1959). Bu öğrenimi 
sırasında Göttingen Devlet Tiyatrosu 
Sanat Yönetmeni Heinz Hilpert'e üç yıl 
asistanlık yaptı, yönetmenlik tecrübesi 
kazandı. Bazı Alman özel tiyatroların- 
da oyunlar sahneye koydu. İki yıl kadar 
Prof. Boetticherin müzik seminerle- 
rine devam etti. Türkiye'ye dönünce 
DTCF'de bir yıl önce kurulan Tiyatro 
Enstitüsünde asistan olarak akademik 
kariyerine başladı (1959). DTCE Tiyat- 
ro Enstitüsü / Kürsüsünde ders vere- 
rek 1961'de doktor, 1967'de doçent ve 
1974'te de profesör unvanlarını aldı. 
1976 yılında İzmir'e yerleşti. Ege Üni- 
versitesi Güzel Sanatlar Fakültesinde 
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Tiyatro Bölümünü kurdu. Bu fakülte- 
de dekan yardımcılığı (1976-1978) ve 
dekanlık (1978-1981) yaptı. 9 Eylül 
Üniversitesi kurulunca tiyatro bölü- 
mü, Sahne ve Gösteri Sanatları Bölümü 
adını aldı. Prof. Nutku, yeni bölümde 
başkanlık, Güzel Sanatlar Enstitüsün- 
de müdür olarak yaş sınırından emek- 
liye ayrıldığı 1998 yılına kadar tiyat- 
roya hizmetini sürdürdü. Üniversite 
öğretim üyeliği sırasında ABD (1965), 
Avusturya (1966), Avustralya (1991) 
ve tekrar ABD'de (1997) bazı üniversi- 
telerde ders ve seminerler verdi; atölye 
çalışmalarını yönetti. Emekli olduktan 
sonra, iki akademik yıl 9 Eylül Üniver- 
sitesindeki derslerine devam etti. 2000 
yılında KKTC Yakın Doğu Üniversi- 
tesinden gelen davet üzerine, Sahne 
Sanatları Fakültesini kurup iki yıl de- 
kanlığını yaptı. 2002'de İzmir'e dönüp 
9 Eylül Üniversitesinde yüksek lisans 
ve doktora derslerine girdi, kitaplarını 
yazıp yayımladı. 


Prof. Nutku, tiyatro öğretim üyeliğinin 
yanı sıra bu alanda bazı uygulamalara 
da katıldı. Batı Almanya'da aldığı yö- 
netmenlik eğitimi dolayısıyla yüze ya- 
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kın oyunu sahneye koyarak öğrencile- 
rine örnek oldu. 1990 yılında kurduğu 
İzmir Şehir Tiyatrolarında Genel Sanat 
Yönetmenliği görevini üstlendi. Ertesi 
yıl Türkiye'nin ilk “Kamyon Tiyatro”- 
sunu yaptırıp Gezici Çocuk Tiyatrosu- 
nu kurdu. Tiyatroyu, köylere kasaba- 
lara götürdü; kendisi de oyunlar yazdı, 
uyarmalar yaptı. Ayrıca birçok oyu- 
nu, özellikle de Shakespeare ve Brecht 
oyunlarını Türkçeye kazandırdı. Bazı 
yazılarında Ergun Tosun imzasını kul- 
landığı görüldü. 


Edebiyatın şiir, oyun ve deneme dalla- 
rıyla ilgilendi. Bir grup arkadaşıyla An- 
kara'da Değişim adlı bir edebiyat, sanat 
dergisini çıkardı (12 Sayı, 1961-1962). 
Çocuklar içinZeynep'in Tiyatro Kitabı'nı 
yayımladı. Tiyatro tarihimiz açısından 
çok önemli kitap ve makalelere imza- 
sını attı. Meddahlığı bütün yönleriyle 
inceledi. 


Müzik yeteneği de vardı. Yedi yaşın- 
dan itibaren piyano çalmaya başlamış, 
1949 yılındaki ilk klasik müzik konse- 
rinden sonra caz müziğine yönelmiş, 
bir caz kuarteti kurarak bir süre kon- 
serlere katılmıştı. 


Aldığı 36 ödülden bir bölümü şunlar- 
dır: 


1965 Savaş Oyunu ile B. Almanya Erlan- 
gen Tiyatro Şenliği En İyi Yönetmen 
Ödülü 

1979 Meddahlık ve Meddah Hikâyeleri 
kitabıyla Milli Kültür Vakfı Büyük Ede- 
biyat Araştırmaları Ödülü 


1984 Midas'ın Kulakları yönetmenliğiy- 
le Ulvi Uraz En Iyi Yönetmen Ödülü 


1993 Dârülbedâyi'nin Elli Yıllı kitabıy- 
la Kültür ve Turizm Bakanlığı Tiyatro 
Araştırmaları Büyük Ödülü 


1998 Tabori'den çevirdiği Bir Casusa 
Ağıt'la Avni Dilligil Tiyatro Ödülleri, En 
Iyi Çevirmen Ödülü 


1999 UNIMA Türkiye Milli Merkezi 
Geleneksel Türk Tiyatrosuna Hizmet 
Ödülü 

2001 D.EÜ. Sahne Sanatları Bölümü 
Muhsin Ertuğrul Ödülü 


2004 Afife Jale Ödülleri, Yaşam Boyu 
Muhsin Ertuğrul Ödülü 


2005 İsmet Küntay Onur Ödülü 


2006 KTB Türk Kültürüne Hizmet Ödü- 
lü 


2012 13. İstanbul Uluslararası Tiyatro 
Festivali Onur Ödülü 


2012 Motif Vakfı Halk Bilimi Büyük 
Ödülü 

2014 Elginkan Vakfı Kültür Araştırma 
Ödülü 

Kitapları dışında 1800 civarında şiir, 
araştırma, eleştiri, denemesi bulunan 
Prof. Nutku'nun bu tür yayınlarının yer 
aldığı başlıca dergi ve gazeteler şunlar- 
dır: Türk Dili, Seçilmiş Hikâyeler, Varlık, 
Mavi, Şairler Yaprağı, Değişim, Yeditepe, 
Dost, Tiyatro, Devlet Tiyatrosu Dergi- 
si, Devlet Opera ve Balesi Dergisi, Oyun, 
Tiyatro 70-80, Milliyet Sanat, Hürriyet 
Gösteri, Sanat Olayı, Tiyatro Araştırma- 
ları Dergisi, Milli Kültür, Ulusal Kültür, 
Tiyatro Tiyatro, Agon, TOBAV Sanat, Ti- 
yatral, Hayal, Sahne, Ünlem ve Ada; Hür- 
riyet, Milliyet, Cumhuriyet, Pazar Posta- 
sı, Yenigün, Vatan, Meydan, Hürgün ve 
Öncü. 


Ölümü üzerine yayımlanan haber ve 
anma yazılarında belirtildiği üzere 66 
telif, 61 çeviri, 4 şiir, 16 oyun ve uyar- 
lama, 2 senaryo ve bir çocuk kitabı bu- 
lunmaktadır. On kadar kitabı henüz 
yayımlanmamıştır. Birçok kitabının 
yeni baskıları yapılmıştır. Başlıca eser- 
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leri, tür ve ilk baskı yıllarına göre şöyle 
sıralanabilir: 


Şiir: Eller (1950), Üç Nokta (19 54), Bölük 
Yaşantı (1957), Uzun Atlar Vadisi (1996). 


Oyun / Uyarlama: Merdiven (1962), 
Köprü (TDK, 1964), Kriegspiel / Sa- 
vaş Oyunu (S. Çağan'la 1965, Türkçesi 
1968), Çiçek / Mimodram (1967), Söylev 
(K. Atatürk'ten uyarlama, 1973), Kül 
Altındaki Kor (Çehov uyarlaması 1993), 
Bana William Deyin (2010). 


İnceleme / Araştırma: Tiyatro ve Yazar 
(1960), The Stagnation and Revival of 
Verse Drama in England (Doktora Tezi, 
1961), Modern Tiyatro Akımları1 (1963), 
Oyun Yazarı (1965), Stanislavski'nin 
Sahneye Koyduğu Martı (1968), Dârülbe- 
dâyi'nin Elli Yılı (1969), Dünya Tiyatro- 
suTarihi1-11(1971-1972),IV. Mehmet'in 
Edirne Şenliği (1972), Tiyatro Yönet- 
meninin Çalışması (1974), Türkiye'de 
Brecht (1976), Yaşayan Tiyatro (1976), 
Meddahlık ve Meddah Hikâyeleri (1978), 
Öğretmenler ve Amatörler İçin Sahne 
Bilgisi (1980), Sahne Bilgisi I-TI (1982- 
1983), Dram Sanatı (1983), Uzatmalı 
Gerçekler (1986), Benden Sonra Tufan 
Olmasın (Muhsin Ertuğrul'un Anıları, E. 
Sevinçli ve M. Tunçay'la, 1989), Theatre 
in Turkey (S. Şener ve A. Yüksel'le, 1991), 
Zümrüdüanka'nın Külleri (1991), Ger- 
çeklerin Düşleri (1994), Duvardaki Mavi 
Kuş (1994), Oyunculuk Tarihi: Başlangı- 
cından 19. Yüzyıla (1995), Oyun Çocuk 
Tiyatro (1998), Atatürk ve Cumhuriyet 
Tiyatrosu (1999), Traditional Turkish 
Theater (M. And ve M. Özhan'la, 1999), 
Oyunculuk Tarihi I-II (2002), Oyuncu- 
nun Çalışması (2003), Duvar Yıkılırken 
Almanya'da Tiyatro (2005), Bertolt Bre- 
cht ve Epik Tiyatro (2007), Troya'nın 
Tahta Atı (2009), Zaman İçinde Zaman 
(2014), Darülbedayi'den Şehir Tiyatro- 
suna (2015), Bir Sahnedir Dünya (2017). 
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Sözlük: Tiyatro Terimleri Sözlüğü (H. Ta- 
ner ve M. And'la, TDK, 1966), Gösterim 
Sanatları Terimleri Sözlüğü (TDK, 1983), 
Elizabeth Dönemi ve Shakespeare Sözlüğü 
(2008). 


Senaryo: Muhsin Ertuğrul Belgeseli (TRT, 
1989), Türk Tiyatrosu Belgeseli (10 Bö- 
lüm, TRT 1990-1996). 


Çocuk Kitabı: Zeynep'in Tiyatro Kitabı 
(1983). 


Çeviri: Çağdaş Amerikan Şiirleri (T. Dur- 
sun K. Ile, 1956), Yolculuk Günlüğü (B. 
Curipeschitz, 1977), Göktaşı (E. Dürren- 
matt, 1979), Romeo ve Juliet (W. Sha- 
kespeare, 1984), Oyuncu: Yönetmenin 
Elinde Yaratıcı Bir Özne ya da Araç (M. 
Dietrich, 1985), Othello (W. Shakespe- 
are, 1985), Kral Lear (W. Shakespeare, 
1986), Yeter ki Sonu İyi Bitsin (W. Sha- 
kespeare, 1988), Onikinci Gece (W. Sha- 
kespeare, 1988), Tiyatrocu (T. Bernhard, 
1992), At(J. Hay, 1991), Edirne Günlüğü 
(J. Covel, 1994), Weisman ile Kızılyüz (G. 
Tabori, 1994), Bir Casusa Ağıt (G. Tabori, 
1994), Çizme ve Çorapları (H. Achtern- 
busch, 1994), Dram Sanatının Alanı (M. 
Esslin, 1996), Kafkas Tebeşir Dairesi (B. 
Brecht, 1998), Tiyatrocu (T. Bernhard, 
1999), Sezuan'ın İyi İnsanı (B. Brecht, 
1999), Simone Machard'ın Hayalleri (B. 
Brecht, 2000), Arturo Ui'nin Yükselişi (B. 
Brecht, 2000), Yükselişten Sonra (G. Bor- 
ris, 2005), HI. Richard (W. Shakespeare, 
2007), Yanlışlıklar Komedyası (W. Sha- 
kespeare, 2010), Cardenio (W. Shakes- 
peare, 2011), Kısasa Kısas (W. Shakespe- 
are, 2011), Öfkeyle Bak Geriye (J. Osbor- 
ne, 2012), Hırçın Kız (W. Shakespeare, 
2012), İki Soylu Akraba (W. Shakespeare, 
2012), Bir Yaz Gecesi Rüyası (W. Shakes- 
peare, 2012), Venedik Taciri (W. Sha- 
kespeare, 2012), Hamlet (W. Shakespe- 
are, 2013), Nasıl Hoşunuza Giderse (W. 
Shakespeare, 2013), Veronalı Soylu İki 
Delikanlı (W. Shakespeare, 2013) Cari- 
olanus'un Trajedyası (W. Shakespeare, 
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2013), Aşkın Emeği Boşuna (W. Shakes- 
peare, 2014), Kral VI, Henri (W. Shakes- 
peare, 2014), Titus Andronicus (W. Sha- 
kespeare, 2014), Cymbeline (W. Shakes- 
peare, 2013), Macbeth (W. Shakespeare, 
2015), Fırtına (W. Shakespeare, 2015), 
II. Richard (W. Shakespeare, 2015), Çifte 
İhanet (W. Shakespeare, 2016), Maltalı 
Yahudi (C. Marlowe, 2016), Paris'te Kat- 
liam (C. Marlowe, 2016), Kartaca Krali- 
çesi Dido (C. Marlowe, 2016), II. Edward 
(C. Marlowe, 2017), Timurlenk (C. Mar- 
lowe, 2017), Timurlenk II (C. Marlowe, 
2017). 


Belkıs Özlem'in baskıya hazırladığı Prof. 
Dr. Özdemir Nutku'ya Armağan kitabı İz- 
mir'de yayımlandı (2012). 


İngilizce ve Almanca biliyordu. 


Prof. Dr. Fatma Tulga Ocak 


Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Emekli Öğretim Üyesi Prof. Dr. Fatma 
Tulga Ocak; 21 Kasım 2019 Perşem- 
be günü, Ankara'da hayata gözlerini 
yumdu. Cenazesi; 22 Kasım 2019 Cuma 
günü, saat 11.00'de Hacettepe Üniver- 
sitesi Beytepe Kampüsü Edebiyat Fa- 
kültesinde düzenlenen tören ve Bilkent 
Doğramacızade Ali Sami Paşa Camisi'n- 
de kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Ankara Gölbaşı Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 


Rahmetli Ocak, 15 Mayıs 1946 tari- 
hinde Gaziantep'te doğdu. Babası Ali 
Kemal Bey, annesi ise Sabriye Türkan 
(Barlas) Hanım'dır. 


Emekliye ayrılması dolayısıyla 2013 
yılında yayımlanan Prof. Dr. F. Tulga 


Sevgi Yenen (hikâyeci, romancı), Tülin 
Cansunar (çevirmen) ve Hülya Alkan 
(tiyatro uzmanı) ile evlenen Nutku'nun 
bu evliliklerinden Korkut, Elif ve Zey- 
nep adlarında birer evladı bulunmak- 
tadır. 


Prof. Dr. Özdemir Nutku, TDK'nin faal 
üyelerindendi. 1978-1983 yılları ara- 
sında yönetim kurulunda görev yaptı. 
Türk Dilinde makale ve oyun eleştiri- 
leri yayımlandı. Hazırladığı iki tiyatro 
sözlüğü ve bir oyunu Kurumca bastı- 
rıldı. 


Çok yönlü bir yazar, öğretim üyesi ve 
sanatçıydı. Kitap, oyun ve makaleleri 
nesilden nesle okunacak, yararlanıla- 
cak ve kitaplıklarda özenle korunacak- 
tır. Baskıya hazır çok sayıda kitabının 
da yayınevlerince değerlendirileceğine 
inanıyoruz. Ruhu şad olsun! 


Ocak'a Armağan kitabında yer alan öz 
geçmişi (s. 8-12) ile Prof. Dr. Osman 
Horata'nın kendisiyle yaptığı söyleşiye 
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(5.13-21) göre hayatı, akademik çalış- 
maları ve eserlerini şöyle özetleyebili- 
riz: 


Babası Ali Ocak'ın 1950 genel seçimle- 
rinde milletvekili seçilmesi dolayısıyla 
ailesi Ankara'ya yerleşti. TED Ankara 
Koleji ilkokul, ortaokul ve lise bölüm- 
lerini bitirdi (1964). Yükseköğrenimini 
DTCF Türk Dili ve Edebiyatı Bölümün- 
de tamamladı (1968). Lisans tezi, Prof. 
Dr. Hasibe Mazıoğlu'nun danışmanlı- 
ğında hazırladığı Esâd Selâniki Divânı'y- 
dı. RCD bursuyla 1969 yılında Tahran'a 
gitti. Tahran Üniversitesi Edebiyat ve 
Insani Bilimler Fakültesinde, Prof. Dr. 
Mehdi Mohakkık'ın danışmanlığında 
Tahlil-i Eş'âr-ı Divân-ı Fârsi-i Ahmed-i 
D&T başlıklı doktora tezini savunup 
“doktor” unvanını aldı (1973). Tür- 
kiye'ye dönünce Milli Kütüphanede 
memuriyete başladı (1973). 1974 yı- 
lında, Hacettepe Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesine Farsça öğretim görevlisi 
olarak atandı. Nef'i'nin Türkçe Divâ- 
nu'nın Tahlili çalışması ile 1980 yılında 
doçentliğe terfi etti. 1988 yılında pro- 
fesör oldu. Hacettepe Üniversitesi Ede- 
biyat Fakültesinde Eski Türk Edebiyatı 
Ana Bilim Dalı Başkanlığı (1988-2002), 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanlığı 
(2005-2008) görevlerinde bulundu. Bu 
görevleri sırasında 1993 yılında Ahmet 
Yesevi Üniversitesi Rektör Yardımcılığı 
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görevini üstlendi; DTCF'de eski Türk 
edebiyatı dersleri verdi (2006-2007). 
2013 yılında yaş sınırından emekliye 
ayrıldı. 


Eski Türk edebiyatı, Fars dili ve edebi- 
yatı alanlarındaki bilgi ve çalışmalarıy- 
latanınan Prof. Ocak, akademik hayatı 
boyunca 9 yüksek lisans tezi ve 6 dok- 
toratezine danışmanlık yaptı. 


Makaleleri Journal of Turkish Studies, 
Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakülte- 
si Dergisi, Erdem ve Türkbilig Türkoloji 
Araştırmaları gibi bilimsel dergilerde 
yayımlandı. 


Kitapları şunlardır: Ahvâl ü Âsâr ü 
Tahlil-i Eş'ar-i Divân-ı Fârsi-i Ahmed-i 
D&'i (Tahran 2006). 


Ölümünün 350. Yılında Nef'i (1987) ve 
Seçme Şiirler / Osman Beşe Barlas, Ülker 
Barlas (Uğurol Barlas'la, 2005) kitapla- 
rının da hazırlayıcılarından biridir. 


Farsça ve İngilizce biliyordu. 


Evlenmemiş, servetini Darüşşafaka Ce- 
miyeti'ne bağışlamıştır. 


Eski Türk edebiyatı, divan edebiya- 
tı, Fars dili ve edebiyatı alanlarındaki 
araştırmaları ve yayınları, yetiştirdiği 
değerli öğrencileriyle eğitim ve kültür 
tarihimizde daima saygıyla anılacak bir 
yer edinmeyi başardı. Ruhu şad olsun! 


